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Jnder Arbejdet med det lyriske Drama »Kong Valde- 
mar« var det naturligt, at jeg gjorde mig bekjendt med, 
hvorledes andre Forfattere før mig have behandlet dette 
Æmne, og lige saa naturligt var det, at min Opmærksomhed 
derved blev henledet paa de øvrige Skuespil, der behandle 
dansk-historiske Æmner. Jeg blev forbavset over, hvilken 
lang Række af historiske Stykker vort lille Lands Litera- 
tur har at opvise, og jeg følte mig snart overbevist om, at 
endog kun en simpel Liste over disse vilde have sin Inter- 
esse. Ved min Syslen hermed var jeg imidlertid bleven 
. opmærksom paa adskilligt, jeg ikke tidligere havde set 
■^ omtalt, og jeg var dristig nok til at mene, at en Del af de 
v^ smaa Femærkninger, jeg havde gjort, ogsaa vilde kunne 
^ interessere andre, saa meget mere, som det allermeste af denne 
. > Del af vor Literatur er meget lidt kjendt ; det meste af den 
v*^ er jo ogsaa kun Ørkener med enkelte grønne Spirer hist og 
her. — Det er klart, at en saadan Undersøgelse vilde kunne 
give vigtige Resultater; men dertil kræves Forudsætninger, 
^ som jeg langtfra kan byde over. Man vil ikke her finde 
I store Udsigter, kun en Række Detaljer ; men hvis alle vilde 
•»1 være Anførere, blev der ingen Soldater, og for at store 
Resultater skulle kunne uddrages, maa Detaljarbejderne først 
•4 i 



være udredede. Den Række Smaating, her fremføres, vil 
mulig hos en eller anden af vore Literærhistorikere vække 
Lyst til at behandle Æmnet videre. 

At der i nærværende Bemærkninger anføres en hel Del 
Kildesteder, vil maaske forekomme underligt for en og anden ; 
men det er gjort med Overlæg. Netop ved Udarbejdelsen af 
min egen lille Afhandling har jeg adskillige Gange set, hvor 
kedeligt det er, naar vedkommende Forfatter, man vil citere, 
ikke har anført sin Kilde. Et Exempel herpaa er vor nyeste 
æstetiske Doktordisputats, af V al d. V e d ejl, hvori Forfatteren 
des værre kun giver faa og ofte meget løse Henvisninger. 
Blandt andet nævner han*), at Pram »vilde skrive en Ulf 
Jarl«; men han anfører ingen Kilde, og jeg har forgjæves 
søgt at finde Stedet. I Prams Testamente omtales, at Forf. 
har skrevet et Par Akter af »Edrik Streon«*). Dette 
har jeg ogsaa anført i min Liste over dansk-historiske Skue- 
spil; men »Ulf Jarl« har jeg ikke nævnt, det kan jo nemlig 
tænkes, at det er en Fejl af Vedel. En anden Ting er 
ogsaa, at det — som alle vide fra de sidste Aars literære 
Kampe — let kan være farligt ikke at anføre sine Kilder. 
Hvordan en Ting uden Kildeangivelse kan gaa rundt og 
andre faa Æren derfor, har jeg netop truffet et Bevis for i 
Svenskeren Lun de 11 s nedenfor omtalte Afhandling om det 
svenske Skoledrama.**) Heri anfører Forf. J. Paludans Ord 
(med Afhandling og Sidetal), at Hieron. Justesen Ranchs 
Skuespil: »Samsons Fængsel«, >kan betegnes som vort før- 
ste Sangspil«*). Det er imidlertid ikke Paludan, der først 
har fundet paa dette; det findes i alle Tilfælde, 79 Aar før 
ham, hos Ny erup og Rahbek.*^) Lundell er dog undskyldt; 
thi han har nøjagtig anført sin Kilde. 

De første Spor af nordisk dramatisk Poesi mene bl. a. 
P. Wieselgren®), I. E. Rydqvist') og G. Ljunggren*') 
at finde i Eddaerne, navnlig i »Ægirs Gjæstebud«, som 
Wieselgren kalder »en Art Skuespil«. Hovedbeviserne 
herfor ere, at det helt igjennem er holdt som Dialog, at der 
i det optræder en hel Del Personer, og at der imellem 
Versene findes Angivelser om, hvorledes de agerende skulle 



handle. Digteren selv tager ikke Ordet, og der findes alt- 
saa intet som helst episk. — P. E. MUller har derimod 
den Mening, at Ting som »qvad han« eller lignende Over- 
gange i Verset ikke behøvedes i den gamle Tid, hvor alt 
forplantedes mundtlig, og Skjalden, som fremsagde sit 
Drapa, tilføjede, hvad der savnedes®). 

At disse Sager ere skrevne i Dialogform synes mig 
heller ikke i og for sig at være en gyldig Grund til at an- 
tage, at de ere blevne opførte. Henrik Hertz har i sit 
nordiske Digt »Tyrfing« brugt Eddaernes Form, netop paa 
samme Maade, og dette var dog skrevet som Koncert- 
stykke. Desuden ender »Ægirs Gæstebud« ikke i Dialog. 
Efter Lokes Afskedsord til Thor og Forbandelsen til Ægir: 
»Over alt dit Eje, som er her inde, Lue lege og brænde 
Dig paa din Bag,« lyder det fra Digteren selv: «Men efter 
dette skjulte Loke sig i Frånangs Fos i en Lakses Lig- 
nelse ; der tog Aserne ham ; han laa da bunden med sin 
Søn Nares Tarme. — — — Det kaldes nu Jordskælv« ^^). 
— »Ægirs Gæstebud« er altsaa ikke helt igjennem et 
Drama med Replikskifte; Slutningen bør tages med. Imid- 
lertid kunde der dog heri ligge den første Spire til histo- 
risk Skuespil. 

Bestemtere og tydeligere træder denne Dramaets Be- 
gyndelse frem i Danselegene og Folkeviserne. I den 
hellige Jon Øgmunders Saga findes saaledes omtalt en 
Leg, om hvilken det hedder: »Inden den hellige Jon blev 
Biskop, fandtes en almindelig omtalt Leg, hvori Karl skulde 
under Dans synge til Kvinde blødagtige og anstødelige 
Sange og Kvinde til Karl Elskovsviser«. Saadanne Lege, 
om end ikke anstødelige, bruges endnu paa Færøerne under 
Afsyngning af Folkeviser, som man ser af Lyngbyes 
Skildringer fra disse Øer*^). 

I selve Folkeviserne have navnlig svenske For- 
fattere ment at finde stærke dramatiske Spor. Geijer och 
Afzelius sige udtrykkelig, at Viserne om »Hr. Karl« 
og »Klosterranet« — de samme, som have givet Ingemann 
Ideen til den Maade, hvorpaa Svend Trøst i »Prins Otto 

I* 



af Danmark« bortfører Agnete — ofte udførtes af Ung- 
dommen i Landsbyerne som mimiske Spil **). At der i Folke- 
viserne mange Steder findes et dramatisk Element, er vist 
nok, skjent N. M. Petersen siger, at »dramatisk 
bliver Fremstillingen aldrig uden i enkelte forbiguaende 
Ytringer« *•), mens han tillige i god Overensstemmelse hermed 
særlig fremhæver det episke i Viserne. Mærkeligt nok, at 
han ikke er bleven oppiærksom paa, hvor stærkt dramatisk 
f. Eks. »Tærningvisen« er. Dette fremgaar klart af, at 
H.C.Andersen og J. P. E.Hartmann uden videre have 
kunnet overføre den i Operaen »Liden Kirsten« og tillige 
give et nydeligt Tidsbillede blot ved, at de to Personer 
spille Rollerne som Prinsessen og Ungersvenden. Lidt for 
vidt gaar dog paa den anden Side J. L. Heiberg, naar 
han mener, at vi i »Svend Dyrings Hus« have en Følelse, 
som om hele vor Kæmpevisedigtning oprindelig havde 
været dramatisk **). Denne Ytring tør næppe tages for andet 
end en Ros over Hertz's Dygtighed til at ordne Æmnet. 

Medens man saaledes i Eddaerne, Danselegene og 
Folkeviserne i det højeste har fundet en ringe Begyndelse 
til dramatisk Digtning, fremtræder denne klart, om end ofte 
i en meget naiv Form, i de egentlige Skuespil : Mysterierne, 
Moraliteterne, Fastelavnsspillene og Helgendramaerne. Til 
disse sidste slutter sig vort ældste nationale Skuespil : »Lu- 
dus de San et o Kanuto Duce«, Legenden om Knud La- 
vard";.*) 



*) L. Helveg og A. Heise have ment, at Roformationssatireme 
ySamtale imellem Peder Smid og Atzer Bonde*, „Dialogus om den 
papistiske Messe* o. R. skulde vaefe skrevne som Skuespil; men her- 
imod optræder Birket Smith, i det han træffende siger, at selv om 
Platons Dialoger vare blevne opførte, var der derfor dog ikke nogen 
Grund til at kalde dem Skuespille), Dialogformen er da ogsaa an- 
vendt mange Steder, uden at Forfatteren derfor har tænkt paa Scenen. 
Flere af Diderots Ting, Suhms Samtaler, ja selv H. C. Ørsteds 
yAanden i Naturen* have jo denne Form. At en dramatisk Omdan- 
nebe af Ting, der ikke ere skrevne som Skuespil, let kan ske, har 
jeg selv været Vidne til, i det Chr. Winthers ,,Henrik og Else* med 
nogen Ændring blev opført i et privat Selskab til Glæde for Modre 
og Tanter. 



Ligesom vore fleste ældre Skuespil er ogsaa »Hellig 
Knud« draget frem fra Glemselens Grav af Birket-Smith. 
Nyerup, N.M.Petersen og Overskou nævne det ikke, 
og Birket Smith har kun fundet det omtalt to Steder, nem- 
lig i Molbechs » Glossar ium« og i H. F. Rørdams »Hi- 
storieskrivningen og Historieskriverne i Danmark og Norge 
siden Reformationen.« 

Efter Udgiverens Mening er dette Skuespil for- 
fattet mellem Aarene 1574 og 1600, altsaa i Slutningeii 
af Frederik den andens eller Begyndelsen af Kristian 
den fjerdes Tid. Skjønt Handlingens Gang følger Le- 
genden, er det dog intet egentligt Helgendrama, men et 
virkeligt historisk Skuespil; thi Birket Smith fremhæver 
med Rette, at Stykket mangler ethvert Spor af Knud 
Lavards Betydning som Helgen, og at der ikke heller 
i det findes Tegn til, at han har været dyrket som saadan. 
Det danner herved en Modsætning til Chr. Hansens Be- 
arbejdelse af »Dorotheæ Komedie«, hvori Undergjerningerne 
spille saa stor en Rolle. ^^) Hellig Knud som historisk 
Skuespil forklares let, naar man husker, hvor antipapistisk 
Øvrigheden paa Stykkets Affattelses Tid var her i 
Landet. Endnu den Gang var der saa mange Levninger 
af den gamle Helgentro rundt om i Danmark, at man med 
den allersrørste Omhu maatte fjærne alt, hvad der paa 
nogen Maade kunde nære denne. Reformationen var jo 
indført med Magt, der krævedes lange Tider, før den slog 
Rod hos Folket, og man turde ikke lade noget komme 
frem, der forherligede og priste den gamle Tro. Den lærde 
Udgiver mener ogsaa, at det er en ren Tilfældighed, naar 
Knud én Gang i Prologen og én Gang i Epilogen er nævnt 
som Sankt Knud; — mulig er denne Betegnelse kun 
brugt, fordi den var den populæreste. Men foruden at 
Stykket kun ved Fremstillingen af Knud Lavard som historisk 
Person søger at gjøre Virkning, møder man ogsaa et andet 
Fremskridt. Det har kun lidt af det moraliserende, som 
Skoledramaet ellers er opfyldt med, og det undgaar helt de 
plumpe Vittighedsscener, som Datidens Forfattere yndede 



at indlægge. At det derved kommer til at mangle et 
vigtigt Element, Folkelivet og Folkelivssceneme, som saa 
stærkt fremtræde hos Eftermanden hinsides Sundet, Joh. 
Messenius, nævnes her foreløbig. 

Manglen af det komiske Element strækker sig ogsaa 
til Narren. Vel har Troels Lund***), i Modsætning til 
Birket-Smith, ment at finde denne i »Skelm«, hvilken Per- 
son efter hans Mening maa opfattes som »Narren«, ikke 
som Mandsnavnet »Skjalm«. Det forekommer mig dog, at 
denne Antagelse næppe holder Stik, særlig da den kun 
støttes paa, at »»Skelm« retter en plump Forespørgsel til 
en forført Kvinde«. Men de gode Herrer fra den Tid vare, 
som bekjendt, ikke for fine i deres Udtalelser, og »Skelms« 
to Repliker ere ikke værre end, at de godt kunde passe 
til en »Skjalm«. Paa den anden Side kunde der selvfølge- 
lig godt findes en Nar i Stykket, fordi han ikke er nævnt 
dér. Man véd jo, at Hieron. Justesens »Kong Salomons 
Hylding« er det første Stykke, hvori Narren optræder med 
en skreven Rolle; i Personlisten kaldes han »Krage, aulicus 
morio« *®). 

Om Narren i de gamle Skuespil siger allerede Hol- 
berg, at Navnene ere tagne af de forskjellige Folkeslags 
»lækkerste Spiiser, efterdi deslige Personer agere Snylte- 
Giæste«. Hos Italienerne kaldes Pudsenmageren saaledes Ma- 
caron i , hos Engelskmændene JackPuddings, hos Fransk- 
mændene Jean Potage, hosTyskerne Hans W urs t og hos 
Hollænderne Pi c kelhår i ng^®). Denn? Type kom først 
frem i England ved Robert Reynolds Fremstilling (1620)*^). 
Her i Danmark kaldtes Narren ofte ved Navnet Pikel- 
håring, og dette forklares i Almindelighed som en For- 
drejelse af Pokelhering, altsaa saltet Sild, »Spegesild«. 
Maaske der ogsaa var en anden Tanke derved. Narren 
søgte ved sin ydre Optræden at vække Latter, og at en 
tynd, forsulten Figur kan bruges hertil fremgaar tydelig 
af »Pjerrot«, som vi kjende ham fra Tivolis Pantomimer. Be- 
tegnelsen om et meget tyndt og magert Menneske som: 
»Det er en rigtig Spegesild« el. lign. vise, at dette Billede 



er gaaet over i Folkebevidstheden. Om Pickelhårings Dragt 
siges bl. a. **): »Hans Udseende har noget militærisk, høj 
Tyrolerhat, kort, snæver Jakke med store Knapper, bred 
Halskrave, vide Benklæder« — altsaa i meget det samme 
Præg som vor Pjerrot, der jo stammer fra Italien. Fr. 
Buckland giver en anden Tydning af Oprindelsen til 
dette Navn* 8). Efter ham er det en Fordrejelse af Wil lem 
Beuckel, Navnet paa den Mand, der opfandt at salte 
Sild. Man maa da tænke sig, at Spegesilden først er 
bleven kaldt >Beukelhering«r , og at dette for Tyskerne 
fremmede Navn da ved en sædvanlig Folkeetymologi er 
bleven til Pickelhåring med en Hentydning til »Pokel« o: 
Saltlage. Den Slags Overgange kjender man da ogsaa fra 
Danmark. Paa samme Maade er her den ældre Benævnelse 
hos Bondestanden »Bankenét« opstaaet af »Bayonnette«, 
fordi den >bankes« paa Geværet, ligesom »Trainkusk« er 
bleven til »Trangkusk«, fordi en saadan blev indkaldt til 
Tjeneste i Krigstilfælde, naar der var »Trang« til Bagagevogns- 
kuske*). — Ser man hen til de ovenfor anførte Benævnelser, 
har Holberg dog næppe helt Ret, naar han mener, at 
Narren derved betegnes som »Snylte-Giæst«. Saa at sige 
ingen af de nævnte Spiser kan vel særlig kaldes Lækrerier. 
De ere langt mere den simple Mands Kost i disse Lande, 
og netop derved kan en saadan Benævnelse karakterisere 
Narren som et Billede paa det jævne, simple Folk og dets 
grovkornede Vittighed i Modsætning til de højere Stænder. 

Før eller samtidig med »Ludus de Sancto Kanuto« 
anfører Birket-Smith (Indledning,* Side V) 4 fremmede 
Skuespil med Æmner fra den danske Historie. Disse ere: 

i) Kong Hans's Nederlag i Ditmarsken i Aaret 
1500. Det skal af dette Lands Indbyggere være brugt som 
Æmne til et Skuespil, hvori Kongen og Hertug Frederik 
haanes, og der fortælles, at denne Spot gik disse Herrer 
mere til Hjærte end selve Nederlaget. 

2) Tragedia. Von zwei liebhabende, Hagwarti 



*) Efter godhedsfuld Meddelelse af Kand. H. V. Lund. 
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mit Signe, desz Konigs Tochter ausz Dennmarckc af 
Hans Sachs. Det er Sagnet om Hagbard og Signe, som 
den tyske Mestersanger her har brugt, og Stofifet er hentet 
fra Krantz's »Chronica«. Birket Smith dvæler ikke 
videre derved; der er heller ikke noget særlig ved Be- 
arbejdelsen. — Stykket foregaar vel i Danmark; men der 
er ikke gjort Forsøg paa at nationalisere det. I Modsætning 
til de fleste Bearbejdelser af Æmnet slutter Stykket ikke 
med de elskendes, men derimod først med Signes Faders 
Død; som i Saxo dræbes han af Hacco, Hagbards Broder. 
— Ligesom flere Stykker af Hans Sachs, slutter han ogsaa 
dette saa pudsigt med et Rim paa sit eget Navn. Herolden 
siger : 

»Desz hat man Ehr bey Welt und Gott, 

Dasz trew in trew ausz trew erwachs. 

In allen stenden wtinscht Hans Sachs.« **) 

3) Shakspere's »Hamlet«, hvortil Æmnet er hentet 
fra Belleforest's Novellesamling, der grunder sig paa Saxos 
Beretning. (Det er rimeligt, skønt omtvistet, at der ogsaa 
har eksisteret en ældre Hamlet. end Shaksperes). 

4) En lybsk Julekomedie af en ukjendt Forfatter. Den 
er trykt i Handelman n's »Weihnachten in Schleswig-Hol- 
stein« (Kiel. 1866) under Titelen : »Das Weihnachtsspiel 
von Kaiser Karl und Starkodder«. I Stykket op- 
træder Stærkodder som den danske Nationalhelt; men han 
maa bukke under for den tyske Kejser Karl. 

I DanmaVk selv holder det nordiske historiske Skuespil 
sit Indtog med »Ludus de Sancto Kanuto« ; men i næsten 
200 Aar bliver det staaende ved denne Begyndelse. 

Holbergs skabende Virksomhed strakte sig ikke til det 
historiske Skuespil , der paa hans Tid kun kjendes i en 
vanskabt Form, de saakaldte »Haupt- und Staatsactionen«, 
og af nordiske Æmner vides i denne Genre kun et eneste 
at være blevet brugt: Karl den tolvte for Frederiks- 
ha Id. Den første, som paa Dansk har omtalt det, er Wer- 
lauff^*), som kun nævner Titlen; men senere har P. 
Hansen*^) nærmere omtalt det efter Tyskeren R. Gene e*'). 



Der findes imidlertid ikke noget Eksemplar af Stykket i 
vore Biblioteker, og jeg har forgjæves, ogsaa ad antikvarisk 
Vej, søgt at skaffe mig et saadant. Genées Uddrag viser 
ikke, om der i Stykket er danske eller norske Personer. 

Omtrent ved Midten af det i8de Aarhundrede træffe vi 
som en Art Forløbere for Ewald et Par Skuespil, der be- 
handle dansk-historiske Æmner. 1 746 skrev Joh. Elias 
Schlegel »Canut, ein Trauerspiel«, der 1747 oversattes 
paa Dansk af Jakob Graah.*®) 

Tyskeren Joh. Elias Schlegel var født i Meissen og 
kom 1742 til Danmark som Privatsekretær hos den sachsiske 
Minister v. Spener i Kjøbenhavn, der var gift med en Tante 
af Kam. I Løbet af et Par Maaneder lærte han Dansk, 
han udgav Ugebladet »DerFremde« og skrev flere Theater- 
stykker, der skildre Sæderne i Kjøbenhavn; 1747 blev han 
Professor i Sorø i Historie og Veltalenhed, men døde alle- 
rede 1749. Da den danske Skueplads blev gjenaabnet den 
i8de December 1747, opførtes der et Forspil af Schlegel, 
»Kedsommeligheden«, som han havde skrevet paa Tysk og 
som derefter vår bleven oversat. Det er et almindeligt 
Feststykke med allegoriske Figurer: Glæden, Dansen, Ked- 
sommeligheden o. s. V. Den vrantne Kedsommelighed vil 
ikke deltage i Hyldingen til Kongen qg bliver derfor kastet 
paa Porten. Foruden »Canut« har Schlegel ogsaa behandlet 
et andet nordisk historisk Æmne for Scenen, nemlig 
Gothrika. Ligeledes efterlod han sig en dansk Kantate, 
hvis Udkast paa Tysk skyldes ham*®) og var skreven i 
Anledning af Frederik den Femtes og Dronning Luises 
Bryllup; den kaldtes »der Tempel der Vorsehung« og hand- 
ler om Erik Ejegod og hans Dronning, der komme til 
Templet for at spørge om Danmarks Skæbne i Fremtiden. 
Her faa vi Underretning om den oldenborgske Stammes 
Fortræffelighed og om den Glæde, der forestaar ved Bryl- 
luppet. 

Det er utvivlsomt, at Schlegel har været en fremragende 
og meget elskværdig Mand, og han stod paa en venskabelig 
Fod med Holberg, hvem han beundrede meget. Et smukt 



Vidnesbyrd om hans Forhold til hans nye Fædreland og 
Kjærligheden til hans eget afgive de følgende Verslinjer, 
der findes i hans samlede Værker, udgivne af Broderen 
J. H. Schlegel: 

»Ueber die Liebe des Vaterlandes. 

Nur schimpfe nicht dein Volk, aus Eifer, es zu ehren! 
Zu starke Liebe kann sich leicht in Thorheit kehren. 
Und segnest du betrtibt des Vaterlandes Schoosz; 
So sprich bey Fremden nicht von deinem Volke grosz!« 

Udgiveren knytter hertil den Bemærkning, at J. E. 
Schlegel under sit Ophold i Danmark stedse havde denne 
Regel for Øje, og at denne Tænkemaade gav hans Blad 
»DerFremde« dets Hovedpræg. — Helten i »Canut« er, som 
J. H. Schlegel siger i Fortalen, ikke Knud den store, men 
Uffo (Ulf Jarl). Knud den Store og Estrid ere Stykkets ædle 
Personer, tillige med Estrids forhenværende Elskede, Gode- 
win. Disse tre overbyde hverandre i Dyd og Ædelmod, og 
skønt Estrid elsker Godewin, bliver hun dog sin Pligt 
mod Ulf Jarl tro til det sidste, ja vil ofre sit Liv for ham, 
skønt hun hører, at han, mildest talt, har baaret sig ad som 
en Slyngel imod hende. Forfatteren har aabenbart gjort sig 
megen Omhu med Skildringen af Ulf Jarl; men han vækker 
kun Modbydelighed hos Læseren. Han lyver falskelig den 
ædle Godewin paa hos Estrid ved at fortælle, at denne var 
fei i Slaget, han skriver et falsk Brev fra Kongen, hvori denne 
befaler Estrid at ægte Ulf, og han vil tilsidst lokke Kongen 
hen i Lejren, hvor hans Folk have Ordre til at fange ham. 
Ulf har kun ét, der behersker ham, en grænseløs Ær- 
gær righed. Canut siger derfor om ham til Slutningen: 
»Doch ach, die Ruhmbegier, der edelste der Triebe, 
Ist uichts als Raserey, zåhmt ihn nicht Menschenliebe.« 
Efter Schlegels Stykke kommer 1756 Nordmanden N. K. 
Bredals »Gram og Signe«; det er Skjolds Søn Gram, der 
bejler til Kongen af Finlands Datter. Stykket er. som P. Han- 
sen siger, »ualmindeligt i sin Gyselighed« 3<>), men det synes 



alligevel at have vakt lidt Opmærksomhed for nordiske 
Æmner; thi det blev 1760 efterfulgt af Zoologen Otto Fred. 
Mullers >Frode den Fredegode« ^ et Hyrdestykket, opført 
s. A., og 1772 af en Tragedie »Enevoldsregiæringen« af Jo- 
hanne Marie Weyde, der var gift med en Brygger i 
Kjøbenhavn. '*) 

Men allerede 1770, 2 Aar før dette sidste Stykke 
udkom, havde Ewald med sin »Rolf Krage« slaaet til 
Lyd for det nordiske historiske Skuespil. 

I de 200 Aar, i hvilke det nordiske historiske Skue- 
spil sover i Danmark, er der dog udfyldende Mellemled 
anden Steds, nemlig hinsides Sundet, hvor vi finde en For- 
fatter, hvis Arbejder frembyde flere Mærkeligheder, og som 
derfor bør omtales lidt nærmere her. 

Denne Forfatter er Johannes Messenius ; hans Levned 
og Dramaer har G. Lj unggren paa to Steder gjort til 
Gjenstand for en nøje Granskning^*). Der er hidtil ikke, 
saa vidt jeg véd, skrevet noget paa Dansk om Messenius's 
Skuespil, og det er mærkeligt nok; thi flere af disse om- 
handle danske Æmner, og jeg vil derfor dvæle lidt ved 
dem, idet jeg i alt det væsentlige støtter mig paa Lj ung- 
gren s dybtgaaende Undersøgelser. Messenius var født 1579 
eller efter andre 1581. Som ungt Menneske kom han 1595 
til Jesuiterskolen i Brunsberg, og Opholdet dér fik den 
største Indflydelse paa hans Skæbne. Efter at have været 
i Italien, taget Doktorgraden i Innspruck og stiftet en 
Skole i Danzig, blev han 1609 Professor i Upsala, 
i hvis Studenter han fandt Skuespillere til at opføre de 
Dramaer, han ret snart begyndte at forfatte. Men alle- 
rede 1 61 6 blev han anklaget som Landsforræder og for 
Brevveksling med Jesuiterne. Han blev overbevist om 
disse Ting og maatte bøde med et tyvea,arigt Fangenskab, 
hvorfra først Døden friede ham 1637. Messenius var dog 
ikke alene Dramatiker; han og hans bekjendte Modstander 
Rudbeck kappedes om den Ære at være Sveriges største 
Historieskriver paa den Tid. Og i Fængslet var det Mes- 
senius's største Trøst at arbejde paa sit store historiske 



Værk »Scondialllustrata«, der skulde omfatte 20 Bind; men 
hvoraf han kun fik udgivet de fjorten. 

I Tidernes Løb er han bleven haardt bedømt, og 
den haarde Dom har ogsaa strakt sig til hans Skuespil. 
Først Ljunggren har med fuldkommen Ret gjort gjældende, 
at disse Dramaer ikke bor maales med Nutidens Alen, men 
at de skulle ses i Datidens Lys, og da vil Dommen falde lidt 
anderledes ud; thi de staa langt over Skolekomedierne i 
Almindelighed. 

Alene den Opgave, Messenius havde sat sig, at forfatte 
»Sweriges Rijkes Historia uti 50 comoedier och 
tragoedierc er ved sin Storhed og tilmed paa den Tid 
nok til at give Respekt for Manden. Det var en holbergsk 
Tanke, Messenius havd« : at vække Folket ved en Række Skue- 
spil, at skabe en svensk Skueplads, ligesom Holberg 
senere skabte en dansk, og det tilmed en Skueplads med 
Æmner fra den svenske Historie ; men — Holbergs dramati- 
ske Ævner, Holbergs Vid, Holbergs Forstaaelse af Karakter- 
skildring havde han ikke. Ét havde de derimod tilfælles, 
nemlig Følelsen af Modersmaalets Værd. Og man maa 
agte Messenius for, at han bestemte sig til at løse sin Op- 
gave paa Svensk, hvad hans Modstandere stærkt angreb; 
det var jo i Datidens Øjne uværdigt for Studenter paa 
Scenen at tale andet Sprog end Latin. Ganske vist var der 
før Messenius skrevet Skuespil paa Svensk, f. Ex. »Tobie 
Comoedie« (1550), »Josephi Historia« (160 1), »Konungh Da- 
vidhz Historia« (1604), »Tisbe« (opført 16 10) o. a.; men 
disse staa ved hele deres Indhold et Trin lavere, og de 
kom ikke til at berøre de lærdes Monopol. Trods al Mod- 
stand holdt Messenius dog fast ved Modersmaalet, og »hvad 
man end kan sige om hans tvetydige Karakter, han var en 
varm Fdsterlandsven«, siger Ljunggren. 

Det var en stor Opgave, Messenius havde sat sig, og han 
naaede ogsaa kun at faa 6 Skuespil færdige: »Disa« (161 1), 
»Signill« (1612), »Swanhuita« (1612). »Blanckamåreta« (1614), 
^Christmannus« og »Gustaf I«. Det er naturligvis let at finde 
Mangler ved disse Arbejder. Sammenligner man dem med 
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Titanen Shaksperes, falde de i Støvet; men de maa sam- 
menlignes med deres samtidige nordiske Stammefællers, og 
da ser man, at de vise os virkelige Fremskridt i den dra- 
matiske Digtekunst. 

Forfatteren havde for det første et klart Blik for, at 
Handlingens vigtigste Momenter bør foregaa paa Scaien, 
hvis Tilhørerne ret skal gribes af dem ; dog kan Ljunggren 
have Ret i den Bemærkning, at »der fattes den dybere 
Grund til Handlingen, der skal fremtræde af Karaktererne, 
og at det mere kommer Forfatteren sCti paa, hvad der 
sker, end hvorfor det sker.« 

Hvem der kjender lidt til Skolekomedierne, véd ogsaa, 
hvilken betydelig Rolle det moraliserende spiller i dem; 
det er næsten, som om det var den Sum, for hvilken Til- 
ladelsen til at opføre disse Dramaer maatte kjøbes. Men 
Messenius var ogsaa heri dristig nok til at gaa bort fra den 
slagne Landevej, om han end i sine Epiloger maatte bringe 
et Ofifer til Tidens Fordring om Moral, og ikke turde bryde 
saa fuldstændig med det gamle, som Asteropherus, den for- 
modede Forfatter til »Tisbe«, der er ældre end Messenius, 
efter G. Ei c hh or ns") Bemærkning har gjort. Naturligvis 
frembød han ogsaa her en Hage, som hans Fjender nok 
skulde vide at hænge sig ved. 

I disse tre Ting: Modersmaalets Brug, Handling 
i Steden for Fortælling og den forsvinjående Moraliseren 
Ugne vor »Hellig Knud« og Messenius's Dramaer hver- 
andre. Men der er én Ting, som det danske Skuespil 
mangler, og hvori Messenius langt overgaar alle sine svenske 
samtidige, en Ting, der klart viser, hvor godt han har for- 
staaet at anslaa folkelige Strenge, nemlig Brugen af Sange 
med Folkevisen lagt til Grund. 

Tiden var i det hele ikke ugunstig til at bringe Folke- 
visen frem. I Slutningen af det 1 6de og Begyndelsen af 
det 17de Aarhundrede viser der sig baade i Danmark og 
Sverige en stærk Interesse for at redde det af de gamle 
Viser, der endnu kunde reddes. Anders Sørensen Vedel 
udgiver 1591 efter Dronning Sofias Opfordring og ved Hjælp 
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af »ædle Fruer og Jomfruer« sine »It Hundrede udvaaldte 
danske Viser«, og Gustaf Adolf indretter »Rigsantikvarie- 
åmbetet« og paalægger at samle bl. a. »alla sagor, sagner, 
folkvisar og deres melodier«. Messenius selv omgikkes med 
den Tanke at samle de ældste og skjønneste af »Sweriges 
Rijkes kåmpewijsor« og at udgive dem paa Tryk; men han 
fik ikke sin Hensigt udført. 

I tidligere svenske Skuespil er der vel undertiden, dog 
meget sparsomt, indflettet Folkeviser; men disse ere da 
altid lagte i Munden paa Bipersoner eller Folk af de lavere 
Stænder. Saaledes synger en Bonde i »Josephi Historia« 
det første Vers af Folkevisen: »Dufifuan sitter på Lilie-quist«, 
og i »Judas Redivivus« synges: 

»Hiålmer han war en lithen hoffdrång, 

Han tiente liten Kierstin alt for sin sang. 

Så frommer rider Hiålmer genom skogen.« 
Men Messenius har ikke frygtet for at lægge Viserne i 
Munden paa sine Hovedpersoner, og de passe fuldstændig 
ind i Handlingen, f. Eks. hvor Dronning Måreta lige før sin 
og Kongens Fængsling synger om Kjærligheden og Nøden, 
og hvordan Kjærligheden i Ulykken skal vise sin Styrke. 
De smukke Linjer i Folkevisens Tone klinge som en vars- 
lende Røst til Fyrsteparret, over hvis Hoveder Ulykken 
svæver. Kjærligheden siger, den frygter ikke Nødens Magt, 
ikke vilde Dyr eller Ildens Kraft; den sniger sig ind i 
Hjærtet og opvækker en Sygclom, som gjør Kinden bleg: 

»Dock når then ort finnes igen 

Blandh lillier och rooser rodhe. 

Som hiårtadh haffuer giordt thet meen, 

Siukan fordrijffz vthan modhe.« 
Ogsaa andre Steder lyder den gamle Folkevise, bl. a. 
i Omkvædet paa Sangen om, hvordan man skal fri til en 
Jomfru: »Ach kunne jagh dhen jungfrunn winna« o. s. v. 

Hvorvidt Messenius er Forfatter til de indlagte svenske 
Viser, har været meget omstridt; men Wieselgren og Ljung- 
gren hævde varmt hans Ret til dem. 

To af Viserne ere tyske. Af den første (i »Signill«) 
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synges »Frisch auff mein hertz sey wohlgemuth, was thust 
du dich viel krenken« o. s. v. Efter to Vers staar der »etc. 
etc«, og det ligger nær derfra at slutte med Ljunggren, at 
denne har været en almindelig bekjendt Vise, ikke forfattet 
af Messenius. Den anden (i »Blanckamåreta«) er efter Ljung- 
grens Mening den bedste i alle Dramaerne, og han siger, at 
den kan forsvare sin Ret i en nyere Poesi, ja! at der findes 
Strofer deri, som »næsten minde om Heine«. Deri maa 
enhver holde med Messenius^s dygtige Gransker; men naar 
han bestemt vil hævde Messenius som Forfatter til denne 
Sang, idet han henviser til hans lange Ophold i Tyskland, 
synes det mig, at han gaar vel vidt. At den samme Digter, 
der lader Signe i Forskrækkelse over Opdagelsen kalde paa 
Hagbard med Ordene: 

»Ach, iagh beswijmer wisserligh, 

Habor mijn Roos kommer til migh«, 
skulde kunne skrive: 

»SchOn's Lieb gedenck der Trewe, 

Die du mir hast verpflicht, 

Vnd lass dichs nicht gerewen 

Von Hertzen mein ich dich. 



Daran solt du gedencken, 
Hertzallerliebste mein, 
Mein Hertz thu ich dir schencken, 
Es sol dein eigen seyn«, 
det synes mig ikke rimeligt. 

Paa den anden Side er der rigtignok et Sted i de 
svenske Viser, som næsten kan sættes ved Siden af de oven- 
nævnte tyske Linjer, nemlig Signills Sang: 

»Jagh horde en Fogel siunga, 
I skoghen ther han satt, 
En Sang med frogdeful tunga, 
Onskte Habor godh Natt.« 
Det rimeligste synes mig dog at være, at Messenius 
her ligesom ved den første tyske Sang har brugt en tysk 
Folkevise, kun at den var ukjendt her i Norden, hvorfor 
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han har skrevet den helt ud. Var han ikke bange for at 
lade Signill synge to Vers af en almindelig kendt Vise, 
maatte han da være endnu mindre bange for at anvende 
en ukjendt Sang. Den minder visselig om Heine; men 
der er en Ting, som ligger langt nærmere, nemlig Heines, 
Goethes og Schillers Forgængere, de gamle tyske 
Folkeviser. Ser man efter i disse, finder man, at de 
lige indtil Klangen minde om Messenius's tyske Vise, f. Eks. 
»Drey Schwestern, Glaube, Liebe, Hoffnung«: 

»Es wollt ein Jager jagen, 

Dort wohl vor jcnem Holz, 

Was sah er auf der Heiden? 

Drey Fråulein htibsch und stolz« o. s. v. '*) 
Ogsaa i »Die Konigstochter«: 

»Ach Mutter, liebe Mutter, 

Mein Kopf thut mir so weh, 

Ich wollte gem spazieren, 

Wohl an die griine See.« o. s. v. 
eller i den nydelige Sang: »Der schwere Traum«: 

»Ich hab' die Nacht getråumet 

Wohl einen schweren Traum, 

Es wuchs in meinem Garten 

Ein Rossmarin enbaum. 



Draus sah ich Perlen rinnen 

Und Tropflein rosenroth. 

Was mag der Traum bedeuten? 

Ach, Liebster, hist du todt?« '*) 
Det er den samme Tone, som gjenfindes i Goethes: 

»Es war ein Konig in Thule, 

Gar treu bis an das Grab, 

Dem sterbend seine Buhle 

Einen goldnen Becher gab.« 

Det maa ikke undre os, at der i Messenius's Dramaer 

ikke træffes en bedre Teknik. Hensynsløsheden overfor 

Tid og Sted deler han med vor »Hellig Knud« og med hele 

Samtiden. Som Knud snart er i Danmark, snart i Sønder- 
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Jylland, saaledes er Wågehals i det ene Øjeblik i Sverige, 
i det andet ved Grænsen og derpaa straks ved det danske Hof. 

Det historiske Skuespil skal give et Billede af den 
Tid, paa hvilken det foregaar; Sprogtonen, der skal bruges, 
er derfor et meget vigtigt, men ogsaa meget vanskeligt 
Spørgsmaal. Hos Messenius tale Personerne selvfølgelig 
hans Tids Sprog; men han har virkelig gjort Forsøg paa 
Tidsbillede, og der sværges ved Guderne Odin, Thor o. s. v. 
Disse Guder optræde ogsaa i Stykkerne ; men Forfatteren har 
ikke turdet lade dem komme frem paa Scenen, uden at de 
selv maatte erklære sig for » Afguder «f ; kun derved kunde 
Datidens strænge Kristelighe^ stilles tilfreds. »Swanhuita« 
slutter med Regners og Swanhuitas Bryllup, og her har For- 
fatteren opfundet en Vielse, hvori Præsten som behagelig 
Spøg til Løn forlanger at sove hos Bruden den første Nat*). 
Ved Sproget er der ellers en mærkelig Ting. Lun de 11 har 
nemlig hos Messenius paavist Spor til at karakterisere Per- 
sonerne yderligere ved at lade hver tale sit eget, Sprog. 
Den tyske Frier Hildegissels Følge taler Tysk, og i »Swan- 
huita« tale Danskerne et Sprog, som nærmer sig Dansk; det 
samme gjør Valdemar Atterdag i »Blahckamåreta«. Danske 
Ord hos Messenius ere f. Eks. Købman, obenbare, wide, 
smage, ickun, konge o. fl. "). 

I Modsætning til vor »Hellig Knud« veksle i Messenius's 
Dramaer lystige og alvorlige Scener. De lystige Scener 
svare her til de ofte kaade Mellemspil i Mysterierne; men 
hos Messenius blive de virkelige Folkelivsbilleder. Det er 
ægte svenske Bønder, der optræde i dem, og heri ligger 
det ny; thi i »Tisbe« f. Eks. optræder ogsaa en Bonde, men 
om han er svensk, tysk eller fransk, kan ingen sige. 

Ved lystige Scener fra Folkelivet, ved Indblandingen af 
Sang, Dans, Processioner o. s. v. sørgede Messenius for at 
fængsle Tilskuernes Øjne og Øren, og ved alt dette i For- 



I vort j,Cl«opatra", af Hans Thomisson Stege (1609), har For- 
fatteren tænkt paa at indføre ,en Bryllupshøytid met Vielse oc andet 
som der til hører, men slig yigtløfltighed kunde ofTuergaaet met 
Langhed en Tragoedies grenzer*86). 

2 
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bindelse med det nationale blive hans Stykker en virkelig 
Begyndelse til et Folkedrama. 

Af hans 6 Skuespil handle følgende om danske Æmner: 
»Signill« (1612), »Swanhuita« (1612) «Blanckamåreta« 
(1614) og »Gustaf I's Comoedia«. 

»Signill« behandler Sagnet om Hagbard og Signe, 
og dette Skuespil er det eneste af dem, det har nogen 
dramatisk Afrundethed, hvad der dog muligvis blot ligger 
i selve Æmnet. I Modsætning til Vor seneste Behaitdling 
af dette Sagn, Gjellerups »Hagbard og Signe« (1887), 
har Messenius ladet de elskende mødes i de første 
Akter og vinde hinandens Kjærlighed, og Forfatteren 
følger altsaa ogsaa heri sin Kilde Saxo; først i femte 
Akt er Hagbard forklædt som Terne. Forholdet mellem 
Hagbor og Signill er noget omstridt. Medens Ljunggren, 
blandt andet støttende sig til den Plumphed, hvormed Habor 
drager Gardinet for igjen, hævder, at Habor har skændet 
Signill — saaledes som det ogsaa er opfattet i Folkevisen, 
hvor Signe siger: »Hvi vilde I mig saa skænde« — mener 
Lun de 11*®), at her ikke maa tænkes paa andet end det 
kjendte »Nattefrieri«, som endnu bruges enkelte Steder 
af den svenske Almue, hvilket bl. a. Eilert Sundt nøjere 
har omtalt, og som af Troels Lund er beskrevet under 
Benævnelsen »ligge paa Tro og Love« *^). Habors Svar paa 
Dronningens Bebrejdelser: 

»Skåmpt haar iagh ey then vnge M06, 

Tin j[lårskap thet allena gor« 
godtgør Lundeils Opfattelse. — Spor af Folkevisen træffes 
i Dialogen f. Eks. i Habors Ord: 

»Migh tychte iagh redh genom Rosenlund, 
Och nar iagh ther hwijlte en lijten stund,« 
og i hans Afskedsord: 

»Faar wal tu skone Signill min, 

For mijn skul fåll ey tåår på kinn.« 
Den unge Magnus Birgersøns Afskedsord i »Blancka- 
raåreta« ere omtrent de samme: »Får wål Hårfar, og Frue- 
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mor min, — For min skull fåll ey tåår på kinn.« Han 
slutter denne Replik med: 

»Du onde wårld far och så wål, 
»Hwem wil långer wara din tral?« 

I Forbigaaende bemærket, vi have næsten de samme 
Ord i Kingos Salme: »Far Verden, Far vel — Jeg kedes 
nu længer at være din Træl.« 

>Swanhuita« er tilegnet otte ædle, velbaarne og vel- 
byrdige Fruer, deriblandt Axel Oxenstiernas Hustru. Hand- 
lingen er følgende: Den svenske Kong Hunding og den 
danske Kong Hading indgaa Fostbroderskab og blande 
Blod. Derefter faar Hunding et falsk Budskab omHadings 
Død ; han gjør et stort Gravøl' til dennes Minde og drukner 
sig derpaa i et Mjødkar. Da Hading erfarer dette, hænger 
han sig. Hans Datter Swanhuita rejser saa til Sverige og be- 
frier Kong Hundings to efterladte Sønner, der af deres 
Stifmoder ere satte til at være Hyrder, mens hun selv 
har bemægtiget sig Regeringen for sin egen Søn. Swan- 
huita giver den ældste af Kongesønnerne, Regner, Penge, 
han samler en Hær og fanger Stifmoderen, der dømmes til 
Døden, medens Sønnen straffes med livsvarigt Fængsel. 
Derefter fejre Regner og Swanhuita deres Bryllup. Som 
deus ex machina optræder Odin. Det er ham, der vender 
Kongernes Sind til Fred for at hindre Krig. Han frygter 
nemlig for, at Danskerne skulle vinde, og han under dem 
ikke Sejren, da han er vred paa dem, fordi de ikke bygge 
ham Templer. — Ogsaa dette Drama er, som man vil se, 
taget fra Saxo. 

Den udramatiske Idé med Kongen, der drukner sig i 
Mjødkarret, gjør en meget uheldig Virkning. Hundings 
Dødsmonolog er imidlertid meget smuk. Efter at han har 
forberedt alt, siger han Godnat til Hustru og Børn med 
Tanke paa Døden, uden at de dog ane hans Hensigt, og 
da han er bleven alene, beder han en Bøn til Guderne og 
tager i Tankerne Afsked med Familie, Venner og sit Folk: 
»Farer wål hustru och barn små 
Wånner och Frånder lijka så! 



Far wål mitt Folck och hela Land, 
Befaller tigh i min barns hånd. 
Hal såll Hading, min wån så godh! 
Nu låter iagh for tigh mitt blodh: 
Så soot som thenne Miodhen år, 
Så soot ar dodhen och migh kår. 
Iagh storter migh medh frogd hår in! 
Bland dodha Hålsåll Hading min!« 

Men Virkningen af disse Ord forstyrres slemt ved det føl- 
gende. »Kammar Junckar« Guldbrand og Dronningen 
komme nemlig og søge efter Kongen, og Ordene lyde da: 

»Iagh finner konom intet hår; 

Thor weet, hwart han nu gangen år.« 

Da sker Opdagelsen; de se Kongen druknet og klage: 

»Hwadh ligger i thette Miodhkaar: 
Ach wee, hår ligger Rijksens Faar.« 

Ogsaa den danske Kong Hadings Død har en for os 
komisk Bismag. Han bekjendtgjør nemlig, at han vil hænge 
sig paa Helsingborg Torv og indbyder Folk til at overvære 
denne Handling: 

». . . ieg migh hånger 
Der sielff for Herrer och Drenger, 
F6r Fruger, Jungfruger och saa 
Til nogle hundrade der staa 
Och wele see det Spectakel, 
Huru iegh migh hånger stakel.« 

Danskerne skildres ellers her gjennemgaaende som 
Slyngler. Kjøbmanden, »Fuxmann«, er lige til sit Navn 
en rigtig Gavtyv. Det er ham, der kommer til Sve- 
rige med det falske Budskab om Hadings Død, og han 
nytter da Lejligheden til at forsøge paa, om han ikke 
kunde narre Svanskerne med sine Varer ved at sælge dem 
»Musetræck« for Peber. >Min reyse star ath Swealann — 
Och thår bedrage mangen man«, og »Når Swenske Bonden 



han år full — Kober han och Måssing for Gull«, siger han*). 
Bonden »Gråseger« fra Småland er imidlertid ikke saa dum 
endda og vil ikke lade sig narre; han prygler tværtimod 
Hr. Fuxmann og tager Varerne fra ham. Lige saa uheldig 
gaar det »Kringfot Brefdrager«, der taler ondt om Svenskerne. 
Ogsaa han bliver godt gjennempryglet, skjønt han beder 
ynkelig for sig. Ljunggren gjør dog opmærksom paa, at 
Messenius ikke spekulerede paa at vinde Bifald ved at 
vække Danskehadet; hele Æmnet beviser det modsatte, og 
endnu yderligere fremgaar dette af Epilogen: 

»Såsom har aff kan hwar wijs see, 

Hwadh troo fordom monde betee 

Swenske och Danske hwarannan; 

Thet skedde ey med oolkannan, 

Uthan medh theras eghit blodh. 

Och hollo sedan medh friskt modh. 

Sådan trohet år aldrigh hord 

I wårlden forr, och ey utford.« 
I »Blanckamåreta«, er en af Hovedpersonerne en 
dansk Fyrstinde, Måreta, Erik Glippings Datter. Skuespillet 
strækker sig over 75 Aar og handler om Folkungerne. Det 
begynder med Magnus Ladelås, som optræder med Ordene: 
»Nu Konge jeg i Sverige år«, og slutter med Magnus Eriks- 
søns Død. Stoffets Mængde er overvældende. Handling er 
der mere end nok af, og hver af. de forskjellige Akter har 
senere afgivet Stof til hele Tragedier som f. Eks. Torkel 
Knutssons Fald, Birgers Hævn over Brødrene Erik og Wal- 
demar o. s. V. 

Ljunggren siger, at »Svsranhuita« er det eneste Stykke, 
hvori der er Udfald mod Danskerne; men det findes ogsaa 
i >Blanckamåreta.« Hertug Erik siger til sin Broder: 



•) Jævnf. Kræmmeren i Hans Stehns Skuespil „Kort ven din g*' 40). 
„Finantz kandtt ieg och bruge ther thill. 
For allmugis folck inar ieg will: 
Spanssmessing for gulld ieg seliige kandtt. 
Ther métt bedrager ieg mangenn mandtt '* 



»Danske Drotningar sallan godh 

Åre emoot thet Swenske blodh.« 
Af danske Personer optræder, foruden Måreta, i 4de Akt 
Valdemar Atterdag, der beder Kong Magnus overlade 
sig Skåne, Halland og Blekinge, hvad ogsaa sker, da det 
aftales, at Magnus's Søn skal ægte Margrete. 

Endelig er der Stykket »Gustaf I's Comedia«, en 
Fortsættelse af »Christmannus«, der, som Navnet antyder, 
handler om Kristendommens Indførelse i Sverige af Ansgars 
Efterfølger Christmannus. I »Gustaf I« fremstilles Luther- 
dommens Kamp og Sejr. Da det sidste Stykke kun fore- 
ligger i Manuskript og ikke, findes her i Landet, har jeg 
ikke selv kunnet læse det, men maa nøjes med at referere, 
hvad Ljunggren fortæller om det. Efter ham er dét 
ligesom »Christmannus«, i Modsætning til Messenius's øvrige 
Skuespil et kirkehistorisk Drama, alvorligt, udsn Sange og 
uden lystige Scener. Begge Stykker bleve skrevne i Fangen- 
skabet, og man mærker, at Fængselsluften har øvet sin 
nedslaaende Virkning paa Forfatterens Sind. »Gustaf I« 
begynder ved Gustafs Fødsel og slutter med hans Død, da 
han formaner sine Sønner til Gudsfrygt og Enighed ; hans 
sidste Ord var: »O gudh ! anamma tu min siål.« Haand- 
skriftet af Stykket er mærket med Navnet »Arnoldo Johanne 
Messenio 1642«. Denne Arnold Johan er Messenius's Søn, 
og dette i Forbindelse med Faderens Hengivenhed for den 
katolske Lære har bragt mange til at erklære Sønnen og 
ikke Faderen for Stykkets Forfatter; man mente, at Johannes 
Messenius, Jesuiternes trofaste Discipel, ikke havde kunnet 
skrive en Forherligelse af den Konge, der indførte Reforma- 
tionen. Ljunggren hævder herimod, at Forfatteren af Stykket 
— i Modsætning til den senere Behandling af Prytz — netop 
fremhæver Fordelene ved den katolske Lære, og at Messenius 
vel havde stor Sympati for Gustaf Vasa som Fædrelands- 
befrieren, men ingenlunde for ham som Reformationens 
Forkæmper. — Det danske Æmne i dette Stykke fore- 
kommer i 2den Akt, hvor det stockholmske Blodbad om- 
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handles. I Slutningen af denne Akt roses Gustaf som 
Fædrelandets Redningsmand med Ordene: 

»Engelbrects for GustafFs berom 
Blifwer nu som en gambel drom.« 

I tredje Akt optræder en dansk Munk Claes Hwit, 
der paa en tvetydig Maade præker Lutherdommens For- 
træffelighed og overtaler Nonnen, Søster Ingeborg, til at 
flygte fra Klosteret og gifte sig med ham. Claes Hwit var 
en virkelig historisk Person, der døde som Biskop i Lin- 
køping. Om der er andre danske Personer i Stykket, véd 
jeg ikke. 

Flere af Messenius's Dramaer ere i Følge Klemmings 
saa værdifulde Bibliografi**), trykte adskillige Gange ; senest 
ere de udgivne af H. Schtlck for det svenske Literatursel- 
skab (Upsala. 1886 — 88). »Gustaf I« er imidlertid endnu 
ikke bleven trykt. 

MenMessenius er ikke den eneste af de ældre svenske 
Forfattere, som har behandlet Æmnet om Gustav Vasa og 
Kristjern den Anden. Fire Aar efter Messenius's Fængsling 
udkom 1620 Andreas Johannes Prytz's »Olof Skott- 
koning«, og næste Aar, ved Hundredaarsfesten i Anledning 
af Sveriges Befrielse, opførtes samme Forfatters »Konung 
Gustaf then Forstå, Huru han till Regementet i Swerige 
bleff uphogd, tå han Konung Christiern Tyrann aff Landet 
uthdriffuit hadlie, etc.« 

Prytz var født 1590 og kom 161 1 til Upsala, hvor 
-han blev optagen i Rudbecks Kollegium. Efter senere 
at have været omkring ved tyske Universiteter blev han 
1 62 1 Professor eloquentiæ i Upsala, 1628 Gustaf Adolfs 
Hofprædikant, og 1647 Biskop iLinkoping; han døde i dette 
Embede 1655. Han nød stor Anseelse for sin Veltalenhed, 
og 21 af hans Ligprækener haves trykte. 

Som en Discipel af Rudbeck maatte Prytz i mangt og 
meget slaa fjendtlig overfor Messenius, og dog har han 
ikke kunnet undgaa at lade sig paavirke af dennes Dramaer. 
Prytz behandler i »Konung Gustaf I« -Frihedskampen mod Kri- 
stjern den Anden. I iste Akt hører Gustaf Beretningen om det 
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stockholmske Blodbad og -formaar Dalkarlene til at gjøre 
Opstand; 3dje Akt foregaar udenfor Stockholm, og Gustaf 
sejrer. De følgende Akter omhandle bl. a. Gustafs Kroning, 
der er megen Tale om Lutherdommens Indførelse, Rigsdagen 
i Vesterås o. s. v. Med Danskerne har Stykket ellers intet 
at gjøre; kun optræder Søren Norby og skjælder Kong 
Kristjern ud i en Monolog, hvori han giver en Beskrivelse 
af Tilstanden i Danmark: 

*Aldrigh ingen Kung Christiern troor 

Vthan Segred, truUkonan stoor, 

Och Dybika, hennes dotter, 

Medh hwilka han kokar botter. 

Them skall man hoos honom finna, 

Dybika åhr hans bolinna.« 
Modsætningen mellem Prytz og Messenius viser sig 
navnlig i det religiøse. Dette spiller nemlig en langt 
større Rolle hos Prytz. Hans Æmner ere med Flid valgte 
for, at Religionens Pris kan indflettes deri, og Stykket bliver 
derved et religiøst-historisk Drama. Det andet Punkt, hvori 
Modsætningen mellem disse to Forfattere træder frem, er 
Viserne. Prytz har kun faa af dem, og disse henlægges ikke 
til Hovedpersonerne; Visen i »Olof Skottkonning« : »Stolt 
Inga hon siiter i hoga loft« synges saaledes af to drukne Hof- 
mænd. Messenius' fine Anvendelse af Sangene har Prytz ikke 
Øje for at efterligne. Derimod har han gjort et ikke ringe 
Fremskridt ved at lade sine Bønder tale Dialekt og jævn 
Prosa; det gjør ligefrem godt at træffe dette mellem alle 
de haarde Vers, 

Vi have her i Danmark et Skuespil, der i meget ligner 
de bedste Stykker af Messenius, det er Hieron. Justesens 
»Samsons Fængsel« (1633).*«) Birket- Smith, der ogsaa 
har behandlet dette Stykke med sin sædvanlige Grundig- 
hed, fremhæver her netop de samme Fordele, som Ljung- 
gren hos Messenius. Ogsaa her er der gjort det første 
Skridt frem til. bedre Forstaaelse af den dramatiske Virk- 
ning, idet Stykkets vigtigste Begivenheder ikke blive for- 
talte, men fremstillede paa Scenen: Dalila afklipper 
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Haaret, Samson bliver greben af Filistrene, man ser ham 
træde Møllen o. s. v. Ligeledes staa Viserne i god For- 
bindelse med Situationen, saaledes Majvisen, der 
synges i Haven i Majmaaned, Møllersvendenes Sang med 
den raske Rytme: 

»Kør om, kør om, til Sækken er tom,> 
ikke at glemme den smukke Sang om Lykkens Ubestandig- 
hed, som Pigerne synge for Samson, mens han træder 
Møllen, og hvori der forekommer følgende: 
»I gaar en herre, y dag en træll 
Att lide hug oc plage, 
Saa lerer vi lyckenn att kiende vell 
Aff aske oc honinng-kage — 
Der ieg var rig, mectig oc sterck 
Da kiennde mig venner mange. 
Nu bruger lyckenn sit hoffverck. 
Thi ieg er vordenn en fange.« 
Morsomt nok, synges der to tyske Viser, hvoraf der — 
ligesom hos Messenius — i Haandskriftet kun er anført Be- 
gyndelsen. Det var altsaa kjendte Sager paa Justesens Tid, 
og dette vides bestemt om Sangen: »Venus du und dein 
Kind«, der var trykt og udkommet i Danmark.**) 

Justesen døde 1607, og Messenius skrev sine Skuespil 
nogle faa Aar efter. Det er underligt, at der paa hver sin 
Side af Sundet opstod to Forfattere, som begge have haft 
et bedre dramatisk Blik end deres Samtidige, idet de have 
haft Mod til at lade de vigtigste Momenter af Handlingen 
foregaa paa Scenen, og tillige begge have haft Øje for 
Folkevisen og Musikens Anvendelse. Men ved det natio- 
nale standser Ligheden; thi her staar Messenius med sine 
6 udførte Stykker og sine forbavsende Kæmpeplaner uover- 
truffen af sin nordiske Samtid. 

I det foregaaende har jeg søgt at paavise, hvor Over- 
gangsformerne i det danske historiske Skuespil fra »Hellig 
Knud« til Ewalds »Rolf Krage« ere at søge; men jeg har 
af disse kun medtaget dem, der behandle danske Æmner 
eller hvori Danskerne spille en større Rolle. Jeg er ikke 
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Liter ærhistoriker, og jeg maa endnu en Gang, særlig inden 
jeg omtaler Skuespillene efter Ewald, bede Læserne 
huske paa, at jeg kun drister mig til mere eller mindre 
enkeltstaaende , dog om visse Hovedpunkter grupperede 
Bemærkninger, som jeg mener kunne have nogen Inter- 
esse, ikke derimod til en videnskabelig Behandling af 
Spørgsmaalet. 

I Forfatteren til »Hellig Knud« have vi den første 
Milepæl i vor historisk-dramatiske Literatur, Ewald er den 
anden, Oehlenschlåger den tredje. For hver af disse Sta- 
tioner kommer der flere og flere rejsende til. Nye Æmner 
tages op, de gamle behandles paa ny og ses fra andre Sider ; 
Følgen heraf bliver en anselig Række af historiske Skuespil, 
skrevne af danske Forfattere over danske Æmner, og hertil 
slutter sig en Del fremmede Forfattere, der have taget 
deres Stof fra vor Historie. 



II. 

Ved Opstillingen af en Liste over dansk-historiske 
Skuespil kan man selvfølgelig gaa ud fra meget forskjellige 
Principer, alle med mere eller mindre Ret. Som man ser, 
har jeg, foruden dem, der absolut bør findes i en saadan 
Række, medtaget, ikke alene Skuespil med Ord, men ogsaa 
Balletter, dramatiske Situationer o. lign., kort sagt, de for- 
skjellige sceniske Fremstillinger af historiske Æmner. Hertil 
regner jeg endvidere de mytologiske Bearbejdelser og en 
Række Stykker, hvori der optræder Personer fra Danmarks- 
historien, Konger, Helte, Statsmænd o. s. v., samt en Gruppe, 
der direkte grunder sig paa Folkeviserne eller paa Folke- 
sagnene. Endelig er her medtaget en Række Stykker af 
fremmed Oprindelse, i hvilke danske Æmner omhandles 
eller hvori der optræder danske historiske Personer, som 
tage væsentlig Del i Handlingen. 
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Hovedkilden til nærværende Liste er Katalog^et i det 
store kgl. Bibliotek; men, som man ser, er der indført 
utrykte Stykker anden Steds fra, hvor jeg har kunnet finde 
dem. Væsentlige Bidrag skyldes Overskou-Collins For- 
tegnelse**), og for de svenske Stykkers Vedkommende er 
Klemmings Bibliografi selvfølgelig Hovedkilden. — Saa- 
vidt mulig, har jeg ikke anført noget Stykke ubeset efter 
dets Titel; men jeg har gjennemlæst hvert enkelt, for med 
Sikkerhed at kunne angive dets Plads i Listen. Af de 
svenske er der dog en Snes Stykker, som ikke findes i vore 
Bibliotheker, og som jeg derfor ikke har kunnet se med 
egne Øjne. Hr. Bibliotekar Palm i Lund, for hvis over- 
ordentlige Imødekommenhed til at svare paa mine Spørgs- 
maal jeg herved aflægger min hjærteligste Tak, har imidler- 
tid hjulpen mig med en hel Del af det manglende. 

At Listen ikke er fuldstændig, ligger i Sagens Natur; 
men de hen ved halvtredje hundrede anførte Stykker 
danne forhaabentlig en god Oversigt. Som man vil se, ere 
de ordnede efter Æmnerne og først derefter igjen krono- 
logisk; thi Opgaven, jeg har sat mig, er at vise, hvor mange 
Gange hvert Æmne er bleven brugt. -- Rækken er føl- 
gende : 

I. Mytologiske Stykker. 
II. Stykker, vedrørende Sagnhistorien. 

III. Stykker, der foregaa i Middelalderen. 

IV. Stykker, der foregaa i den oldenborgske Konge- 
stammes Tid. 

V. Stykker, der grunde sig paa Folkeviser eller paa 
Folkesagn. 
Ved en Del Arbejder, hvor man af Titlen alene ikke 
kan slutte sig til Indholdet, og som ikke siden blive sær- 
skilt omtalte, har jeg i Korthed tilføjet en Oplysning 
(jævnf. Thieles: »En Vinter-Nat og Dag«, flere af de svenske 
Stykker o. s. v.). Aarstallene ere i Reglen givne efter 
Trykkeaaret; men, som man vil se, er der enkelte Steder 
sket Undtagelser herfra 

Adskillige Steder har der ved Grupperingen været 
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Vanskeligheder at overvinde. Naar man saaledes i Al- 
mindelighed tænker paa historiske Skuespil, vil man vel 
næppe hertil regne Stykker om Holberg og Ewald, hvor- 
imod Tycho Brahe-Stykkerne, der spilles i Ridderdragt og 
hvoraf flere ere- »romantiske«, vist af de fleste ville med- 
tages. Dog — skal Videnskabsmanden Tycho Brahe regnes 
ind i Rækken, maa de andre Aandens Helte ogsaa følge med. 
— En anden Vanskelighed har det været, naar de samme 
Personer optræde i flere Stykker, hvor Æmnerne ere for- 
skjellige. Tycho Brahe optræder f. Eks. flere Gange sam- 
men med Christian den Fjerde, og disse Stykker gaa 
derfor ind i Rækken med de andre om Kongen. De to, i 
hvilke denne ikke optræder, men kun Tycho Brahe, op- 
stilles da for sig selv; thi ellers vilde Christian den Fjerde- 
Gruppen blive adskilt. Saadanne smaa Vanskeligheder ere 
fremkomne oftere, end man ved et flygtigt Blik skulde ane, 
og jeg beder derfor, hvis nogen vil møde med Anker mod 
den eller den Ordning, at vedkommende først vil læse 
de omtalte Stykker igjennem; thi det vil da mangen Gang 
blive klart for ham, at der har været en bestemt Grund til 
min Opstilling. 

Imedens Stykkerne her ere ordnede efter Æmnerne, 
kunde man visselig opstille dem lagvis efter Tiden, naar 
de ere fremkomne; men de maatte da sammenstilles og 
sammenlignes med alle vore andre Skuespil, og dette 
ligger udenfor min Opgave. Ordnede efter Tiden, hvori 
de fremkomme, kunne de dansk -historiske Skuespil fra 
Midten af forrige Aarhundrede indtil nu deles i to Afde- 
linger, Dydsgruppen og den romantiske Gruppe. 
Som Repræsentant for den første kan man opstille Samsøes 
»Dyveke«, og for den anden Søtofts »Knud den hellige«. 



I. 

i) Balders Død. Et heroisk Syngespil af Joh. 
Ewald. Musik af Joh. Hartmann. 1774. 2) Bal- 
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der hin Gode. Tragoedie af Oehlenschlåger. 
1806. 

i) Festen i Valhal. Prolog af E. de Falsen. 1796. 

2) Herthas Offer, Blomsterstykke af A. Bournon- 
ville. 1839. (Heri optræder *Ægir.) 

3) Valkyrien,« Ballet af A. Bournonville. Musik af J. 
P. E. Hartmann. 1861. 

4) Thrymskviden, Ballet af A. Bournonville. Musik 
af J. P. E. Hartmann. 1868. (Nornerne, Forspil af H. 
P. Holst. 1868.) 

5) Frigga, Comedi af Gustaflll. 1784. (Frigga, 
Opera af C. G. Leopold. 1784. Efter Gustav Ill's Ko- 
medi af samme Navn.) 

6) Oden eller As ar nas Utvandring. Tragedie 
«' af C. G. Leopold. 1790. (Oversat paa Dansk af Jens 
I j Kragh Høst. 1812.) 

S 7) Oden i Svithiod. Tragedi af J. A. Brakel. 

I 1826. 

8) As arne i Delphi, af C. W. Bottiger. 1844. 
(Lejlighedsstykke). 

9) Freyas ankomst till Norden. Dramatiskt 
poem af Lindeberg. 1823. 

Af de nordiske Guder optræde Odin, Thor og Frigga 
i xDisa« af Joh. Messenius (1611), og Odin i »Swanhuita« 
af samme Forfatter (161 3); fremdeles Odin i »Hakon Jarl« 
af Oehlenschlåger (1807), Ægir som Prolog i »Landet 
fundet og forsvundet« (1846) o. s. v. 
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i) Gram og Signe eller Kier ligheds og Tapper- 
heds Mesterstykker. Et Syngespil af N. K. Bredal. 
1756. 

i) Frode og Pingal, Skuespil af C. Pram. 
1790. 
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i) Swanhuita, Comoedia af Joh. Messenius. 1613. 
2) Torilla Eller Regner och Swanhwita, Tra- 
gædia af E. Wrangel. 1738. 3) Kung Rundings 
Soner, forn-nordiskt åfventyr af O. Hermelin. i868. 
i) Hamleth, dramatifk Fragment af Joh. Ewald. 
Første Gang trykt i Molbechs Ewalds Levnet. 1831. 
(Se Ewalds samtlige Skrifter ved F. L. Liebenberg). 
2) Amleth, Tragødie af Oehlenschlåger. 1846. 
. f 3) The Tragical Hystorie of Hamlet, Prince ofDen- 
|<mark, af William Shakspere. London. 1602. 4) Hamlet, 
^ lOpera af Barbier. Musik af Thomas. 1868. 

i) Uffe hin Spage, Drama afG.E. Fangel. 1863. 
i) Frode den Fredegode. Hyrdestykke af 
Otto Friederich Muller. 1760. Utrykt. 2) Frode, 
Fragment af Joh. Ewald. Første Gang trykt i Sand- 
sigeren 181 1. (Se Ewalds samtlige Skrifter ved F. L. 
Liebenberg). 

i) Ingeborg, Tragoedia af Celsius. 1737. 2) Hjal- 
mar, Sorgspel af A. F. SkjSldebrand. 1827. 3) Hjal- 
mar och Ingeborg, Sorgspel af J. EngstrcJm. 1830. 
4) Hjalmar och Ingeborg, Operadikt af L. Jo- 
sephson. Musik af Asger Hammerich. 1874. (Disse 
foregaa i Sverige; hos Josephson sker Holmgangen paa 
Samsø.) 

i) Langbarderne af Oehlenschlåger. 1829. 
i) Hjarne. Sangspil. 1872. 2) Hjarne, 
Skuespil af P. A. Rosenberg. 1883. 

1) Kong Ingild eller Frode den Fjerdes Hevn. 
Et heroiskt Sørgespil af Lyche. 1784. 2) Stærk- 
odder, Tragødie af Oehlenschlåger. 181 2. 

13) Das Weihnachtsspiel von Kaiser Karl 
und Starkodder, lybsk Julekomedie fra det i6de Aar- 
£ 1 hundrede. (Trykt i Handelmanns Weihnachten in Schles- 
[wig- Holstein. Kiel. 1866). 
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i) Helgo. Fragment af Joh. Ewald. Af For- 
fatteren ogsaa kaldet »Helge eller den nordiske 
Ødipc; findes i Manuskript paa det store kgl. Bi- 
bliothek. (Se Ewalds samtUge Skrifter ved F. L. 
Liebenberg). 2) Yrsa. Tragødie af Oehlen- 
scblåger. 1814. 

i) Rolf Krage, et Sørgespil af Joh. Ewald. 1770. 

1) Sigrid eller Regnaids Ded, et heroisk 
Skuespil af Birgitte Catharine Boye. 1795. 2) Sigrid 
eller Kierlighed, Tapperheds Belønning. Ballet af J. P. 
Laurent. Musik af Schall. 1802. 

i) Hagbarth og Signe, Tragødie af Oehlen- 
schlåger. 1814. 2) Hagbard og Signe, Tra-^ 
gedie af Ilia Fibiger. 1850 — 51. (Trykt i tre Dra- 
maer. 1857). 3) Hagbard og Signe, Tragedie 
af K. Gjellerup. 1888. 

4) Tragedia von zwey liebhabende, Hagwarti mit 
Signe, af Hans Sachs. (Gesammelte Werken von Hans 
Sachs. Nilrnberg 1570—79). 5) Signill, Tragcedia af 
glJoh. Messenius. 1612. 6) Habor och Signild, Sorge- 
SlSpel af E. Skjoldebrand. 1767. 7) Signe und Habor, 
af S. G. Presser. Breslau. 1785. (Spiller i Danmark). 8) 
Hagbard och Signe, dramatisk Dikt af E. W. Ruda. 
11830. 

i) Gyrithe, Sørgespil af C. Pram. Utrykt. (Se 
Forf. Testamente i Digteriske Arbejder. Supple- 
mentbd. 1829). 2) Gyrithe eller Danmarks Frelse. 
£t fædrenelandsk Skuespil af L. Kruse. Musik af 
F. L. Kunzen. 1807. 

i) Rurik og Helge, Sørgespil af H. C. G. Proft. 
1816. 2) Brødrene i Leire, Sørgespil af C. J. 
Boye. 1820. 
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3) Drottning Øda eller Auda den Grundrika. 
j^ Tragedi af W. v. Rosenheim. 1816. 4) In gjald 111- 
g jråda och Ivar Vidfadme, Sorgspel af Ling. 1824. 
S 5) Iwar Widfamne och Hans Dotter, Skådespel af 
tj R. V. V. Koch. 1869. (I disse tre optræde Rurik og 
Helge, i Drottning Øda tillige Harald Hildetand). 

i) Alfsol, Tragødie af Pt. C. Rud. Schmidt. 

1859. 

{2) Sigurd Ring, Sorgspel af Stagnelius. 1825. 
(Handler om Sigurd Rings Kamp mod Underkongerne 
efter Bråvallaslaget). 

i) Holger Danske, Opera af J. Baggesen. 
Musik af F. L. Kunzen. 1789. 2) Holger Danske 
med Samtidige. Drama med Tryllespil af Mar- 
tini. 1844. 3) Holger Danskes Hjemkomst, 
dramatisk Phantasi af Dan. 1865. 

i) Andvares Ring, tragisk Sangspii af C. 
Rosenberg. 1862. 2) Brynhil d. En Tragedie af 
K. Gjellerup. 1884. 

. ( 3) Bryn il da Eller Den Olyckelige Kårleken. Tra- 
'2 gædia af O. Dalin. 1738. (Oversat paa Dansk 1746). 
I c 4) Andwaris Ring af Eginhard (G. v. Busch- 

^ mann). Wien. 1865. (Foregaar i Danmark, Norge og 
^ (England). 

I ) Lagertha, et dramatisk Forsøg af C. Pram. 
1789. (Se Prams udvalgte digteriske Arbejder. 
Første Bind. 1824). (Lagertha, et pantomimisk Sørge- 
spil af C. Pram. Musik af Schall. 1801.) 2) Slgnild 
(handler om Regner Lodbrog?), et Efterstykke af 
C. Pram. (Se Prams udvalgte digteriske Arbejder. 
Tredie Bind. 1826). 3) Regner Lodbrog og 
hans Sønner, dramatisk Digt af Th.Rumohr. 1833. 
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4) Asløg, Tragedie af E. Skjoldebrand. 1775. 5) 
Ragnar Lodbrok. Schauspiel af C. — Stralsund. 1794. 
(Foregaar i Sverige). 6) Regnar Lodbrog, af Alois 
Flir. Innsbruck. 1865. (Foregaar i Danmark og Eng- 
land). 

i) Gothrika, Udkast af J. E. Schlegel. (Se J. 
E. Schlegels Werke, herausgegeben von J. H. 
Schlegeln. Zweiter Bd. 1762,) 



III. 
Gorm den Gamle. 

i) Gorm den Gamle. Et heroisk Skuespil 
af Birgitte Catharine Boye. Musik af Joh. Hart- 
mann. 1784. 2) Thyra Danebod. Et historisk 
Drama af M. Lindhard. 1801. 3) Kong Gorm 
af P. A. Jensen. (Trykt i Dramatiske Digtninger. 
Kristiania. 1852). 

i) FengosSkat, Skuespil af Carit Etlar. 1861. 

Harald Blaatand — Svend Tveskæg. 

i) Palnatoke, Tragødie af Oehlenschlåger. 
1809 (trykt uden Aarstal). 

i) Danneqvinderne, et heroisk Drama af 
C. J. Møller. Musik af F. L. Kunzen. 1804. 
(Handler om Svend Tveskægs Løskøbelse fra Fangenskabet.) 
2) Kong Svend, Danmarks Hævner. Skizze til 
et historisk pantomimisk Drama af Fædrenelandets 
Historie af C. J. Møller. 1808. (Handler om Svend 
Tveskægs Tog til England.) 

3 
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Knud den Store (Svend Estridsen). 

i) Canut, ein Trauerspiel af J. E* Schlegel. 
1746. (Oversat paa Dansk af Jakob Graah. 1747.) 
2) Edrik Streon, Fragment af C. Pram. (Se Forf. 
Testamente i Digteriske Arbejder. Supplementbd. 
1829). 3) Ulf Jarl, et Sørgespil af J. C. Lange. 
181 1. 4) Knud den Store, Tragødie af Oehlen- 
schlåger. 1839. 

Magnus den Gode. 
i) Magnus den Gode. Historisk Skuespil 
af J. Bruun. Thr ondhjem. 1863. 

Svend Estridsen. 
i) Juta, Dronning af Danmark. Et originalt 
Sørgespil. Af C. J. Boye. 1824. 

Knud den Hellige. 
i) Knud den Hellige. Fragment i Hexa- 
metre af C. Pram. (Se Forf. Testamente i Digteriske 
Arbejder. Supplementbd. 1829.) 2) Knud den 
Hellige, Tragødie af Nikolai Søtoft. (Udgivet efter 
Forfatterens Død af D. G. Monrad, 1847.) 3) Knud 
Svendsøn, Tragedie af C. Bredahl. Opført paa 
det kgl. Theater 1847. Utrykt. 4) Knud den 
Hellige, tragisk Drama af M. A. H. 1849. 5) 
Knud den Hellige, dramatisk Digtning af Kr. 
Arentzen. 1853. 

Erik Ejegod. 
i) Erik Eiegod. Et lyrisk Drama af J. Bagge- 
sen. 1789. Musik af F. L. Kunzen. (2. Erik Ejegod 
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optræder i Begyndelsen af Ludus de Sancto Kanuto 

Duce). 

Niels (Knud L'avard). 
i) Ludus de SanctoKanuto Duce. 1574 

— 1 600 (udgivet ved S. Birket-Smith. 1 868). 2) K n u d 
Lav ard, et Sørgespil af Joh. Ernst Heilmann. 
Odense. 1791. 3) Knud Lavard. Fragment 
af Oehlenschlåger. 1 804. Trykt i Foersoms Nytaars- 
gave, poetisk Lommebog for 1813.) 4) Knud 
L a V a r d eller Hertug Knud af Slesvig. Et Sørgespil af 
Balthasar Bang. (Dramatiske Forsøg. Første Del. 
1807). (Knud Lavard, Herzog von Schleswig. Ein 
Trauerspiel, nach Balthazar Bangs dramatischen Versuchen 
af V. Brømbsen, Konigl. Dånischer Oberstlieutenant. Schles- 
wig. 1822). 5) Knud, Danmarks Hertug, Sørgespil 
af Sander. i8og. 6) Knud og Magnus, Tra- 
gedie af Ernst v. d. Recke. 1881. 

./ i) Erick den Nionde eller Helige. Tragoedia 
«< af Andreas Hesselius. 1740. (Heri optræde den danske 
^ iHenrik Skatelar og hans Søn, Magnus. 

Valdemar den Store (Svend Grade, KnudV). 
i) Valdemar og Absalon, Drama af Bal- 
thasar Bang. 1 81 8. (Trykt i »Caprifolier* L 1826). 
2)SvendGrathe. Originalt Sørgespil af C. J. Boye. 
1825. 3) Valdemar, Ballet af A. Bournonville. Musik 
af Fr. Frølich. 1835, (Dæmring, lyrisk Situation af Carl 
Andersen. Forspil. 1872). 4) Svend Grathe eller 
Kongemødet i Roeskilde, Tragedie af C. Hauch. 
1841. 5) Kong Valdemar og Bisp Absalon. 
Et Folkeskuespil af H. Scharling. 1874. 6) Arkona, 
Ballet af A. Bournonville. Musik af J. P. E. Hartmann. 1875. 

3* 
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7) Kong Valdemar og de danske Fiskere. 
g JEt Syngespil; (Bearbejdet efter »Les pécheurs danois« 
£ laf Théaulon og Armand af I. Castelli, Musik af Weigl. 
loversat paa Dansk af C. J. Boye. 1821. 

Knud jden Sjette. 
1) Kun tyve Aar, Romantisk Skuespil afH. P. 
Holst. Opført paa det kgl. Theater 1845. (Trykt i 
Udvalgte Skrifter af H. P. Holst. Sjette Bind. 1888.) 
(Handler om Valdemar den Stores Datter, Ingeborg, gift 
med Philip August af Frankrig.) 

Valdemar Sejr. 
i) Konning Volmer og Havfruen, origi- 
nalt Drama. Musik af H. Løvenskjold. Opført paa 
det kgl. Theater 1846. Utrykt. 2) Valdemar 
Sejr, Folkekomedie. Musik af Schytte. Opført paa 
Kasino 1882. Utrykt. (Efter Ingemanns Roman af 
samme Navn.) 

3) Valdemar. Sejr optræder i Slutningen af Wanka, 
romantisk Skuespil af Hollard Nielsen. 1846. 

Erik Plovpenning — Abel. 
I ) E r i k o g Ab e 1 , Tragødie af Oehlenschlåger . 

1820. 

./ 2) Erik og Abel, Konger i Danmark. Et fædre- 
ihandsk Skuespil af C. A. Rtidinger. Oversat fra Tysk 
^ laf T. R. Thiele. 1808. 

Erik Glipping— Erik Menved. 
i) Marsk Stig eller Sammenrotteisen mod 
Erik Glipping, Konge af Danmark. Et romantisk 
Skilderie fra det trettende Aarhundrede. Udarbejdet 
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efter O. J. Samsøes Plan af Salomon Soldin. 1802. 
2) Erik III. Originalt Sørgespil af M. Tøxen. 
181 1. 3) Erik Glipping. Sørgespil af T. C. 
Bruun. 1816. 4) Erik den Syvende, Konge 
af Danmark. Originalt Sørgespil af C. J. Boye, 
1827. 5)MarskStig. Tragoedie. 1834. 6)Erik 
Glipping, Tragødie af Oehlenschlåger. 1844. 

7) Marsk Stig. Tragedie af C. Hauch. 1850. 

8) Marsk Stig, Sørgespil af Ilia Fibiger. 1850. 
(Trykt i Tre Dramaer. 1857). 9) Drot og Marsk. 
Tragisk Sangdrama af Chr. Blichardt (efter Hauchs 
Marsk Stig.) Musik af P. Heise. 1878. 10) Marsk 
Stig og Fru Ingeborg. Tragisk Drama af H. 
Scharling. Med en Afhandling om dansk Skuespil- 
kunst. 1878. II) Drot og Marsk, dramatisk Roman 
af Fredrik Holmer. Sønderborg. 1860. (Første Del: Stig 
og Ingeborg. Skuespil. Anden Del: Marsk Stig 
Hvide. Sørgespil.) 

i) Erik Menveds Barndom, Ballet af A. Bourtion- 
vQle. Musik af Fr. Frølich. 1843. 

r i) Marsk Stigs Dottrar, Skådespel af Ludvig 
Josephson. 1866. (Handler om Marsk Stigs Døtres Op- 
hold i Sverige.) 

i) Blanckamåreta, Tragoedia af Joh. Messenius. 
1614. 2) Birger och hans Ått, Sorgspel af Bernh. 
v. Beskow. 1837. (Oversat paa Dansk (1838) og paa 
Tysk (1841) af Oehlenschlåger.) 3) Konung Birger 
och hans Broder. Sorgespel af Theodor Lindh. 1864. 
4)Folkunga-Lek. Forstå afdelningen. Håtuna-Leken. 
Romantiskt-historiskt skådespel af Ludvig Josephson. 
1864. S) Erik og Waldemar. Sorgespel af J. G. 
Hallman Gostafsson. 1875. (^ *^1^ disse optræder Erik 
Glippings Dattei Merete.) 
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Interregnum (Niels Ebbesen). 
i) Danmarks Befrielse eller Niels Ebbesen 
af Nørre ri s, Sørgespil af Sander. 1799. 2) 
Ridder Niels Ebbesen, Optrin fra Thronfølge- 
tvisten i Danmark 1340 af J. G. Briem, Præst i 
Kousted og Raasted. 1840. 3) Den kullede 
Greve, originalt Skuespil af HoUard Nielsen. 1 849. 

4) Niels Ebbesen, Tragedie af Ilia Fibiger. 1 866. 

5) Ridderen af Randers Bro, Folkekomedie af 
M. Brun. 1881. (Efter Motiver af Ingemanns Roman 
»Prins Otto af Danmark«.) 

Valdemar Atterdag. 

i) Borgfogdens Bryllup. Idyllisk Drama 
af Wilhelm Holst. 1835. 2) Syvsoverdag, Ro- 
mantisk Comedie af J. L. Heiberg. 1840. 3) Val- 
demar Atterdag, Drama af Henrik Hertz. 1848. 

4) Tovelille. Musikdrama af Asger Hammerik. 
Paris. 1865. 5) Tove, Syngespil. Text og Musik 
af P. E. Lange-Muller. 1878. 

s/ ^) Valdemar Atterdag optræder i «Blancka- 
p^\måreta« af Joh. Messenius. 1614. 

Dronning Margrete. 
i) Dronning Margareta. Tragødie af 
Oehlenschlåger. 1834. 

Erik af Pommern. 
i) Svantevits Datter, Folkeskuespil af M. 
Brun. 1866. (Efter Motiver af Chr. Winthers > Hjor- 
tens Flugte.) 
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2) Engelbrekt Och Hans Dalkarlar, Historiskt 
skådespel af Aug. Blanche. 1875. (Heri optræde Erik 
af Pommern og Dronning Philippa. Scenen er i Sverige 
og i Kjøbenhavn). 3) Drottning Philippa, Skåde- 
spel af Gab. Lagus. Helsingfors. 1875. 



IV. 

Kristjem den Forste — Hans. 
i) Den oldenborgske Stamme i Dan- 
mark. En Cyclus af Skuespil af Benedicte Arne- 
sen-Kali. 1874. a. Christjern, Kongefader. Skue- 
spil, b. Kong Hans. Skuespil. 

2) Gotfred af Ghemen. 1877. 
Kong Hans's Nederlag i Ditmarsken 1500. 



i{'' 



Kristjern den Anden. 
l)Dyveke. Et Sørgespil af O. J. Sanisøe. Opført 
1796. 2) Christian den Anden. DramaafWil- 
helm Holst. 1 834. 3) Kongen drømmer. Originalt 
romantisk Drama af H. C. Andersen. Musik af 
H. Rung. 1844. 4) Kongen vaagner. Et hi- 
storisk Drama af S. Norby (O. L. Bang.) 1846. 
5) Kristiern den Andens Liv og Død. Et 
historisk Skuespil af P. Weilbach. 1874. 6) Chri- 
stian den anden. Skuespil af J. Blicher. Aar- 
hus. 1888. 

7) Gustav Wasa, Lyrisk Tragedie af J. H. Kell- 
gren. Efter Gustav III's Plan. 1786. (Oversat paa Dansk 
af Fr. Høegh Guldberg. Trykt i Nordia. III. 1795). 
8) Kristina Gyllenstjerna. Historiskt skådespel af 
Mattis (Lundstrom). 1876. (I begge Stykker optræde 
Kristjern den Anden og flere Danskere). 
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Christian den Tredie. 
i) Peder Skram, Skuespil af K.L.Rahbek* 
(Samlede Skuespil. Tredie Bind. 1813). 

Frederik den Anden. 

1) Kong Frederik den Anden i Dit- 
marsken, af K. L. Rahbek. (Samlede Skuespil. 
Andet Bind. 1811). 2) Daniel Ranzau, Skuespil 
af Nikolai Søtoft. 1823. 

i) Kristoffer Walkendorf og Hanse- 
aterne. Historisk Skuespil af Magdalene Thore- 
sen. Trondhjem. 1878. 

Christian den Fjerde. 

i) Tycho Brahes Spaadom. Drama af 
J.L.Heiberg. Musik af Schall. 181 9. 2) Christian 
den Fjerdes Dom. Et fædrelandsk Skuespil af 
Nikolai Søtoft. 1821. 3) Elverhøj, Skuespil ^af 
J. L. Heiberg. Musik af Kuhlau. 1828. 4) Maj- 
gildet, en Idyl af Wilhelm Holst. Musik af N. P. 
Nielsen. 1832. 5) Kongens Yndling, Skuespil af 
C. Hauch. 1858. 6) Kongens Billed. Ro- 
mantisk Drama af O. C. Lund. 1863. 7) En 
Aften paa Øen Hveen, dramatisk Situation af 
Martin Kok. 1882. 

i) Tycho Brahes Ungdom, Drama af C» 
Hauch. 1852. 2) Tycho Brahes Stjærne^ 
Skuespil af Michael Berg. 1886. 

i) Skottekrigen eller Bondebrylluppet i Guld- 
brandsdalen. Natibnaldrama af K. L. Rahbek. 
(Samlede Skuespil. Andet Bind. 181 1). 2) Zin- 
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clars Død, et Sørgespil af Henrik Wergeland* 
Christiania. 1828. 3) Gudbrandsdølerne. Drama 
af Chr. Monsen. Kristiania. 1857. 

Frederik den Tredie. 

i) Kiøbenhavns Beleiring, en Tragedie 
af Johanne Marie Weyde. 1772. 2) Stormen 
paa Kiø benhavn, Opera af Th. Overskou. Mu- 
sik af H. Rung. 1845. 3) Stormen paa Kiø- 
b en havn. Folkeskuespil. Opført paa Kasino 1887. 
Utrykt. 4) Enevoldsregiæringen, Skuespil af 
T. C. Bruun. 181 1. 

i) Eleonora Christina Uhlfeldt. Historiskt 
Drama af Luise Hegermann. 181 7. 2) Dina. 
Tragødie af Oehlenschlåger. 1841. 

i) Hans Rostgaard og hansHustru eller 
Anslaget mod Cronborg, af K. L. Rahbek. (Samlede 
Skuespil. Første Bind. 1809). 

i) En Vinter- Nat og Dag, Skuespil af 
J. M. Thiele. (Trykt i tre Folkesagns-Dramer. 1864.) 
(Heri optræder Svend Povelsen,. »Gøngehøvdingen«.) 2) 
Gøngehøvdingen, Folkeskuespil af M. Brun. 
1865. (Efter CaritEtlars Fortælling af samme Navn.) 

i) Cort Adeler i Venedig, Ballet af A. Bournon- 
ville. Musik af P. Heise. 1870. 

i) Trondhjems Befrielse. Et National- 
drama af K. L. Rahbek. (Samlede Skuespil. Første 
Bind. 1809). 

Christian den Femte. 

i) Slaget i Køgebugt. Dramatisk Skildring 
af Wilhelm Holst. Trykt i Nytaarsgave 1834. 2) 
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Niels Juel, Folkeskuespil af M. Brun. 1888. 
Utrykt. 

i) Prinsessen af Taranto, originalt Skue- 
spil. Opført paa det kgl. Theater 1855. Utrykt. 
{Handler om GrifFenfeldts Historie.) 

11) Karl Den Elfte. Dramatisk dikt af Th. Hag- 
berg. Upsala. 1866. (Heri optræder Christian den 
Femtes Søster Ulrika Eleonora). 

Frederik den Fjerde. 

i) Frederikshalds Beleiring i Aaret 
1716. En dramatiseret Historie. Ved Cornelius 
Steenbloch. 1808. 2) Anna Colbi ørnsen. En 
dramatisk Situation af K. L. Rahbek. (Samlede Skue- 
spil. Første Bind. 1809). 3) Anna Kolbjørns- 
datter. Skuespil af Rolf Olsen. Kristiania. 1855. 

i) Tordenskjold i Marstrand, Skuespil 
af K. L. Rahbek. Musik af L. Zinck. (Samlede 
Skuespil. Tredie Bind. 181 3). 2) Torden- 
skjold, Syngespil af Oehlenschlåger. 1821. 
3) Tordenskjold, Tragødie af Oehlenschlåger. 
1833. 4) I Dynekilen, Skuespil af Carit 
Etlar. 1862. 5) Tordenskjold i Marstrand, 
Folkekomedie af Carit Etlar. 1872. 6) Torden- 
skjold, Vaudeville af Hans Ørum Blom. Uden 
Aarstal. Utrykt. (Findes i Fru Korners Samling). 

17) Tordenskjold i Dynekilen. Syngespil af 
Henrik Hertz. Musik af Saloman. Oversat efter Lysers 
Original. 1830. 
i) Renteskriveren, en holbergsk Studie af 
Chr. Molbech. 1875. 2) Student og Kome- 
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diant. Lystspil af Adolph Hertz. 1877. 3) En 
£pisode af Holbergs Liv, Lejlighedsstykke af 
Martin Kok. 1884. Utrykt. 4) Ludvig Hol- 
berg, Lejlighedsstykke af Henrik Jæger. (Trykt 
i Norsk Aftenpost for 3dje December 1884). 5) 
£t Solglimt, dramatisk Sitaation af Nordahl 
Rolfsen. 1884. 6) Hvorfor? holbergsk Studie af 
Anna Borch. 1888. 

7) Gamle Minder. Ballet af A. Bournonville. Musik 
af E. Helsted. 1848. (Heri optræde Holberg og Ewald). 

Frederik den Femte. 

i) £n Audients paa Slottet 1747, af £. 
Christiansen. 1884. Utrykt. 2) Fra det forrige 
Aarhundrede, Ballet af A. Bournonville. Musik af W. Holm. 
1875. (I disse to optræde Frederik den Femte, Dronning 
Luise og Holberg.) 

i) Ambrosius, Skuespil af Chr. Molbech. 
1877. 

Christian den Syvende. 

i) Caroline Mathilde, Folkeskuespil af M. 
Brun. 1868. 2) Struensé, drame historique af 
Edv. Meyer. Paris. 1855. 

13) Bertran et Raton, af E. Scribe. (Oversat paa 
Dansk under Navnet »Statsmand og Borger« af C. 
£ |Borgaard(^i844). 4) Struensee, Trauerspiel afM. Beer. 
jBerlin. 1846. 

1) Lykkens Blomst, Tryllespil af H. C. 
Andersen. 1845. 2) Kong Kristian, af Adolph 
Langsted. 1 888. Utrykt. (I disse to optræder Joh. Ewald.) 
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Frederik den Sjette (Slaget paa Rheden 
1801 — Belejringen 1807). 
i) Landeværnet, en Idyl af Frederik Høegh- 
Guldberg. Musik af F. L. Kunzen. 1801. 2) Anden 
April 1801, dramatisk Stykke af Oehlenschlåger. 
1802. 3) Den 2den April. Folkeskuespil af 
Vilhelm Østergaard. 1887. 

1) Livjægerne paa Araager, Ballet af A. Bournon- 
ville. Musik af W. Holm. 1871. 

Frederik den Syvende — Christian den Niende 
(sønderjyske Kampe). 
i) En Landsoldats Bedrifter af J. F. 
Sørensen. 1848. 2) Tonne gaar i Krigen. Ko- 
medie af Carit Etlar. 1848. 3) En Tur til Ar- 
meen. Vaudeville af H. P. Holst. 1849. 4) In- 
surgenten eller den vildledte Slesviger, af 
C. G. D. Friese. 1850. 5) De Frivillige, 
Vaudeville af J. Bonville (H. W. Bille). 1851. 6) 
Fra otte og fyrre, Krigsbilleder af S. Birk. 
Aarhus. 1887. 7) Landsoldaten, Krigsskuespil 
af G. BetZOnick. 1887. (Landsoldaten, af Vilhelm 
Østergaard. Bearbejdet efter G. Betzonick. 1887. Utrykt. 
Findes i det store kgl. Bibliothek.) 8) Hertugen af Au- 
gustenborg eller den fejlslagne Regning, af Chr. 
Cl. Lorentzen). 1853. 9) Ved Danevirke, af 
H. P. Holst. 1864. 

V. 
i) Hagen og Axel, originalt Sørgespil af J. 
Rein. 1786. 2) Axel ogValborg, Tragødie af 
Oehlenschlåger. 1810. 
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i) Agnete og Havmanden, dramatisk Digt af 
H. C. Andersen. 1834. 

i) Svend Dyrings Hus, romantisk Tragedie 
af Henrik Hertz. 1837. 

i) Svanehammen, Drama af Henrik Hertz. 
1841. 

i) Klintekongens Brud, lyrisk Drama af 
Chr. K. F. Molbech. 1845. 

i) Liden Kirsten, romantisk Syngespil af H. C. 
Andersen. Musik af J. P. E. Hartmann. 1846. 

i) Et Folkesagn, Ballet af A. Bournonville. Musik af 
N. W. Gade og J. P. E. Hartmann. 1854. 2) Elver- 
pigen, Opera af Th. OVerskou. Musik af E. Hart- 
mann. 1867. 

i) Et gammelt Eventyr, af Ilia Fibiger. (Trykt 
i Tre Dramaer. 1857). (»Pigen i Museskindpelsen«). 

i) Thyre Boloxe og Herremanden, Skuespil 
af J. M. Thiele. 1857. 

i) Naar Solen gaar ned. Drama af Carit 
Etlar. 1859. 

i) Haakon Borkenskjæg, Eventyrkomedie med 
Sange af H. Schulze. Uden Aarstal. Utrykt. (Fin- 
des i Fru Kørners Samling.) 2) Svinedrengen, 
Operette af R. Schrøder. Musik af Joh. Bartholdy. 
^^^7« 3) I^cr var en Gang — , Æventyrkomedie 
af H. Drachmann. Musik af P. E. Lange-MiiUer. 
1887. 

i) Broder Rus, Skuespil af E. Christiansen. 
1888. 
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m. 

Det første, min Opmærksomhed har været henvendt 
paa ved Gjennemlæsningen af disse Stykker, er Sproget, og^ 
her er særlig én Ting paafaldende, nemlig den ringe Inter- 
esse, Forfatterne gjennemgaaende skjænke vore Folkeviser. 
I »Lndus de Sancto Kanuto«, der fremkom paa den 
Tid, da Vedel samlede Kæmpeviserne, er der kun to Linjer, 
som direkte minde om vore gamle Viser, nemlig Heroldens 
Ord: »Heel stander y herrer och Danmarks raadt — Eder 
sømmer baade tuet och ehre«; men for øvrigt er Stykket 
lige saa blottet for Lighed med den gamle Poesi, som Skole- 
dramaerne i Almindelighed.*) 

I de historiske Skuespil lige efter Holberg, som 
»Gram og Signe« og lignenda. Uhyrer, findes ingensom- 
helst saadan Paavirkning, og Ewald har endnu ikke fundet 
Skatten i de nordiske Sagnstykker »Rolf Krage« og 
>Balders Død«. Det er først i hans Nutidsstykke 
»Fiskerne« (1780), at Folkevisens Toner lyde til os fra 
Scenen, i Romancen om »Liden Gunver«. Men Ewalds Ex- 
empel blev ikke i større Udstrækning efterfulgt af andre. 
I Prams Lagertha (1789) synges: *Stolten Skjoldmøe dra- 
ger i Ledingsfærd. — Ej randt hende Elskov i Sinde«; men 
ellers havde de »dydige« Skuespilforfattere altfor travlt med at 
finde paa opbyggelige Talemaader, til at studere den gamle 
Folkedigtning. For Sander og Samsøe existerede Folke- 

*) I disse findes der ogsaa hist og her Paavirkning ; men det er rigtignok 
yderst sparsomt. I ,Tobiæ Komedie***) siger den gamle Vellyst- 
ning Sponsus, da Djævelen vil trække af med ham: ,Laackett saa. 
haffuer ieg encke — Och lockett saa hafluer ieg mo, — leg kunde 
det aldrig tencke — leg schuUe i brudscng de.* Her findes, som. 
allerede BirketSmith har paavist, i Narrens Replikker ligefrem ind- 
flettet Linjer af Folkevisen. Narren kvæder nemlig: ,Alt som man 
tager en Aal om Hale, — saa er de unge Karles Tale* o. s. v. 1 
,Cleopatra« synger Dronningen: ,En Hiorth saa ieg fast springe. 
— Saa høyt paa grønnen Vold.* — Holberg bruger, som ofte er 
omtalt, kun Folkevisen parodisk. Da Jeppe har faaet en Snaps i 
Livet, synger han: »Liden Kirsten og Hr. Peder de sat over Bord,. 
Peteheia! — De tale saa meget skiendeligt Ord, Polemeia.* 
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visen ikke, ja, Sanders »Niels Ebbesen«, der udkom 1799, har 
til Motto — et latinsk Citat af Cicero! Messenius har et 
lignende Citat i Indledningen til »Swanhuita«, men paa — 
Svensk. 

Selv længe efter at Oehlenschlåger havde brudt Vejen, 
finder man kun spredte Glimt i Versene, og i det følgende 
nævnes forskjellige Eksempler derpaa. I T. C. Bruuns »Ene- 
voldsregiæringen« (1811) klinger Folkevisen stærkt i Be- 
gyndelsen af Sangen: 

»Kong Frederik sidder paa Kjøbenhavns Slot. 

Ham følge de gjeveste Svende«; 
men derefter flyder det ud i Dyden: 

»Blandt Fyrsternes Tal nogen ædlere Drot 

Endnu ikke Verden mon kiende; 

Thi stedse var Kiækhed og Venligheds Dyd 

Stammens skiønne nedarvede Pryd.« 
I J. L. Heibergs »Elverhøj« (1828) er der, som mark 
véd, i Sangene sket en stærk Benyttelse af Folkevisen. 

— 1 Wilhelm Holsts: »Borgfogdens Bryllup« (1835) 
synges en Jægersang med Omkvædet: »Nu fange vi Hinden 
i Skoven« o. s. v. — I Briems: »Niels Ebbesen« (1840) 
synge Krigerne: »Grev Geert han drager i Danmark ind 

— Ham følger saa fager en Skare« o. s. v. 

Oehlenschlåger anvender ofte direkte Folkevisens 
Ord og Klange, lige fra Sangen i »Den 2den April 
(1802): »Ad Sundet en truende Flaade gik«, Brevet i »Axel 
og Valborg« (1810) »Ung Axel lader Brev udgaa« til 
Ingeborgs Afsked i »Dronning Margareta (1834) »Min 
naadige Dronning, I høviske Møer«, og Olufs Anvendelse 
af Ranild Jonssøns Vise i samme Stykke: »De fulgte Ranild 
af Roeskild ud — Han vred sine Hænder saa s>aare«*). Dog 
er det først hos HenrikHertz, i hans Mesterværk »Svend 
Dyrings Hus« (1837), at Dialogen helt er gjennemsyret af 
Ord og Udtryk fra de gamle Viser, ja endog Assonans- 



•) Hos vor anden nordiske Skjald, N. F. S. Grundtvig, i hans dra- 
matiske Samtaler „Optrin af Nordens Kæmpeliv (1809-11) finder 
selvfølgelig intet af Folke-, kun af Sagatonen. 
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formen har han anvendt. J. L. Heiberg har i sin Af- 
handling*®) vist Hertz's Kilder, særlig set fra Stoffets 
Side; men ogsaa Folkevisens Udtryk ere mærkværdig tro- 
fast fulgte, og den udstrakte Brug, Hertz har gjort af disse, 
maa forbavse enhver. Ved en Gjennemgang af Vedel-Syvs 
Udvalgte danske Viser*') har jeg saaledes fundet følgende Sæt- 
ninger, i hvilke det gamle ofte næsten ordret er brugt af Hertz : 
I Viserne »Ridder Stig og Findal eller Runernes 
Magt«, >Den Dødes Igjenkomst«, »Jomfru Mette« 
og »Jomfru Ingefred Torlufsdatter« (alle fire frem- 
førte af Heiberg som liggende til Grund for Handlingen) 
findes saaledes: Ridder Stig Visen »Det er syv Aar 
siden, jeg Runer nam« (Hertz: »Disse Runer har jeg 
lært af en oplandsk Frue for syv Aar siden«); »Regisse 
hun rødes som et Blod«, i andre »rødmed' som et Blod« 
(Hertz: Saae jeg paa Eder, rødmed' I som et Blod*); 
»Lidel da haver hun Fingre smaa, — selv pilker hun de 
Nagler fra« (Hertz: »Hun tøver saa lidet, piller Naglerne 
fra«); »Ingen saa haver jeg Stevne sat (Hertz: »Slet 
ingen saa haver jeg Stevne sat«); »Skov og Mark de blom- 
stres derved« (Hertz: »Og Mark og Skov kan blomstre 
derved«). — Fra »Den Dødes Igjenkomst«: »Jeg levnte 
efter mig baade Øld og Brød — Mine smaa Børn lide 
Hungers Nød« (Hertz: »Jeg levned efter mig Viin og 
Brød; — Mine Smaabørn lide bitterlig Nød«); »Hun tog 
fra dem de Bulster blaa — Og sagde: I skal ligge i bare 
Straa« (Hertz: »Mine stakkels Glutter I ligge paa Straa! 
— Hvo har taget de Bolstre blaae?«); »Den Q vinde gaaer 
frem for Vorherre at staae: — Og maa jeg til mine smaa 
Børn gaae« (Hertz: »Og gik for Vorherre hen at staae: — 
»Du lade mig til mine Smaabørn gaae«); »Skal jeg tiere hjem 
til Jer gaae — Saa krank en Lykke skal I faae« (Hertz: 
»Skal jeg tiere hjem til Dig gaae — Saa krank en Lykke 
da skal Du faae«). Fra denne Vise er ogsaa det smukke 
Omkvæd : »Fagre Ord fryde mangt et Hjærte.« — Fra »Jom- 
fru Mette«: »Jeg plukked' de Urter hvide og røde, — 
Som nu staae i deres fejreste Grøde« (Hertz: »Og søgte 
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mig Urter hvide og røde — Derom Natten voxer i feireste 
Grøde«); «Der haver jeg staaet den Nat saa lang, — Og hørt 
paa sød en Nattergals Sang« (Hertz: »Jeg gik ud at lytte paa 
Nattergalens Sang«). — Fra »Jomfru Inge fred Tor- 
lufsdatter« er følgende: >Fast bedre det var, min kjære 
Herr Lave! — I laae under Jorden død, — End jeg skulde 
staae til Jomfrustevne — For Din Skyld bleg og rød« 
(Hertz: »Dog var det bedre, om jeg laae død — End at 
jeg skulde staae til Jomfru-Stevne — Og blive for Eders Skyld 
bleg og rød«). — Fremdeles staa i Visen »Kong Valde- 
mar og hans Søster« Linjerne: »Han kastede Runer paa 
Spange, — Som liden Kirsten skulde over gange.« — Fra »Hr. 
BuggesDrab«: » Kjære Hr. Bugge, skr epper ikke saa stort, — 
I kom ikke end inden Halds Port« (Hertz: »Min kjære Hr. 
Tage! skræpper ikke saa stort! — — _ — — da tigged' 
han om Brød ved min Mormoders Port«). — Fra »Svend Fel- 
dings Kamp med Risen«: »Han drog af sine Handsker 
smaa, — Hans Hænder vare meget hvide« (andre Steder 
»murehvide«) (Hertz: »Saae du, da han trak af sine Handsker 
smaa — Hvor hans Hænder vare kridenehvide?«). — Fra 
»Hr. Lovmand og Hr. Thor«: »Danser I vel, mit skjønne 
unge Liv« (Hertz: »Mit unge skjønne Liv, ræk mig hen 
Eders Haand«). — Fra »Hr. Ribolt«: »Eet er det, at mig 
rinder Blod — Et andet, at jeg er træt og mod« (Hertz: 
>Eet er, jeg har saaret paa Tjørnene min Fod — Et Andet, 
at Verden mig gaaer imod). — Fra »Hans Frost«: »Det er 
ikke Nyt i Borgestue — der lyves saa Mange paa« (Hertz: 
»Det er ikke nyt i Folkestue — at man lyver en ærlig Mø 
Noget paa«). 

Man ser, med hvilken Kunst Hertz har brugt det 
gamle, og hvorledes en lille Forandring ofte forhøjer Virk- 
ningen. Ogsaa i »Svanehammen« (1841) har han anvendt 
Folkevisen. Fra »Knud af Myklegaard« er: »Spanie- 
land og Myklegaard — De ligge saa langt af Led.« (Hertz: 
«Til Myklegaard og Spanieland — En Morgen jeg vilde 
drage«), mens Linjerne fra »Klosterranet«: »Huset er af 
Marmor — Og Taget udaf Bly, — Sengen er med Silke 

4 
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bredt, — En Jomfru sover deri« næsten ordret findes hos 
Hertz. 

Et af de Stykker, der heri nærmer mest sig til »Svend 
Dyrings Hus«, er Chr. Richardts »Drot og Marsk« (1878). 
Ligeledes i dette findes Ord og Vendinger fra Folkevisen 
anvendte med Mesterskab; men dets Forbillede, Hauchs 
»Marsk Stig« (1850), har ogsaa enkelte Steder ikke saa lidt 
Paavirkning. Her danses blandt andet efter en Sang i Folke- 
visestil: »Det dæmred i Skoven, jeg treen i Hallen ind 
— De Jomfruer jeg skued ved Faklernes Skin« med Om- 
kvædet: »Meningen det veed, hvordan sig Lykken vender.« 
Ogsaa i selve Dialogen findes der stærke Reminiscenser, 
f. Eks.: 

»Gud signe Dig, Marsk Stig og al din Færd. c 
»Gud signe hvert et Sting, du syer min Hustru.« 
o. s. V.*) 

Versemaalet i »Svend Dyrings Hus«, der af E. v. d. 
Recke opstilles som et særegent Metrum,**) fik 1856 en 
Efterligning i Henrik Ibsens »Gildet paa Solhaug«, 
dette smukke Drama, der ved sin Opførelse paa Kasino 
1 86 1 blev saa haardt medtaget af vor skarpeste Kritiker, 
E. Bøgh, som dadlede det, fordi det ikke alene benyttede 
en brugt Form, m'en ogsaa i Henseende til Indholdet 



*) At de gamle Skuespilforfattere ikke tog Notits af de gamle Sange, 
forklares let, naar maa husker, hvorledes disse i deres Helhed for- 
sømtes af Digterne. I Viser fra Reformationstiden^^S;, „Den 
danske Kiempebog"-'©), i Nyerup og Rasmussens ViscrSO) 
træffes kun paa enkelte Steder Paavirkning („Gud giffue thenom sorge 
oc hierte vrc — Oc aldrig giede y brøste.'^ — „Den jomfru dantzer 
paa tilie." — „Og nu gaar Lasse med Sorg og Haan — For Kjortelen 
staar** o. s. v.), eller den bruges ti] Skjæmt af de mere fremragende 
Digtere, som Anders Arreboe og Tychonius („Peder Lauridsen 
siger Trinken God Nat", med Omkvædet: ,De ædelige Drankere og 
de rige." — „Det var liden Hr. Johan — Kan lyster de Dyr at bede.* 
Men ligesom Sorterups kjendte Heltesange var alt kun matte 
Efterdønninger, og først hos Edv. Storm i „lir. Zinclars Vise«'- 
(1785) bruse igjen de kraftige Bølgeslag fra den tette Folkevise, der 
naaede sin mest fuldendte Efterligning i Oehlenschlågers »De to 
KirketaamcK. 
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holdt sig til tidligere anvendte Ting **). Adskillige 
Kritikere i Kristiania bebrejdede Ibsen Ligheden med 
»Svend Djrrings Hus«, og Ibsen forsvarede sig da i sin 
vittige Fortale til anden Udgave af Stykket (1883). Han 
gaar dog for vidt heri, naar han i Sprogtonen slet ikke 
vil anerkjende nogen Lighed med sin Forgænger (»Over 
det rytmiske i mit stykke vifter en let sommerluft, over 
det rytmiske hos Hertz ruger der høstvejrcr !!). Ibsen 
fastholder at være hel original, og da Henrik Hertz »al- 
drig i nogen særlig Grad« har tiltalt ham som dramatisk 
Digter, kan han ikke »faa i sit Hoved, at Hertz nogen- 
sinde skulde have øvet Indflydelse« paa Ibsens egen dra- 
matiske Produktion. Det synes mig dog, at her for Verse- 
nes Skyld aldeles ikke kan være Tale om »Pastiche«, og 
at Ibsen slet ikke behøvede at skamme sig, fordi han har 
haft en Forgænger. De fleste ville vist være enige med 
mig i, at det ligger nær i et nordisk-historisk Stykke, 
sona omhandler en ældre Tid, at bruge Folkevisetonen; 
den er jo Kjød af vort Kjød og Blod af vort Blod. 
Det er forøvrigt en Selvfølge, at Vers ikke blive Mester- 
stykker, som Hertz's, kun fordi de ere skrevne i Folke- 
visestil. Det gaar med dem, som med alle Vers, det kom- 
mer an paa, med hvad Haand de ere formede. Skal det 
være Vers af første Rang, er det ene Metrum ligesaa let eller 
ligesaa svært som det andet. J. L. Heiberg siger endog, 
at den rimfri Jambe »snarest maa regnes som det vanske- 
ligste Metrum, skjønt Digterne sædvanlig tro, at det er det 
letteste.«*®) Den Charme, gode Vers i vor Folkevisetone 
have for os Nordboer, kan vel ingen Udlænding fatte; man 
tænke blot paa de før nævnte Linjer af Hauch: »Det 
dæmred' i Skoven, jeg tren i Hallen ind — De Jomfruer 
jeg skued ved Faklernes Skin.« Hvad er Grunden til, at 
alene disse" to Linjer have noget saa betagende for os? 
Det er Folkevisen, dannet med Mesterens Haand^ der klinger 
for vort Øre. — Det er naturligvis altid en Ære at være den 
første; men naar man tænker paa Alexandrinen, der fra Jodelles 
Opera »Cleopatra«, bredte sig som Ugræs paa Scenerne, Jara- 

4* 
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berne, der, som senere skal omtales, fra Italien gik til England 
og derfra til Danmark og Tyskland, hvor ingen, selv ikke de 
største, undsaa sig for at bruge det nye Metrum, ser det 
unægtelig lidt underligt ud,* at Ibsen har været nødt til 
at forsvare sig mod Beskyldningen »Plagiat*. Han har ja 
kun øst af den for vore Digtere fælles, uudtømmelige 
Kilde, Folkevisen. — At Hertz selv saa Sagen fra et 
andet Standpunkt end Ibsens Modstandere, har man et 
Vidnesbyrd for i hans »Valdemar Atterdag«. Han an- 
vender her det samme Versemaal som i »Svend Dyrings 
Hus«, menuden Rim, hvilket han, mærkeligt nok, i sin For- 
tale kalder »et væsentligt Fremskridt i Udviklingen« Hans 
Tanke var ligefrem, at det nye Metrum skulde passe ikke 
alene for »Vers, der ere dannede efter vor Middelalders Folke- 
poesi«, men ogsaa for »moderne eller dog fra andre poetiske 
Sphærer hentede Æmner«.*) — »Valdemar Atterdag« gjorde 

*) Det er interessant, at Hertz i Fortalen nævner Versefødderne i sit nye 
Metrum. Han taler nemlig kun om Jamber, Anapæster cg Pæoner, 
og det samme gjør J. L. Heiberg i sin Afhandling om ,Svend 
Dyrings Hus*. Ingen af disse to synes at have Opmærksomheden 
henvendt paa de Former, som Reck e trorat finde deri, og som Thort- 
sen i sin Metrik slet ikke medtager 6^). Recke nævner blandt andet 
Former som Dasius og Strofus, ja, han ager endogsaa, at Pyr- 
rikanapæsten ikke skyldes en Tilfældighed, men ,er brugt med 
Forsæt for at bringe Afvexling". Dette er dog næppe Tilfældet. Da 
Hertz ellers fremhæver alle Fordelene ved sin nye Opfindelse, havde 
han næppe undladt at gjøre opmærksom paa de nye Former, hvis 
de efter hans Mening fandtes i Versene. Man maa undres over, at 
Recke i sin Bog slet ikke taler om Hertz's Fortale, ligesom han heller 
ikke behandler Versene i .Valdemar Atterdag*. Har han ikke kjendt 
dette, eller er det, fordi han ikke vil anerkjcndc noget, som ikke 
passer i hans System? 

Har man før levet paa Thortsens Metrik, bliver man unægte- 
lig lidt forbløffet, naar man faar fat paa Reckes .,Principeme 
for den danske Vcrskunst« og .Dansk Vcrslære* og da ser, at 
alt, hvad man hidtil har lært, er rent galt. Det er beklageligt, at 
disse to Bøger, der sikkerlig indeholde meget nyt og fortræfTeligt — 
Recke har jo bl. a. slaaet Thortsens Betragtning fast, at vort 
Sprog falder i to bestemte Rytmer, en stigende og en dalende — tillige 
indeholde en Samling hensynsløse Udfald imod vore største Digtere 
og Videnskabsmænd. Om Recke har Ret eller ej ra Metrikens 



53 

imidlertid ingen Lykke, hvortil meget bidrog, at Rimets 
Mester lod Rimet ligge brak. Det var en stor Skuffelse 
for ham; thi »Valdemar Atterdag« var, efter hvad 
hans Datter, Frøken Andrea Hertz, har fortalt mig, 
tilligemed »Hundrede Aar« hans to Yndlingsarbejder ; 
og de faldt begge ikke videre i Publikums Smag. Han 
deler for Resten her Skæbne med flere af vore Digtere, 
hvis særlige Yndlinge Publikum modtog koldt. Det er 
■ogsaa sjældent, at Forfatterens og Publikums Dom falder 
helt sammen. Vor store, forstandige Holberg satte ikke 
mest Pris paa »Jeppe« eller »Erasmus Montanus« eller 
»Barselstuen«; hans Yndling var »Plutus« (»Flutus, som bær 
Friisen for alle mine Comædier«)*^). Ewald regnede 
»Rolf Krage« som sit bedste Arbejde*®), Oehlenschla- 
ger led af ulykkelig Kjærlighed til »Freyas Alter« og er- 



Standpunkt, tør jeg ikke udtale nogen Mening, thi det er et altfor 
vanskeligt Spørgsmaal; men det tør man vel ytre i al Beskedenhed, 
■ at man maa beklage den Forfatter, der ikke kan fremsætte sin Me- 
ning uden at bruge Udtryk som: „Grovt Misbrug** — »grovt om end 
ubevidst Sophisteri** — „blot og bart Fusentasteri** — „et saadant Kjør- 
sammen** — „Nonsens" — „forskjellige Forkvaklingei** — „andre For- 
kvaklinger** — „Digterluner** — „afsindig Tilbøjelighed** — „Galskaber*, 
o. s. V. Om „Kæmpeviseverset*' siger han f. Eks., at det ,har været 
Gjenstand for de afsindigste Opfattelser" (af T ho r t s e n', J. L. Heiberg 
og N. M. Petersen), „Niebel ungen versets Behandling frembyder 
en Række Betiser", og det danske Nicbelungenvers er ^et sandt 
Pulterkammer for enhver metrisk Galskab*. Til „de værste Eksem- 
pler* herpaa regnes Chr. Winthers ,Murad*, mens Aarestrups 
„Torsten og Trine" „hører til det allersletteste". Endvidere bærer 
Welhavens »Højt over de norske Dales Pragt — Et Rige i Skyer 
€r vidt udstrakt" „Præget af vild Forvirring", Oehlenschlågers 
„Der er et yndigt Land* er »højst absurd*, Chr. Richard ts „Smaa- 
iandspigen** „I Skoven har jeg hjemme, i Skoven er jeg fød — 
Skoven gav os Brænde, og Skoven gav os Brødi er „et Misfoster 
af et Vers*, og Ingemanns „Nu titte til hinanden, de "favre Blomster 
smaa* „hører til det Utal af afsindige Vers* o. s. v. 

Det maa gjore en ondt at læse denne Slagtning af Vers, som vi 
andre regne til de bedste i vort Sprog. — Med Hensyn til disse 
Vers kan man vist anvende Reckes egne Ord om Welhavens „Eivind 
Bolt"; „En Digter vil kalde dem ypperlige og vil ikke ved nogen 
Slags Kritik lade fig afholde fra at skrive dam** 
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kiærede i Striden mod Heiberg *') »St. Hans Aftensspil«r 
for »et flygtigt, barnligt Ungdomsarbejde«. H. C. Andersen, 
der helst vilde være dramatisk Digter og Romanforfatter, fik 
først Øjnene op for Æventyrenes Værd ved Publikums Aner- 
kjendelse, og Hauch endelig erklærer, at han paa alle 
andre Omraader tror at have præsteret noget originalt, 
kun ikke i sine Digte.**) G. Brandes hævder imidlertid 
med Rette, at Hauch netop er størst paa dette Felt*®). Om 
hans Digte kan ogsaa bruges de Ord af Novalis, hvormed 
G. Brandes slutter sin skjønne Afhandling om Hauch: »Han 
var en af hine Præster for Vedligeholdelsen af den hellige 
Ild i unge Sjæle.«) 

Til Gjengjæld for Manglen af Folkevisetonen er der et 
enkelt Ord, som særlig i en vis Tid spiller en stor Rolle 
i den nævnte Liste af Skuespil, Dyden nemlig. I Dyds- 
perioden følger det af sig selv, at Ordene »Dyd« og »dydig* 
maatte findes i Dydsheltenes Mund. Jeg har gjort en lille Op- 
tælling derom i forskjellige Stykker, og Resultatet viser, at 
Mottoet »Ej blot til Lyst« ikke var spildt paa visse Digtere. 
Som Nutidsforfatterne ville reformere Verden ved at vise os, 
hvorledes vi ikke skulle være, vilde de ældre Skuespilfor- 
fattere forbedre Verden ved at vise os, hvorledes vi burde 
være, og den kjære Dyd maatte da op paa Brædderne, baade 
i Handling og i Tale. 

I »Balders Død« findes saaledes Dyden og dydig nævnt 
mindst 20 Gange, i »Dannekvinderne« 21, i »Rolf Krage« 
33, i »Hagen og Axel« 41 Gange, og af andre ikke 
dansk - historiske Stykker møde: Todes »Søofficererne* 
med 21, Bredals »Tronfølgen i Sidon« med 25, ja J. N. 
Bruuns »Zarine« endogsaa med 57 Gange! — Ewald har 
for Resten i »Balder« ogsaa andre Yndlingsord; »zittrer<r 
nævnes saaledes mindst 23, »grum og grumme« 24 Gange. 
Her findes ogsaa Ordet »skingrer« i samme Betydning 
som i Wadskiærs bekjendte: »Skingrer i Sorøes omzirk- 
lende Skove«, nemlig: »Skingrende mægtige Gjenlyd! ud- 
breder Elskovs Triumph og den lønnende Dyd.« (I Prams 
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»Drømmerene bruges Udtrykket »De sidste haarde Skingre- 
skrald i Jordlivsharpen.«) 

De saakaldte »matte Rim« findes og ville vist altid 
findes overalt. Recke siger vel: »Rimene ere for Øret, 
ikke for Øjet, saaledes ere Fjende og skinne gode Rim; men 
Fjende og sende ere slette.« ®®) Dette er meget rigtigt; 
men Regler ere lettere at opstille end at følge, og Forf. 
selv møder i >Bertran de Bom« med Rimene »Brud — 
Stjærnekud, sad — Blad«. I vort sidste danske Skuespil, som 
omhandler en ældre Tid, Christiansens »Broder Rus«, 
plettes de smukke Vers af fæle Synder: »Mas — til Pas, 
Læggen — Dækken, læst— Præst, hørt — Skørt, gør — hør, 
Kys— Lys«. De ere kun Tegn paa skjødesløs Behandling; 
med Christians.ens store Evne for Vers kunde de let være 
undgaaede. 

Som Kuriosum kan anføres, at naar man undersøger, 
hvor tit de samme Rim bruges, vil man i »Svend Dyrings 
Hus« (4 Akter) finde følgende: Ordene »gaa« og »smaa« ere 
brugte mindst" 12 Gange til Rim, »ikke« 15 og »paa« 17 
Gange; i Henrik Ibsens »Gildet paa Solhaug« (2 Akter) er 
rimet 6 Gange paa »friste«, paa »blaa« og paa »Brud«, og 
Rimene »Viv— Liv« ere brugte 4 Gange, »ind — Sind« 5 
Gange. I »Broder Rus« (4 Akter, alt paa Rim) er »Gud« og 
»ud« hver brugt 12 Gange til Rim og Navnet »Kaj< 13 
Gange, »Gud — ud« rimes sammen 7 Gange og »ikke — drikke« 
7 Gange, tillige ere Ordene »Jeg«, »mig«, »Dig« brugt 20 
Gange.*) 

Ser man paa Versene i den historiske Række, ville 
de gjennemgaaende findes »opstyltede« for et Nutidsøje. At 
træffe et Stykke som E. Bøghs »Huldrebakken«, hvori 
man, som han selv fortæller, vanskelig skal finde en Ord- 
stilling, som ikke er tilladt i Prosa®'), er her en Umulig- 



'; For at ingen skal bebrejde mig selv noget i saa Henseende, vil jeg 
kun anmærke, at i „Kong Valdemar'« er „ikke" brugt 5 Gange til 
Rim, ,Æie« 5, ,Fod» 6, »Ord« 7; „Svend" og »igjen« rimes 4 og 
jMund" og Stund« 5 Gange sammen. 
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hed. Af Rimene før Ewald ere mange ligefrem uhyggeligi 
Man tænke paa »Gram og Signes« andet Optog, fjerde Optrin: 

»Sumble (i Forundring): Hvad er det, jeg her ser? 

Humble: Hvad slog ham? Han jo uden for sig er! 

Thron: Det med os ude er desvær!« 
I »Kjøbenhavns Beleiring« siger Frederik den Tredie : 
»Ney! min Undergang de see. 
— — mit Haab er Gud og Borgerne!* 
Denne Slags Rim finder man hos de største. E. Bøgh 
fremfører saaledes forskjellige af Ewalds, Wessels og Bagge- 
sens »poetiske Friheder«, som man »nu om Stunder kalder 
Sjusk*®2). At rime paa to ubetonede Stavelser kan for 
Resten ogsaa en Nutidsdigter præstere, og det endda en af 
vore bedste. I Chr. Richardts »Drot og. Marsk », første 
Udgave, siger Aase (som Svar paa Ranes Spørgsmaal: »Aase, 
skal vi følges ad — nu véd Du, hvem jeg er?«) «Ak 
Herre! jeg var aldrig glad — blandt mange Mennesker.« 
I andenudgave er dette dog rettet; mon ikke Komponisten 
bærer Skylden for den førstes »Frihed«? — Rimet »Menne- 
sker« paa »er« findes ogsaa i Richardts »Vort Land*; men 
her er der med Forsæt anvendt en naiv Verseform. 

I de ældre Stykker ere Versene, som sagt, ofte rædsels- 
fulde; men der findes dog en Gang imellem Ting, som for- 
tjene at mindes. Blandt andet er der en Forfatterinde, hvis 
dramatiske Forsøg hidtil ikke ere videre paaagtede, og 
hvis Vers der dog findes Ting, som fortjene at fremdrages 
af Glemselen. Det er Salmedigterinden Birgitte Catha- 
rine Boye, først gift med kgl. Skovrider Hertz og senere 
med Justitsraad Boye.*) For Scenen har hun skrevet Hyrde- 



•; Hendes Navn skrives hos N. M. Petersen ,Bøye* eller ,Boye*6S); det 
sidste er imidlertid det rette, og Fejlen stammer fra Birchs Billed- 
galleri for Fruentimmer 6^). Paa Titelbladet af hendes Skrifter er 
det stavet Boye, og ligeledes i en Almanak for 1802, som er i mit 
Eje, og hvori hendes Søo, Digteren af ,Det befriede Israel*, Biskop 
Jens Michael Hertz, har indført en Liste over Slægten; ogsaa i Breve 
med hendes Underskrift staar ,oy«. Recke citerer nogle Linjer aif 
hendes, én Gang saa bekj endte Sang »Rolfs Skattekonge** ; men 
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stykket »Melicerte« og de to Stykker, der ere nævnte 
den foregaaende Liste, nemlig »Gorm den Gamle« (1784) 
og »Sigrid eller Regnaids Død«, heroisk Skuespil (1795), det 
samme Æmne, som Oehlenschlåger behandler i Romancen 
»Sigrid med Sløret«. Dialogen er i begge Stykker Prosa; 
men i »Sigrid« er der dog gjort Forsøg paa Tidsbillede 
og Sprogtone, om end meget mangelfuldt udført. I Versene 
findes virkelig gode Ting, f. Eks.: 

»Tak være dig, Sigrid; thi du er saa from. 
Du glemme din Angst og Nag. 
Den giæveste Helt — det er Nornernes Dom, 
Skal løse dit Belte i Dag.« 
En stærk Klang af Agnetevisen kommer til Syne i føl- 
gende Vers: 

»Hans udslagne Haar er tvundet Guld; 

Hans Øje Ild, 
Hans mandige Bryst er Skjoldungen huld. 

Hans Sjæl er mild; 
Nys saa jeg den soelbrune Kriger.« 
Versene bære som Helhed stærk Paavirkning af Ewald ; 
men det mærkeligste er følgende, hvis Rytme erindrer 
ikke alene om Ewalds, men ogsaa om selve Oehlenschlågers, 
og, morsomt nok, netop et Sted i »Nordens Guder« (1818), 
hvor Thor ogsaa spiller Hovedrollen — i Sangen »Hammeren 
hentes. — O ehle ns ellager siger: 
»Fra den blinkende Hjælm faldt flagrende Flor, 
Om hans Mund stod Skjæg, paa hans Barm stod Ar, 
Bredskuldret rejste sig Asa-Thor. 
Nu mærkte de først, hvo Bruden var.« 
Hos B. C. Boye lyder Verset (ved den nordiske Vielse): 



han kalder hende „Christiane Boye* 65). Hun fødtes i Gjentoftc 1742 
og døde 1824. Om hendes Liv er kun lidet kjendt for Offentligheden 
yed en anden Lejlighed agter jeg imidlertid at meddele en Række 
iateressante Oplysninger derom , som findes i Manuskript, og som 
skyldes hendes Sønnedatter, min Bedstefaders Søster. 
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»Paa Asernes Bord 
Randt det klævende*) 01 
Og den honningklare Mød 
Over Skiæggene flød, 
Da den tordnende Thor 
Ved Hammeren soer**), 
For Heltene i Nord 

Staaer Mød og 01 paa pudernes Bord.« 
I Kruses »Gyrithe« (1807) findes ogsaa et lille Træk, 
som fortjener at anføres. Det er sex Saxere, der synge et 
Kor, som er i fuldstændig moderne Farcestil: 
»Kong Sigvald er mægtig 
Og gavmild og prægtig, 
Og hel er hans Krone, 
Saa stor og saa vægtig.« 
Kunde dette ikke passe i >Mumbo Gumbo Gonggong den 
Store« eller andre Steder, uden at nogen anede dets Her- 
komst ? 

I T. C. Bruuns »Erik Glipping« (i8i6) svarer Fru 
Guldborg Kongen: 

»Til Dronning var min Herkomst alt for ringe, 
Til Frille er jeg af for stolt en Æt.« 
Man jævnføre hermed Oehlenschlagers Ingeborg i 
»Dronning Margareta« (1834), der svarer Oluf : 
»Jeg er til Dronning Jer for slet. 
For god til Eders Frille.« 
I Profts »Rurik og Helge« (1816) synges et Kvad 
med følgende Begyndelse: 

»Det var Konning Rurik, den Lejredrot, 
Og Helge hans Broder, den Bolde; 
Nys stode de ranke paa Lejreslot, 
Nu ligge de krumme paa Skjolde.« 



'*) Klæve d. e. klæbe, en Form, Forfatterinden ogsaa bruger i ,,Gorm 
den Gamle". „Klæver dit Blod ved mit Sværd?« 

'*; Udtrykket »soer* for svær findes bl. a. i Forfatterindens Sang til 
Kongens Fødselsdag I788. Ewald bruger ogsaa Formen „soer* i 
„Rolf Krage": i „Balders Død* er han derimod naaet til svoer. 
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Man sammenligne hermed Oehlenschlågers, »Helge« 
(1814): 

»Kong Frode stod i Lejregaard 

Han gav sin Broder Ulivssaar ; 

Der var stor Ynk og Smerte, 

Ung Halfdan ligger krum paa Skjold 

Med Staalet i sit Hjerte.« 
»Rurik og Helge t er dediceret til Oehlenschlager; men 
Digterkongen har vist syntes mindre godt om Efterlig- 
ningen. Det er jo netop disse Linjer af »Helge », om 
hvilke G. Brandes siger de poetiske Ord: »En udødelig 
Strofe af rafaelisk Skjønhed, naar en Mester som Oehlen- 
schlager forbarmer sig over disse stakkels gamle Rim paa 
Smerte og Hjerte«. ***) 

Inden jeg forlader Versene i de historiske Skuespil, er 
der endnu en lille Ting, jeg vil anføre. Med Hensyn til 
de rimfri Jambers Historie siges der i Almindelighed 
hos os et og andet, som fortjener at blive bedre oplyst. 
Som man véd, var Ewald den første, der her i Danmark 
anvendte rimfri Jamber til Sørgespillet, nemlig i »Balders 
Død« (1774), senere kom bl. a. C. Pram med »Frode og 
Fingal« (1790) og »Damon ogPythias« (1790). Ewald skrev 
sit Stykke med kvindelige Udgange; men ingen af vore 
Digtere har senere efterlignet dette. Mon Grunden 
skulde være, at de mene, at det blandede Versemaal 
lyder bedre, eller mon ikke snarere Grunden ligger i 
Mangel paa Taalmodighed under Udarbejdelsen? — Jam- 
berne vare tidligere omtalte her af Rosenstand- 
Goiske, Udgiveren af vort første kritiske Tidsskrift, 
der i Anledning af Charlotte Dorothea Biehls Over- 
sættelse paa Alexandriner af den franske Tragedie »Cal- 
iste«, anbefalede at anvende rimfri, femfodede Jamber 
»som Hr. Veyse har brugt i »Die Befreyung von Theben« 
og i »Attreus und Thyest«.^^) I Thortsens Metrik om- 
tales ligeledes Weisze. Der siges her, at Tyskerne først fik 
Smag paa de rimfri Jamber i Sørgespillet »ved adskillige 
Stykker af C. F. "Weisze og snart derpaa ved Lessings 
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»Nathan den vise«.^*) Weiszes »Trauerspiele«, der udkom 
1776 og bl. a. indeholde flere Stykker paa Alexandriner 
med engelske Æmner, har ganske vist i »Die Befreyung 
von Theben« og »Atreus und Thyest« timfri Jamber (det 
føiste i Modsætning til »Balders Død« mest med mandlige 
Udgange °*); men det er dog ikke ved Weisze, at de rimfri 
Jamber første Gang optræde i Tyskland. Den, der indførte 
dem dér, er den før nævnte J. E. Schlegel og, morsomt 
nok, skete det her i Danmark. I Aaret 1749 oversatte han 
nemlig et Fragment af Engelskmanden Congreves »The 
mourning bride«, der var skrevet paa Jamber og havde gjort 
stor Lykke i England. Oversættelsen, der blev udgiven 1762 i 
Schlegels samlede Værker, er paa Originalens Versemaal og 
hans Forbillede var altsaa fra England. '<*) — Endvidere for- 
tæller Edv. Lembcke,atde rimfri Jamber første Gang bleve 
brugte i England af Th. Norton og Th. Sackville i Trage- 
dien »Gorboduc«^*}; men ogsaa her varede tidligere frem- 
komne paa Tryk. Efter H, Morleys fortræffelige Literatur- 
historie'*) havde Jarlen af Surrey (død 1547) oversat to 
Bøger af Æneiden paa rimfri Jamber, Engelskmændenes »Blank 
Verses« og han var rimeligvis bleven ledet til dette Versemaal 
ved sit Kjendskab til den daværende italienske Literatur. I 
Italien vare nemlig netop de to samme Bøger blevne 
oversatte paa rimfri Jamber, maaske af Kardinal Ippolito 
de Medici eller rimeligere af Digteren Francesco Marina 
Molza (død 1544). 

Der er en anden Side foruden de nævnte Ting, hvor- 
paa jeg ved min Gjennemgang er bleven opmærksom. 
Diderot siger i sine saa meget omtalte Samtaler over 
den dramatiske Digtekunst '^), at det første i al Kunst 
er det menneskelige; man kan klæde Figurerne, som man 
vil, men Mennesket maa aldrig forsvinde under Dragten. 
Heri ere vel alle enige med ham; men at Dragten selv 
ikke maa forsømmes, er en Sag, der først i vor Tid er 
trængt igjennem. Man tænke saaledes paa Ewalds Skrifter 
med Chodowieckis kjendte Billeder, paa hvilke Heltene 
i >Rolf Krage« og i »Balders Død« bære en Slags Ridder- 
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dragt fra Frederik II's Tid ! Og dette var endda et Frem- 
skridt; Garrick f. Eks. spillede jo Macbeth i Knæbenklæder 
og Allongeparyk. Mo<lsat hertil stræber man i Nutiden 
at gjøre Billedet saa ligt som muligt, og der stilles i saa 
Henseende store Krav til vore Theatre. Selvfølgelig kan 
dette dog ogsaa overdrives, og Theatret maa ikke — for at 
bruge et Udtryk af Alex. Dumas fils — kun blive »en 
Skole for arkæologisk Anskuelsesundervisning«^*); men at 
Digteren og Publikum fordrer Dekorationer og Dragter, 
som ere tilnærmelsesvis korrekte for Tiden, hvori Stykket 
spiller, er naturligvis rigtigt. Dog — hvorfor stiller ved- 
kommende Theaterdirektion ikke det Krav til Digteren, 
at heller ikke han maa forsømme Tidsbilledet; her- 
imod bliver der syndet lige indtil den allernyeste Tid, og 
man ser, at Forfattere af Stykker, som omhandle ældre 
Dage, aldeles unødvendig bruge moderne Udtryk og Ven- 
dinger, der maa støde enhver med lidt Sprogsans. At 
bruge det gamle Sprog i sin Helhed, som man kender 
det fra Middelalderen, kan selvfølgelig ikke gaa an, thi 
det vilde da blive uforstaaeligt for de fleste; men rent at 
forsømme Sprogtonen er ogsaa en Fejl. Det gælder her 
ligesom ved al dramatisk Digtning saa vidt som mulig at 
illudere, paa samme Maade som ved Handlingen og 
Karakterskildringen. At give et fuldstændigt Tidsbillede 
af Middelalderens raa, blodige Sæder vilde saare alle i vore 
Dage. Hvis en moderne Digter lod f. Eks. Gloster i »Kong 
Lear« blive blindet paa Scenen, ligesom hos Shakspere, 
hvis han lod Øjet blive revet ud og traadt i Støvet, vilde 
vi alle vende os bort med Væmmelse. Det, man skal 
mærke i Digtningen, er selvfølgelig først og fremmest Men- 
neskehjærtets store Pulsslag, det, vi føle banke i Sofokles's og 
Shaksperes Tragedier ; thi dette vil gribe os alle og til alle 

Tider. »Greift nur hinein in's voUe Menschenleben I Und 

wo ihr's packt, da ist's interessant« siger Goethe'*); 
men derfor bør den gamle Fernis ikke kastes til Side. 
Hvad mon Digteren vilde sige, hvis man lod hans 
Helte fra Middelalderen optræde i sort Kjole og Klaphat ? 
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Dette vilde han naturligvis finde utilladeligt; men selv at 
tage Hensyn til Ordets Dragt — det finder han ikke 
nødvendigt. 

I E. V. derReckes »Knud og Magnus« findes saa- 
ledes Udtrykkene xglo som en Ko paa en rødmalet Port«, 
»de røg sammen«, »en Pjalt Grøft», >et Slæng af Tøse*, 
»Grønskolling«, »slanke Former«, »Skyklapper«, »Stymper«, 
i Skurk«, »Dødbider«, »Høg over Høg«. — Flere af disse 
ere ligefrem fejlagtige. Skurk er en senere Tyskagtighed ; 
det hedder i Folkeviserne, Vedels Saxo o. s. v.. Skalk. 
Dødbider er vistnok det hollandske Doodbidder (Bede- 
mand) og indkommet langt senere end paa Knud Lavards 
Tid. E. Bøgh mener rigtignok, at det mulig kan være en 
Fordrejelse af Døvbider, et Ord, der skal være almindeligt 
hos vor Almue"®); men skjønt jeg har spurgt Almuesfolk fra 
forskjellige Dele af Landet, fra Roskilde , fra Frederiksborg , 
fra Frederikssund, fra Faaborg, fra Vendsyssel og flere andre 
Steder, har jeg aldrig truffet nogen, der kjendte Formen 
Døvbider. Naturligvis findes det, naar E. Bøgh har hørt 
det; men helt almindeligt er det næppe. I alle Tilfælde 
har Recke heller ikke anvendt denne Form, og det bliver 
lige galt, hvilken Forklaring man antager er den rette. 
»Høg over Høg« siger Jyden efter Maus Ordsprog; men 
Udtrykket stammer fra Prædikerens Bog Kap. 5 V. 7, hvori 
der staar: »En høj er Vogter over en høj og den højeste 
af dem alle«, og det bør derfor hedde »høj over høj«. — 
Sammen med Reckes kan nævnes to nyere Stykker: 
H. Scharlings »Kong Valdemar og Bisp Absalon«, hvori 
der findes Udtryk som »Feslotte«, »Trommehinder«, ipile af«, 
»Køter«, og J.Blichers »Christian den anden«, hvori der 
bruges Udtrykkene »Hvad befaler min naadige?«, »et Sand- 
hedsvidne«, »Selvhersker«, »undersøge Stillingen«, »spare 
paa Mundlæderet«, »man fangeren Solstraale«, »Selvstyre*. 
Ogsaa Titlerne bruges ofte galt. I Boyes »Svend Grathe« 
og Gjellerups »Hagbard og Signe« bruges »Majestæt«, 
skjønt dette Ord første Gang blev anvendt til Kejser Karl 
den femte (1519 — 1556), og Boye har tillige »Prinse s se^^, 
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et fejlagtigt Udtryk, der findes hos adskillige Theaterfor- 
fattere. I Messenius's »Signill« og i »Blanckamåreta« kaldes 
Kongedøtrene derimod »Frøken«. 

Det følger af sig selv, at et Digterværk godt kan være 
af første Rang, skjønt det idelig og idelig synder imod den 
Tid, det fremstiller, derpaa ere mange af Shaksperes Dramaer 
et slaaende Bevis. »For Guds Skyld lader Jer ikke smitte — 
Af en excentrisk, uvidende Britte, — Som giør Theseus til 
Hertug i Grækenland — Og troer at Bohmen er omflydt 
af Vand«, siger Oehlenschlager saa vittigt i »St. Hans- 
aftensspil« til Indlæg for Shakspere; men i vor Tid, hvor 
Løsenet er Kultur ogKulturhistorie, bør disse Smaaplet- 
ter vist ikke findes. Foruden de egentlige Sprogfejl tillader 
jeg mig at fremdrage en Del andre, jeg har truflfet paa, ikke 
alene i den nævnte Liste, men ogsaa anden Steds, og jeg vil 
tillige gjøre opmærksom paa, at jeg særlig har faaet Øjnene 
op derfor ved Læsningen af Troels Lunds Værk »Dan- 
marks og Norges Historie i Slutningen af det i6de Aar- 
hundrede«. Det er forbavsende, at vore Digtere ikke stu- 
dere dette Skrift, der med al sin^store Lærdom er affattet 
populært og i et for alle tilgængeligt Sprog. At f. Eks. 
Christiansen ikke har skjænket det videre Opmærk- 
somhed, vil ses af det følgende, og dette er saa meget 
mærkeligere, som »Broder Rus« netop foregaar paa den 
af Troels Lund skildrede Tid; naar man har et saadant 
Kildeskrift som Troels Lunds at ty til, er det rigtignok 
underligt ikke at bruge det. I Sager fra Middelalderen, 
hvorom der vides saa lidt, kan det frembyde Vanskelighe- 
der at finde passende Træk til at danne et Tidsbillede; 
man maa da tage, hvad der mulig kan være bleven brugt; 
derimod bør man lade det ligge, hvorom man med Sikker- 
hed véd, at det ikke er bleven brugt. Man kan selvfølge- 
lig ikke kræve af en Digter, at han skal være Historiker, 
Geograf o. s. v.; men der er Steder nok, hvor han kan 
indhente Oplysninger, og mange af disse Fejl ere allerede 
blevne fuldt klarede, før Digterværket udkom. Er Tingen 
tvivlsom, kan man gøre, hvad man vil; men de Kilder, der 



64 

foreligge, kunne jo ligesaa godt benyttes, som at sige noget, 
der er grebet ud af Luften. 

I Henrik Scharlings »Marsk Stig« tales der om Kal- 
kuner, og det samme er Tilfældet i »Broder Rus«, derfore- 
gaar kort før Reformationens Indførelse hos os 1536; men 
disse Fugle ere ikke komne til Danmark før en Menneske 
alder senere ^^). I det sidstnævnte Stykke tales ogsaa om 
»Tærte med Syltet øj srand«; men efter Troels Lund'®), 
brugte man i den første Halvdel af det i6de Aarhundrede 
ikke Ordet Syltetøj for søde Sager; ved Syltetøj betegnede 
man derimod solidere Varer, f. Eks. Grise og Fugle, ned- 
lagte i Gelé eller i Honning, jvfr. vort » Sylte«. Det havde 
da ellers været rimeligere, om Digteren havde anført de 
Fødemidler, som omtales i hans egentlige Kilde, Visen 
om Broder Rus, hvori der nævnes: »Ister, Smør oc megen 
speck« '*) men disse Ting har han ikke benyttet. — IB. C. 
Boyes Stykke fra Sagntiden »Sigrid eller Regnaids Død« 
tales der om at farve Ansigtet i Morbærsaft; men Morbær- 
træet er først kommen til Danmark langt senere. I Søtofts 
»Knud den hellige« siges^ der: 

»Han kaldte mig en Lilie, ren og klar, 
Saa gjennemsigtig som Borgrudens Glar«; 
men selv ved Aaret 1500 vare klare Ruder saa godt som 
ukjendte.80) I H. Scharlings »Kong Valdemar og Biskop 
Absalon« siger Absalon til Borgerne, at, hvis de vil kaare 
Kong Svend, faa de saa mange Skatter, at de maa tage 
Øj englas paa for at hitte en Skilling paa Kistebunden; 
men Borgerne paa Absalons Tid have sikkerlig ikke kjendt 
Briller, og en Skilling hed, som bekendt, paa den Tid Pending. 
I samme Stykke vil Asbjørn Snare have, at Liden Kirsten skal 
møde ham ved »Springvandet«; men det vil vist være For- 
fatteren vanskeligt at godtgjøre, at vi den Gang have haft 
Springvand. I Folkeviserne omtales ikke noget saadant, og 
heller ikke hos V. Simonsen'*) eller hos Bur man 
Becker ^2). Ogsaa Hauch i sin »Svend Grathe« anvender 
Ordet »Springvand« i den underlige Lignelse: Begravne 
Sorger vaagne nu til Liv — — og Jammer uden Navn og 
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Tænders Gnidsel, — hvis mindste Lyd var nok til at for- 
vandle — det gyldne Springvand i dit Bryst til Is.« 
I Strindbergs »Gildets Hemmelighed« er der i Daglig- 
stuens »højre Hjørne« en »Julgran« med Lys, men 
Juletræet kom først til Brug i Sverige i Begyndelsen af dette 
Aarhundrede ^^ (August Blanche i sit Folkeskuespil »Engel- 
brecht och hans dalkarlar« har ogsaa Julefest; men her er 
Stuen »pyntet med Gran«). I Strindbergs »Mester Oluf« 
siges der om Gustav Vasa i Anledning af Indførelsen af Re- 
formationen, at Sverige den Gang havde tre Millioner 
Mennesker; men der var kun ^/^ Million^*). I samme 
Stykke siges: »Hospitalet, tredje Afdeling for uhel- 
bredelige, Celle Nummer syv«, en moderne Beteg- 
nelse, der er i fuldstændig Strid med Forholdene paa Re- 
formationstiden. I L. Hegermanns »Eleonora Christina 
Uhlfeldt« bruges et for Resten meget smukt Billede, 
nemlig, at Rygtet spreder sig viden omkring ligesom 
Lyden i Hviske galleriet i St. Paul i London; men 
Fejlen derved er, at Stykket spiller ved Aar 1660, og 
St. Pauls Kirken, der brændte 1666, havde intet Hviske- 
galleri. En lignende Fejl er Søtofts »Knud den stores 
Kiste i Westminster«; den findes ikke i Westminster i 
London, men i Winchester, som den Gang var Residensen, 
og samme Forfatters »Riberhus« er ogsaa en Fejl, thi 
dette Slot byggedes først et Hundredaar efter Knud den 
hellige^*). — I Hauchs »Svend Grathe« foregaar en Del af 
Stykket paa Kongeborgen i Roskilde. Denne ligger efter 
Forfatteren lige ved Kirken og inde i Byen; men herved 
bliver det helt parodisk, naar man paa Borgen skal kunne 
høre »Stemmer fra Havet«, dertil er Afstanden altfor 
stor. Udtrykket »Kirkens ranke Taarn« om Roskilde 
Domkirke paa Svend Grades Tid er da ogsaa en Fejl.*) 



*) Det har hidtil været tvivlsomt, hvor Blodgildet foregik. Behr- 
mannM) og J. Kornerups?) tale om, at Kongeborgen mulig kan 
have ligget ved den nuværende Roarskilde; i mit Stykke, der er trykt 
for et Aar siden, har jeg dog valgt Harald sborg, da dette bevis- 
ligt har eksisteret paa Svend Grades Tid. Under Korrekturen af 

5 
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Jævnsides med kulturhistoriske finder man tillige hos 
mangen dramatisk Forfatter geografiske eller natur- 
historiske Fejl. Navnet Kattegat træffes saaledes i Boyes 
»Svend Grathe«, Søtofts »Knud den hellige«, H. Scharlings 
»Marsk Stig« o. s. v.; men Navnet er indført af Hollænderne 
i det i6de Aarhundrede 8*). Boye taler i »Svend Grathe« om 
den farlige Brænding i Isefjord (!) og om Hajerne i 
Kattegattet. Kr. Arentzen mener, at Ebben ved Born- 
holm er stærk nok til, at Skibet kan ligge tørt i Ebbetiden; men 
det er, som man véd, ingenlunde Tilfældet. I Boyes »Svend 
Grathe« tales der om »det rige Bomholms straalende 
Karfunkler«; det er kun de stakkels Bjærgkry staller, der 
altfor overdrevent have faaet Navnet »bornholmske Dia- 
manter«. Hauch har i iste Udgave af »Hamadryaden« 
Udtrykket »grønne Granater«, men i 2den Udgave 
er det rettet til røde. I Oehlenschlågers Tragedie 
»Tordenskjold«, der foregaar 1720, fortæller Tante Debora 
i sin Tale, at Menneskene ligesom Planterne deles i 
Klasser; men Linnés »classes plantarum« saa først Lyset 
1738. I Christiansens »Broder Rus« si^es der: »Det 
myldrer med Blomster paa Tjørn og Hyld«, men dette 
kan ikke være Tilfældet, thi Tjørnen blomstrer en Maaned 
før Hylden , og først naar Tjørnen er ved at afblomstre, 
»myldrer« det paa Hylden. Man kommer ellers herved til at 
tænke paa Nikol. Krossings smukke Digt, i hvilket Kri- 
stian den fjerde, overensstemmende med et gammelt Sagn, 
siges at være født under en Tjørnebusk i Frederiksborg 
Slotshave: 

»Den Tornebusk viftede de hvide 

Smaablomster om Danemarks Glæde; 

Den vilde ej bytte sin Hæder 

Med Rosen i Herresæde. 



nærværende Afhandling er Gaaden imidlertid bleven )øat; thi Henry 
Petersen har udgivet et Skrift, hvori det oplyses, at Kongeborgen 
har ligget inde i Byen ved det nærværende „Bondeting^S og at Blod- 
gildet efter al Rimelighed er foregaaet der 88). Ved Læsningen bedes 
altsaa Stedangivelsen rettet. 
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Og Busken omplantedes fra sit Sted, 
Paa en liden Holm blev den sat; 
Den falmede snart og monne forgaa. 
Evindeligt staar dens værnede Skat!«*^) 

Men Kongen fødtes den 1 2te April, og da var Tjørnen langt- 
fra i Blomst. — Et fremtrædende Eksempel paa, hvor lidt 
man bryder sig om Naturhistorien, frembyder ellers det kgl. 
Teaters Fortæppe i sin nuværende Form. Man ser derpaa 
Akropolis i al sin Glans, altsaa som det var i Oldtiden; men 
i Forgrunden til venstre er der malet Abilds intræer, 
og de kom først til Evropa med Portugiserne idet i5deAar- 
hundrede. 

Jeg gjentager endnu en Gang, Digterværkets Værd af- 
hænger ingenlunde af slige Smaating, og de kunne meget 
let indsnige sig, det véd jeg bedst selv. Hvor megen 
Umage jeg end har gjort mig med efterfølgende Stykke, 
kan det godt være, at der endnu kan findes en eller anden 
af den Slags Fejl; men jeg er sikker paa, at mange af 
dem er der ikke. 

Der kan ogsaa være en anden Side af Sagen, 
som man bør tage Hensyn til. Har Udtrykket særlig 
noget med Stykkets Handling at gjøre, følger det af sig 
selv, at Digteren har Ret til at lade det blive staaende. 
H. Ibsens »Perpetuum mobile« i »Kongsemnerne« er 
et Eksempel herpaa. Selv om det ikke kunde forsvares 
(hvad det dog kan, da Tingen Perpetuum mobile var 
kjendt allerede i Oldtiden, om end Tiden for Navnets 
Opkomst er ukjendt), vilde Digteren naturligvis ikke slippe 
sin geniale Tanke om Bisp Nikolas, for at undgaa en Sprog- 
eller en kulturhistorisk Fejl. En hel anden Ting er det, 
naar Udtrykket ikke spiller en Rolle ellers i Stykket. 
Christiansen kunde saaledes ligesaa godt lade sine lækker- 
mundede Klosterbrødre æde Fuglevildt som Kalkuner, 
og Ting som Scharlings Springvand og Strindbergs Jule- 
træ kunde meget godt være erstattede med andet. 

Én Digter have vi dog, som har haft Syn for alt dette, 

s* 
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det er Henrik Hertz. Hos ham finder man, saa at sige, 
aldrig den Slags Skjødesløsheder, og man maa ofte forbavses 
over den Omhyggelighed, hvormed han har behandlet de 
mindste Spørgsmaal; dette kan blandt andet ses af hans Be- 
mærkning i »Ninon« om den engelske Park med »ganske 
smaa Kaniner« **), Svend Dyrings Udtryk om Plantefrø, der 
bringes hertil »med Munke fra Paris« o. s. v. Ogsaa hos 
flere af vore Naturdigtere, Chr. Winther, H.C.Andersen 
og Chr. Richardt, møder man ikke slige Smaafejl, men 
tværtimod smaa, fine Naturiagttagelser og malende Udtryk 
om Naturen. Vi huske jo alle f. Eks: 

»Der gaar den lille Ælling, saa gul og rund og ren, 
Ret som en Æggeblomme, der nylig har faaet Ben.« 
(Chr. Winther: Henrik og Else.) 
eller 

»Pilen kaster de lodne Vanter, 
Spil op. Musikanter!« 

(H. C. Andersen: Foraarssang.) 
eller 

»Fiskerdrengen leger ved salten Vesterhav, 
Da finder han i Sandet det vaade, blanke Rav.« 
(Chr. Richardt: Kantate ved Universitetets Jubelfest.) 
Spørger man nu, om disse Digtere da vilde være mindre, 
hvis de ikke havde Øje for sligt, maa man aabenbart svare 
nej; men man maa tilføje, at deres Værker da ikke vilde 
være saa fuldkomne, som de ere nu. 



IV. 

Den foranstaaende Liste viser klart, at der her ikke 
kan være Tale om at gjennemgaa hvert enkelt af de nævnte 
Arbejder; sete enkeltvis have de færreste af dem heller ikke 
nogen videre Betydning. En hel Række af dem udmærke 
sig kun ved det Element, Rahbek i sit blomstrende Sprog 
kalder »Dannertroskab, Dannermod, Danneshed, Danner- 
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hengivenhed, Dannerhuldskab« o. s. v.®=^), hvori en taabelig 
og hul Forgudelse af alt, hvad der er dansk, spiller en saa 
stor Rolle, at det sluger alt andet. De have kun Interesse 
som karakteriserende deres Affattelsestid. Det har derfor 
forekommet mig rigtigere at ordne dem i Grupper efter 
detÆmne, de behandle, og da at sammenstille nogle af de 
mærkeligste i hver Gruppe, for saaledes at faa et Overblik 
over, hvad der er ydet af Forfatterne til Forstaaelse af de 
paagjældende Karakterer og Begivenheder. 

Inden jeg gaar til de danske Grupper, vil jeg imidler- 
tid kortelig berøre de svenske Skuespil. — Efter Messe- 
nius og Prytz indtræder der i Sverige ligesom i Danmark en 
Standsning i Henseende til nationale Æmner ; af disse møder 
man først 1737, altsaa omtrent hundrede Aar efter Prytz, 
»Ingeborg«, Tragedie af Celsius, og »Eric den Nionde« 
af Hesselius (1740), senere »Birger Jarl« af Gyllenborg 
(1774), »Asløg« af E. Skjoldebrand (1775), samt Kellgrens 
>Gustaf Wasa« (1786) og Leopolds »Oden eller Asar- 
nas Utvandring« (1790). 

Af disse omhandler Kellgrens Frihedskampen mod Krist- 
jern den Anden, og det vil senere blive omtalt. I de øvrige 
svenske Stykker af ovenstaaende Liste findes der kun hist og 
her enkelte Ting, som have særlig Interesse for os Dan- 
skere. J. Engstrøms »Hjalmar och Ingeborg« (1830) har 
f. Eks. en Scene, der paafaldende minder om Slutningen af 
»Axel og Valborg«. Kong Yngve har nægtet Hjalmar 
Ingeborgs Haand; Kongen overfaldes, og ligesom Axel 
kæmper for Hakon, kæmper nu Hjalmar for Yngve og 
saares, hvorefter Kongen, aldeles som hos Oehlenschlåger, 
bliver rørt og lover Helten den elskede. Men ogsaa her 
kommer Lykken for sent; Hjalmar er saaret af en for- 
giftet Pil, og han maa paa Grund af Svaghed næste Dag 
bukke under ved Holmgangen. Denne foregaar ellers uden- 
for Scenen, og Stykkets vigtigste Moment fortælles kun til 
Tilskuerne. 

Et andet Stykke er »Engelbrekt och hans Dal- 
karl ar«. Heri optræder Dronning Philippa som den ene 
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Heltinde, mens Engelbrekts Datter er den anden. Engel- 
brekt ansøger forgjæves om Avdiens hos Kongen, og Phi- 
lippa taler stedse hans Sag. Hun døer, forskudt af Kongen 
men denne angrer tilsidst og siger meget poetisk med 
Hentydning paa Philippa, at han har slidt Hjærtet ud af sit 
eget Bryst, og dette Hjærte ligger jordet i Klostergravene 
»ved Vetterns Strand«. Stykket er ellers et melodramatisk 
Folkeskuespil med Kor og Sange; men der er Flugt i det, 
og det maa vist have taget sig ud ved Opførelsen. — Jeg 
kunde vedblive at nævne forskjellige Stykker: »Karl den 
Elfte« af Theodor Hagberg, hvori Heltinden er Kristian 
den Femtes Søster, Ulrikke Eleonore, P. A. Granbergs »Hilda 
eller den nordiske Qvinnan«, hvori den nordiske Helt, 
fuldstændig unordisk, optræder med to Koner paa én Gang 
o. s. V.; men da jeg ikke har fundet noget særligt vedrørende 
danske Forhold i dem, jeg har læst, vil jeg gaa over til de 
danske Grupper. 

Hagbard og Signe-Gruppen. 

Sagnet om »Hagbard og Signe« synes at tilhøre hele 
Norden. Saxo henlægger det derfor ogsaa til Danmark, 
til »Sigari oppidum«', der i Almindelighed opfattes som Siger- 
sted ved Ringsted paa Sjælland. Hinsides Sundet maa Sagnet 
have været meget kjendt og afholdt; thi det henlægges til 
Syd-Halland, Blekinge og flere andre Egne. Ærkebiskop 
Laurentius Petri holdt paa, at -Begivenheden var fore- 
gaaet i Håtuna i Uppland, og denne Mening forfægtede 
Messenius i en latinsk Pjece fra i6ii, »Sveopentapro- 
t op ol is«, hvori han beskyldte Saxo for at have stjaalet 
hele Fortællingen fra Svensk. I Fængslet tilbagekaldte 
imidlertid Messenius sine Ord og udtalte, »at den rigtige 
Mening er vel den, at Signe var dansk og Habor norsk« **). 
I »Blanckamåreta<r benytter Messenius denne Sagnets Hen- 
læggelse til Håtuna paa den Maade, at han lader Dronningen 
komme dertil og høre, at her var det, Begivenheden med 
Hagbard og Signe fandt Sted. Hun bliver sørgmodig 
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stemt derved og foranlediges til at synge den ovenfor om- 
talte Vise om Kjærligheden og Nøden. 

Folkevisen har ogsaa benyttet Æmnet; men det er ret 
mærkeligt, saa stor en Uoverensstemmelse der er imellem 
Visen og Sagnet saaledes, som Saxo giver det. Saxo har 
intet om Drømmen, der findes i Visen; han lader Hagbard 
komme for kun at gjæste Signe en Nat, medens Hagbard 
efter Visen giver sig i Lære i Fruerstuen. I Visen kjender 
Signe straks Hagbard, med hvem hun i Forvejen har tro- 
lovet sig. Det er ogsaa kun Visen, som har det romantiske 
Træk, Signes Haar, der holder Hagbard bunden, da han 
har sprængt de stærkeste Reb. Saxo fortæller, at Hagbard 
blev dømt paa Thinge, og her følges han af Messenius. 

De to ældre Behandlinger af Æmnet, ved Hans Sachs 
og Joh. Messenius, ere tidligere omtalte. E. Skjolde- 
brands »Habor och Signild« er helt og holdent i Zarine- 
stilen og i Alexandrinere. 

Oehlenschlagers »Hagbarth og Signe« er maa- 
ske lidt vel følsomt, og det skyer alt, hvad der kunde 
støde an mod »Pænheden« ; men det er ypperlig dramatisk 
anlagt. I »Prometheus« **) fører Forfatteren selv et For- 
svar for Stykket. Han siger her, at »Hagbarth og 
Signe« forholder sig til »Axel og Valborg« som en 
Granskov i Maaneskin til en Bøgelund i Aftenrøden,« og han 
udtaler, at »det sentimentale altid er noget af det smukkeste 
i en barbarisk Tid; det forbinder sig med det høje, og 
mildner Grumheden.« 

Hia Fibiger gjør ligesom Gjellerup i sin Fortale — 
et Digt i Hexametre — Undskyldning, fordi hun vover 
sig ind paa det samme Æmne som Oehlenschlåger ; men 
»kun som vor Saxo dem førte levende frem for mit Blik, 
jeg giver Jer Hagbarth og Signe.« — Forfatterinden hæl- 
der imidlertid ogsaa til det følsomme. Saaledes holder 
Regnar Kæmpe følgende Slutningstale : 

»Én Grundtanken er, som i forskjellig 
Skikkelse fremtræder. Tro, Kunst, Bedrift, 
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Og DU) o Kjærlighed, fra samme Kilde strømmer. 
Til Offerdøden de som vi til Offer trænge; 
Salig Hvile den rige, inderlige Stræben finder, 
Mens trindt den svage Gnist i Livskraft vinder.« 

Ganske anderledes kraftig er Gjellerups »Hagbard 
og Signe«. Her er f. Eks. første Gang vovet den dristige 
Sovekammerscene ; men Stykket strander paa det ødelæggende 
sceniske Skær, at Helten indtil midt i 3dje Akt optræder 
i Kvindeklæder, selv Messenius har undgaaet dette. En 
Helt i Kvindeklæder vækker let Latter. 

Knud den hellige-Gruppen. 

Af denne Gruppe har kun ét Stykke, Sø tofts, en særlig 
Interesse, ikke for dets Fortrinlighed, men fordi, trods dets 
Slethed, en Mand som D.G.Monrad har sat sit Navn paa 
det som Udgiver efter Forfatterens Død. Man spørger uvil- 
kaarlig sig selv, hvad der dog kan have bevæget Monrad 
til at udgive et Arbejde, som helst burde have været utrykt, 
og der er kun ét Svar, det stærkt fremtrædende religiøse deri. 

Stykket er en forvirret Blanding af kristelig Mysticisme 
og Hedentro. Sprogtone og Tidsbillede er der syndet 
imod utallige Gange, og Versene ere meget slette. Kr. 
Arentzen kalder i Fortalen til sin »Knud den hellige« 
Søtofts Konge »en sygelig Munkekonge«, og med Rette. 
Søtoft vil vise os Knud den hellige som en virkelig Helgen. 
Han er nær ved Højhedsvanvid og finder sit Kald, idet 
han gjør følgende Opdagelse: »Nej Landets Konge selv 
maa være Præst. Jeg — en Apostel er!« Hvad Ansgar 
begyndte, skal Knud fuldende ved sin Død. Men Kongen 
har dog ogsaa svage Øjeblikke ; saaledes siger han et Sted: 
»Og hvo er from? Nej, nej! 
Jeg bær paa mangen Syndens Glemmigej.« 

Han er et »Søndagsbarn« og kan som saadant »se Englene«. 
Disse komme da ogsaa i hans Dødsstund og give ham Sa- 
kramentet med de Ord: 
»Ja, ditHjærte var — en Lilie. Derfor faar dit Hjerte Fred.« 
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Stykkets anden Hovedperson *er ogsaa et »Søndags- 
barn«. Det er Blod-Ejgils Datter Sigrid, om hvem Bispen 
siger: 

»En sjælden Mø! just sprungen ud som Knup. 
Jeg frygter snart hun visner som en Stub.« 
Hun er i Begyndelsen en from Pige, der, lige for Næsen 
af den gamle skikkelige Bisp fører lange Samtaler med 
Englene og bl, a. siger om sig selv: 

»Til det hellige Vældl 
Til den hellige Krans! 
Til den himmelske Dans 
Staar hele min Sjæl.« 
Englene raade hende til at blive Nonne og at over- 
vinde sin Kjærlighed til Kongens Broder Benedikt. Hun har 
ogsaa de bedste Forsætter og vil selv begynde Fredens 
Værk: »Ja, jeg begriber det, min Aand er stærk«; men 
da hun forlader sine to Englevenner Apapa-el og Salathi-el, 
faar hun Underretning om, at Kongen har myrdet hendes 
Fader, og hun forvandles nu til en hedensk Valkyrie, 
sværger sig løs fra »Munk og Kirken, Daab og Vie- 
vand« og fremfor alt »fra Korsets lede Tegn«. Det ene 
Øjeblik kalder hun sig selv Valkyrie, det næste Norna og 
Vola selv, indtil hun ender med at blive forvandlet fra 
»en Norne til en Heks«. Som saadan manes hun nu i Af- 
grunden af Kongens Broder Oluf, hvilket dog ikke hindrer 
hende fra i næste Akt at komme til Syne igjen og siden 
at dræbe Kongen. 

Englene, der optræde i Stykket, ere højst underlige Skab- 
ninger, og deres Sprog er fuldstændig vammelt. Apape-el 
siger f. Eks. til Salathi-el: 

»Hvis Du til Himlen kommer før end jeg, 
Hils alle Hellige og Lammet selv.« 
I første Akt ere de paa Vejen til de dødes Midnats- 
messe, hvor de ere ansatte som Prædikanter, og de med- 
bringe som Gave til de døde Børn en Kurv dejlige, modne 
Kirsebær! — For Resten kunne kun Søndagsbørnene se 



74 

dem, »de andre fik ej Sans for Engleglansen, derfor kalde 
de os — Lygtemænd«. 

Hermed er der vist sagt nok til at karakterisere dette 
Sammensur. Det er et Under, at noget Menneske har 
kunnet skrive det i vort Aarhundrede, men det største 
Under er, at nogen har kunnet være dets Udgiver, uden for 
bestandig at sætte sit literære Renommée paa Spil; det var 
maaske kun D. G. Monrad, der kunde gjøre det. 

En Sammenligning mellem Søtofts Stykke og Helgendra- 
maet »Ludus de St. Kanuto« viser ogsaa først, med hvor stor 
Ret Birk et- Smith kalder dette sidste et historisk Stykke. 
Deri findes hverken Engle eller Mørkets Aander, det er 
kun de historiske Kjendsgjerninger, som ere benyttede til 
Handlingen. I Modsætning til Knud den hellige, der altid 
stod i et temmelig forhadt Lys for Folket, skulde man dog 
vente, at en Forfatter snarere vilde føle sig fristet til at gjøre 
en Helgen af Knud Lavard, hvis ædle Sindelag i Over- 
leveringen træder frem med saa stærke Træk, og hvem 
Folket langt snarere betragtede som en Helgen end hans, 
i al behørig Form kanoniserede Navne. 

Knud Lavard-Gnippen. 

Det varede ikke længe efter Fremkomsten af dansk- 
historiske Skuespil, før man gav sig til at behandle Knud 
Lavard for Scenen, og allerede i Slutningen af forrige Aar- 
hundrede træffe vi — foruden det saa meget ældre »Ludus 
de' Sancto Kanuto« — et saadant Stykke, nemlig Heil- 
mans »Knud Lavard«. Det er paa sin Vis lige saa gyse- 
ligt som Søtofts »Knud den hellige«; men der er dog den 
Forskjel, at Heilmans er skrevet 1791, men Søtofts er ud- 
givet af Monrad 1847. Sproget i Heilmans er ikke romantisk, 
men i Følge hele Tidens Aand »dydigt« med en vistnok 
ufrivillig Efterklang fra Holberg. Ingeborg, Knuds Hustru, 
siger saaledes: »Jeg blev saa hjærteklemt, at jeg var 
færdig at daane. O, Dyd, Dyd I stedse ligger du under for 
Vold.« Den fæle Henrik Skatelar skal flere Gange bruge 
Kraftudtryk; men Forfatterens »Dyd« har ikke kunnet lade 
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saa slemme Eder komme paa Tryk, og derfor har han paa 
disse Steder indskrænket sig til Anvisningen: »han bander 
hæslig>. Det vrimler af Udtryk, som aldeles ikke passe til 
Stykkets Tid, f. Eks. »gamle Knark«, »det var bansat«, 
"Hr. Uhrian*, »hele Klatten«, »hjsertelig forlibt«, »Naade, 
Pardon«, »din Kones behagelige Selskab« o. s. v. — Slut- 
ningen er karakteristisk nok. Den foregaar efter Forfatterens 
Anvisning paa denne Maade: Magnus trækker Knud ved 
Haaret ud af Scenen og myrder ham udenfor. Buldret 
høres, og man ser Knuds Legeme falde ind paa Scenen, 
det vil sige. Benene stikke frem, det øvrige er skjult. »De 
sammensvorne gjennembore derpaa den faldne med mange 
Sting!« — Arrangementet af en saadan 'Slutningsscene maatte 
bringe en Sceneinstruktør til Fortvivlelse; Stykket er da 
heller aldrig bleven opført. 

B. Bangs »Knud Lavdrd« foregaar dels i Roskilde, dels 
paa Haraldsborg; Knud myrdes i »Haralds Lund« som Forf. 
lægger tæt ved Roskilde. Knud er her fremhævet som den 
slesvigske Fyrste, og hans sidste Ord ere en Bøn til hans 
Broder Erik, om at denne vil sørge for »hans Slesvigere«; 
med Ordene: »Ak, mine Slesvigere!« udaander han. Endog 
hans Hustru Ingeborg drager i femte Akt til Sønderjylland for 
at »trøste sine Slesvigere og dø«. Det er derfor intet Under, 
at dette Stykke blev oversat paa Tysk, og i sin Fortale frem- 
hæver Oversætteren, at »Knud zu der Zeit der Liebiing 
der Schleswiger var«. Magnus er skildret som en snedig, 
hjærteløs Skurk, et Sidestykke til Henrik Skatelar i de 
andre Behandlinger af dette Æmne. Forfatteren lader 
Ingeborg sige om Magnus. »Han har efter given Lejde an- 
holdt Vartislav af Venden. Han er ikke nogen ærlig Fjende, 
kan lige saa lidt være nogen redelig Ven.« Han er 
ogsaa Hykler; han hykler det mest rørende Venskab for 
Knud og han er tillige fuldstændig følesløs mod sin gamle 
Fader, der elsker ham umaadelig højt. Magnus svarer i 
det hele her til de Linjer, som H. Olrik fremdrager om 
ham af det gamle Haandskrift »Knuds Levned« (udgivet af 
Waitz. 1858): »Stor« var hans Navn, og stor var hans 



76 

Hjærtes Ondskab, stor hans Tales Svigefuldhed, stor hans 
Gærnings Ugudelighed* ^*). — Et godt Parti i Bangs Stykke 
er Skildringen af Tilstanden efter Mordet, Forvirringen 
blandt Folket o. s. v. Den svage Konge og Magnus ere 
ved at blive omringede, men frelses af Ingeborg, der stand- 
ser Oprøret; Magnus gaar da i Landflygtighed, og Erik 
Emun udnævnes til Tronfølger. 

Sanders »Knud, Danmarks Hertug«, gjorde efter 
O ver sk OU Fiasko ved Opførelsen. Publikum lo ad det hele, 
og Skuespillerne bleve jævnlig afbrudte ved Tilraab fra Til- 
skuerpladsen. Men Munterheden og Latteren naaede sit 
Højdepunkt under Dronning Metas Dødsscene. Under denne 
var det, at man med Hentydning til Sanders ældre, uhel- 
dige Lystspil »Hospitalet« raabte: »Sørg saa for at faa 
hende paa Hospitalet!«®^) Stykket er forøvrigt bedre end 
dets Rygte. 

Knud deri er ædel lige ud til Fingerspidserne, han er 
endogsaa her, i Modsætning til Reckes senere Bearbejdelse, 
helt blottet for Ærgjerrighed og foreslaar selv Magnus til 
Konge. Dennes Kårakter er slet ikke daarlig skildret. 
Han er kun en Dukke i Henrik Skatelars Haand, men i 
Grunden er han ærlig og vil udæske Knud til Tvekamp; 
han hader Knud; men Hykleri og Snigmord afskyr han 
»som Niddingsværk«, og han vilde gjærne tro det btdste 
om Knud, dersom ikke Henrik Skatelar idelig pustede 
til hans Had. 

Den sidste Behandling af Knud Hertug er Reckes 
»Knud og Magnus«, denne smukke Tragedie, hvori Digteren 
med stor Kunst har forstaaet at skaffe begge Heltene Til- 
skuernes Sympathi. 

Det er Hakon og Olaf igjen, og ligesom Hakon er Kraf- 
tens og Hedenskabets Repræsentant i »Hakon Jarl«, er Mag- 
nus her det samme med nogen Forandring. Magnus er 
Vikingernes Ætling, og med hans Kristendom er det kun slet 
bevendt. Hans Syn paa Livet er det samme som hans 
hedenske Forfædres, Kraften er det højeste, og alt, hvad 
der smager af Blødagtighed, . foragter han. Han er Knud 
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langt overlegen i legemlig Kraft. Som en gammel Kæmpe 
slaas han ene med Bjørnen og overvinder den; han be- 
tragter Drabet paa Knud ligesom Drabet paa Bjørnen, 
det er en hæderlig Gjerning; thi at dræbe sin Avindsmand 
er naturligt, det have andre gjort før ham. Men han harmes 
over at maatte gaa Snigveje, og i Modsætning til den 
snedige Henrik Skatelar vil han ikke nyde en Draabe af den 
Mands 01, som han vil dræbe. Magnus's ubændige Stolthed 
maa hvert Øjeblik komme tilkort overfor Knuds beherskede 
Ro, og han lider aandelig det ene Nederlag efter det 
andet, indtil han tilsidst griber til sit bedste Forsvarsmiddel, 
Sværdet. Magnus er Repræsentant for Danskheden, og 
derfor har han vor Sympati, men han er blind i sin Be- 
undring; Knud er Kulturens Repræsentant, og hans Hoved- 
fejl er, at han ikke kan ryste den tyske Luft, han har 
suget for meget af, ud af sine Lunger. Ligesom han har 
den større Dannelse, er han ogsaa den ridderligste; dette 
viser sig "overfor Kvinden, som Magnus foragter. Forholdet 
mellem Knud og hans Hustru er smukt skildret. Han er 
tillige ^om, eftersom Kirken byder det, og han er aaben 
som en ægte Ridder. Det eneste, hvori Magnus overgaar 
Knud, er Gavmildhed mod sine Mænd, men dette er jo et 
ægte Træk fra Forfædrene.*) 

Modsætningen mellem Knuds og Magnus's Tænkemaade 
viser sig tydelig i den mesterlige Tavlebordscene i iste Akt. 
»Fra Tyskland kommer al Galskab«, siger Magnus. »Nu, 
Kirkens Lære fik vi dog fra Tyskland,« svarer Knud sagt- 
modig. »Ja, havde vi gjort den selv, varden bleven bedre«, 
er Magnus's karakteristiske Svar, ved hvilket Knud korser 
sig og forfærdet spørger, om han er en Hedning. 

Det hos Danskerne, der støder Knud, er Raaheden. 



*) E. Bøgh har sindrig bemærket, at Knud mest viser sig i stort 
Selskab, i fuld Galla«?), ved Fest, paa Thinge, ved Bryllup; 
men at dette skal kunne hindre Publikum i at „gjøre hans nærmere 
Bekjendtskab*, er lidt vanskeligt at indse. Efter Scenen paa Thinge 
maa det være en meget tungnem Tilskuer, der ikke har faaet Sym- 
patien for ham vakt. 
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han »hader Plumphed, selv om den er dansk, det danske 
sure 01 og harske Flæsk, det danske Hvergarnsskjørt og 
Vadmelskofte« ; det, at en Ting er dansk, er intet Fortrin. 
Denne Foragt for alt indenlandsk og den blinde Beundring 
for alt det fremmede hævner sig; Knud falder, men Tysk- 
heden hos os faldt jo desværre ikke med det samme. 

Det er sørgeligt, at et Digterværk som »Knud og Mag- 
nus« kan fremkomme i Danmark og ikke vinde mere Ind- 
gang hos Folk, end det har gjort. Hvor mange Mennesker 
have dette Stykke i deres Bogskab? Vistnok kun faa, 
medens »Bertran de Bom« fra Theatret er bleven kjendt 
af Masser. Richardts »Drot og Marsk«, Christiansens 
»Broder Rus« o. s. v. kom snart i andet Oplag; men en 
ægte dansk Tragedie i stor Stil naar efter lO Aars Forløb 
kun sit første. 

Skylden ligger dog til Dels hos Digteren selv. At 
vort kgl. Theater ikke har en Helt til Magnus siden 
Vilh. Wiehes Død, kan han ganske vist ikke gjøre for; men 
han har desværre begaaet den store dramatiske Fejl ikke 
at lade Stykket ende med Knuds Død, en Fejl, der ud- 
springer fra hele Anlæget. Knud er nemlig kun den ene 
Hovedperson, hvad allerede Titlen antyder, og Magnus's 
Død har Forfatteren ogsaa villet medtage. Men femte Akt, 
med Slaget ved Fodevig, hvor Handlingen mest fortælles, 
falder meget mat. Stykket lider ogsaa af andre tekniske 
Svagheder, f. Eks. to Gange en Tavlebordscene. Det er ogsaa, 
som ovenfor paavist, uheldigt, at Forfatteren ikke har gjort 
sig større Umage med Sprogtonen og Tidsbilledet ; men trolds 
dette er »Knud og Magnus« et fremragende Digterværk 
i vor Literatur, og man maa haabe, at der vil komme en 
Tid, da det bliver paaskjønnet efter Fortjeneste. 

Oehlenschl agers »Fragment« af en »Knud Lavard« 
bestaar kun af et Par Scener og frembyder intet mærkeligt; 
men det er interessant paa Grund af sin Forhistorie, som 
F. L. Liebenberg har oplyst.®®) I den originale Udgave af 
»Langelandsrejsen« staar der i Slutningen følgende, som senere 
er borttaget af Digteren, om hans Besøg i Ringsted Kirke: 
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»Men ned i Østen, paa Knud Lavards Grav, 
Jeg sank, og bad til Gud med hellig Varme: 
»Du, som en sjelden Ven mit Hierte gavl 
O, riv ham ikke ud af Danmarks Arme, — — 

Jeg lover da til Giengield, at jeg vil 
Engang dit ædle Liv til Skue stille 
For Verdens Øie i et barnligt Spil, 
Hvorved den Frommes Taare dog skal trille, 
Hvis du bevæger Himlen venlig til 
At holde sejludspændte Fartøj stille, 
Til jeg for sidste Gang med Venskabs Lyst 
Har trykket Henrik Steffens til mit Bryst.« 
Fragmentet blev skrevet 1804; men det tryktes først 18 13. 



Marsk Stig-Gruppen. 

Det kjendte Æmne, Kongen krænkende Marskens 
Ægteseng og den deraf følgende Hævn, har let forstaaeligt 
fristet til dramatisk Behandling, saa meget mere, som Hi- 
storien med Hensyn til Hovedpersonernes Karakter giver 
Digteren en næsten ubegrænset Frihed til at behandle det. 
Den foranstaaende Liste viser fra 1802 — 1878 heller ikke 
mindre end ii Bearbejdelser heraf og deriblandt Digtere 
som Oehlenschlager, Hauch og Richardt. 

Det, der næsten bestemmer hele Behandlingen, er For- 
holdet mellem Ingeborg, Marsken og Kongen, og da dette 
er opfattet saa højst forskjelligt, vil den bedste Oversigt 
over de til denne Gruppe hørende Arbejder naas ved at 
betragte hver enkelt af Hovedpersonerne, 

Marskens Elskede, Ingeborg, er hos Samsø e -Sol- 
di n fuldstændig ren og uskyldig, og det samme er Tilfældet 
hos Boye og Oehlenschlager. Hos de fleste af de 
andre Forfattere skildres hun derimod som den faldne 
Kvinde, dog stadig fra Hjærtets Side ren og »kun falden 
for Vold«. Tøxen lader hende sige om sig selv, at hun 
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er »ren som Solen«, hvortil Marsken, 300 Aar førend Gali- 
leis Opdagelse, svarer: »Solen har Plettere. 

I Hauchs »Marsk Stig« er hendes egen Vilje med- 
virkende. Hun siger vel (med klangløs Stemme) til 
Marsken: »Jeg er uskyldig«, men da hun bliver alene, for- 
tæller hun, at »Erik har fortjent at stinges til Døde af 
Kvinder med hvasse Naale; thi han forstaar at riste ræd- 
selsfulde Runer, mod hvilke Viljens Kraft forgjæves kæmper«. 
Dette Træk har ogsaa Richardt brugt i sin Bearbejdelse 
af Hauchs Drama, kun med den Forskjel, at hun her aabent 
siger det til Marsken: »Saa drog han mig med Vold; han 
har et Kast i sit Øje, som gjør al Troskab kold.« 

I Folkevisen fortælles ligeledes, at Erik maatte 
bruge Vold overfor hende. »Førend jeg skulde Hr. Marsk 
Stig svige, førre skulde jeg lade mit Liv«, svarer hun 
paa Eriks Tilbud om at være »hans Allerkjæreste«. 
»Det var skjønne Fru Ingeborg, 
Det var hendes største Kvide, 
Baade aarle og silde Tid og Stund 
Kong Erik monne til hende ride.« 

Man ser, hvorledes der skiftes ved Opfattelsen af Ingeborg: 
den rene Mø hos en Del af Forfatterne falder for Voldtægt 
hos andre og føler sig fristet hos Hauch, indtil hun hos 
Richardt selv fortæller Manden om sin Tilbøjelighed til 
Utroskab. Videre kan man vel næppe gaa, uden at Sym- 
patien rent skal tabes, og »den ædle Fru Ingeborg« blive 
en letfærdig Kvinde. Og dog er dette sket i den »dra- 
matiserede Roman »Drot og Mark* af Frederik Holm er , 
et meget uhyggeligt Stykke Arbejde. Da Marsken kommer 
hjem til sin Borg efter at have dræbt Kongen, vil han 
trykke Ingeborg til sit Hjærte, men hun beder ham vente 
lidt; thi hun har noget at betro ham, som hun hidtil ikke 
kunnet faaet sagt. Denne Hemmelighed er, at hun er falden 
ikke alene én Gang for Kong Erik; men at Ranild er en 
Slange, som sagde, han vilde fortie hendes Ulykke, naar hun 
vilde love ham Taknemmelighed — og »Jeg faldt, og jeg 
faldt flere Gange. Stig! vær mig naadigl« Hertil svarer 
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Marsken »med frygtelig Kulde og Spot«: »Ha, min Naa- 
dige, min altfor N^adige. Gud maa Dig naade, jeg kan 
det ikke.« Han farer derpaa op og raser, hun segner 
død om, hvorefter han, da han ser, hun er død, »slaar sig 
for Panden« og siger: »Morder! Maaske Du dog har knust 
et ædelt Hjærte.« Det hele ender med Marsk Stigs Død, 
som Rane bevirk'er ved Gift. 

Opfattelsen af Ingeborg bliver i mange Henseender 
bestemfmende for Skildringen af Marsken. Naar Ingeborg 
er ^dstændig ren og ubesmittet, har Marsken betydelig 
mindre at hævne. Hos Samsøe-Soldin og Oehlen- 
schlåger vil han ogsaa frelse Erik fra de sammensvorne 
og er fortvivlet, da det mislykkes; men i begge disse ijtyk- 
ker er Ingeborg ogsaa ukrænket, ITøxens er han et 
fuldstændigt Dydsmønster, hvis Hævn paa Kongen er 
af en særegen Art. Marsken ræsonnerer nemlig: »I veed, 
at Erik har fornærmet min Ære i en saa høj Grad, at 
den fuldkomneste Hævn vilde være ufuldstændig. Hans 
Død er intet; thi han frygter den ikke, og hvad er Døden 
uden Frygt? Den mest følende Hævn, den, der passer 
bedst med min Tænkemaade, er altsaa — Tilgivelse.« Han 
faar da det opbyggelige Svar: »Andersen! da Gud skabte 
Dig, helligholdt Englene Dydens Fest i Himmelen.« (!) 

Ellers fremtræder Marsken, hvor hans Ære virkelig er 
krænket, som den kjække Hævner, saaledes hos T. C. Bruun, 
Hauch og Richardt. Kun Boye har gjort ham til en 
haard, ærgjerrig Mand, der piner sin ædle Hustru med en 
aldeles ugrundet Mistanke, og trods alt vil tro hende 
skyldig. 

Den tredje Hovedperson, Erik Glipping, hvis Navn 
efter A. D. Jørgensens sindrige Tydning betyder »For- 
føreren« (af Oldnord. »glepja«, forføre),^^) og ikke f. Eks. 
»Glipøje«, som det sædvanlig siges, er i flere af Stykkerne 
en elskværdig, men svag Karakter, der lader sig lede af 
Rane. Hos Boye f. Eks. elsker han sin Hustru; men da han 
lader Rane gaa som Mellemmand imellem dem, forvrænges 
begges Ord. Erik er her tillige Bondeven; han er mild 

6 
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imod de undertrykte og samler sig mod Slutningen sammen 
med det Forsæt at blive for Folket, hvad han bør være. 
For Resten er hans Død meget smuk; .han tager Afsked 
med Sønnen og viser denne hen til de Folk, der omgive 
ham, »thi nu hører Du Danmark til«. Kongens Kvinde- 
tilbøjeligheder er der slet ikke Tale om i denne Frem- 
stilling. 

Oehlenschlågers Erik er en blød Karakter, i alt 
væsentligt som Boyes, men med sanselige Tilbøjeligheder. 
»Hvad havde Erik ej været for os Mænd, hvis Kvinde- 
skjønhed ej ham havde daaretU siger Marsk Stig ved hans 
Død; »en ægte Ridder, et oprigtigt Hjærte, et kløgtigt 
Hoved — og en Folkeven«. Hos Scharling, Hauch og 
Richardt er han derimod en Don Juan af første Rang. 

Samsøe-Soldins Erik er meget original. Han skal 
nemlig være en yderst hæderlig Mand, der i Tugt og Ær- 
barhed elsker den lige saa tugtige og ærbare Ingeborg, 
Marskens Fæstemø. At Kongen har en Hustru, gjør ikke 
noget; Ægteskabet er kun indgaaet af Statshensyn, og hun 
kan jo sendes i et Kloster. I Nærværelse af Ingeborg 
selv finder følgende Samtale Sted mellem Kongen og 
Ingeborgs Moder, Fru Idehjort. 

»Kongen. Frue! Jeg elsker — jeg tilbeder Deres 
Datter«. 

Og da »Fruen« lidt forundret spørger, om det er Kongen, 
Faderen eller den dydige Dronning Agnes's Ægtemand, der 
taler, svarer han med følgende smukke Udgydelse: 

»Det kom ikke fra Deres Hjærte, min Frue ! Har jeg 
nogensinde tvunget endog den ringeste af mine Undersaatter 
til i mig at glemme Mennesket? Siger Deres Erfaring Dem, 
at jeg nogensinde har misbrugt den Vælde, Gud og Folket 
gav mig, til at overtræde Retfærdighedens Grænser. Vidne 
ikke de Love, jeg har givet mit Folk« o. s. v. 

»Fru Ide hjort (med Heftighed). Og dog vil De over- 
træde Naturens hellige Bud? 

Kongen (forbavset). Min Frue! 

Fru Ide hjort. Vanhellige Deres Ægteskab? 
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Kongen. Ubegribeligtic 
Samtalen ender med, at Kongen gaar i sig selv og for- 
lader Scenen med følgende Replik: »Frue! jeg føler mig 
beskæmmet; men mit Hjærte frikjender mig for uædle Hen- 
sigter. En Konge bør ikke elske — kan ikke elskes. Jeg 
vil undertrykke mine naturlige Følelser. Farvel, himmelske 
Ingeborg! — Beklag en ulykkelig, der vil elske Dem indtil 
det sidste Øjeblik«. — Denne Scene følger ellers ligesom 
Stykket i det hele Gangen i Samsøes Plan*^^); men Ud- 
førelsens Taabeligheder falde alle paa Soldin. 

De forskellige Erikers Død svarer ogsaa til Karak- 
tererne. Hos Boye tager han en rørende Afsked med 
Dronningen og Prinsen. Ligeledes hos Samsøe-Soldin, 
hvor han for Resten deler sine ømme Ord mellem Hustruen 
og Ingeborg. Oehlenschlåger og Bruun lader ham falde 
med Vaaben i Haand, mens han hos Hauch og Richardt, 
ligesom i Kæmpevisen og hos Ingemann, fejt skjuler sig i 
Halmen og dræbes som et Dyr» 

Niels Ebbesen-Gruppen. 

Efter atSander 1799 ^" udgivet sin »Niels Ebbesen«, 
hengaar over en Menneskealder, inden dette Æmne tages 
op paa ny. Det er først, da Kampen mod Slesvigholstei- 
nismen begynder, at dette stærkt nationale Æmne, der saa 
let finder Anvendelse paa bestaaende Forhold, gør sig 
gældende; men underligt nok begejstrer det ingen af de 
større Digtere. 

Folkevisen om Grev Gerts Drab, hvis historiske Ægt- 
hed er bleven bestridt af nogle og forsvaret af andre, 
ligger, hvad man let forstaar, i det væsentlige til Grund 
for alle vore dramatiske Bearbejdelser. Niels Ebbesen 
skildres derfor i dem alle som den fuldtud ædle Helt, 
Fædrelandets Befrier, og hans Død følger derfor ogsaa de 
danske Beretninger, der lader ham falde i et hæderligt 
Slag, medens den lybske Krønike af 1385 og den holstenske 
Krønike fra Midten af det 15de Aarh. fortælle, at han blev 
lagt paa Stejle og Hjul »som sin egen Herres Morder«. 

6* 
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Sander, Briem og Ilia Fibiger slutte med Niels 
Ebbesens Død, hos Ho Hard Ni el s en (1849) fremtræder han 
slet ikke i sidste Akt, og M. Brun (i88i), der med rigtig 
Sans vil lade sit » Folkeskuespil « ende lykkelig, slutter med, at 
man ser Niels Ebbesen frelst i sit Hjem efter Gerts Drab. 

Grev Gert bliver meget forskellig behandlet. Hos 
Sander er han en mørk Menneskehader, der leger med 
Mennesker som med Tavlebrikker. »O Verdens Bestyrer, 
agter du virkelig paa disse Skabninger, der krybe her i 
Støvet?« siger han. »Vis mig en Mand, som jeg i Sandhed 
kan agte, og jeg vil tro, at Dyd er Menneskets Bestemmelse. 

Trælle, Dyr, der evig følge en blind Drift; til at slagtes ere 
I gode nok.« 

Hos Briem (1840) angrer han i det sidste Øjeblik sine 
Synder, og efter Niels Ebbesens Bortgang beder han et langt 
rimet Digt for Danmark, der ender med disse Linjer: 
»Jærn-Henrik! Se din Sønnedatters Søn, 
Skønt ung, paa de forente Rigers Bøn 
I Fred bestige Skjoldungernes Trone I 
Naar halvt henrundne ses de tusind Aar, 
Højhjærtet Ædling fast ved Roret staar, 
Om Folkets Fader Folkets Jubler tone.« 
Hos Ilia Fibiger vil han nøjes med »sin Ret, ej mere, 
og ej mindre. »Og min Ret, det er den stærkeres,« siger 
han. Her have vi Gert betegnet som Slesvig-Holsteneren, 
som en Forløber for Hertugen af Avgustenborg. »Slesvig- 
Holsten forenet under ét! Det er mit Maal. Et uafhængigt 
Hertugdømme.« 

Folkevisens Svend Trøst optræder i flere af Styk- 
kerne — dog ikke hos Sander — men først M. Brun har 
i sit Folkeskuespil, der er bearbejdet efter Ingemanns Roman, 
med dramatisk Blik fulgt Ingemanns Opfindelse og stillet 
ham ved Siden af Niels Ebbesen som Stykkets anden Helt, 
det muntre Element. -Det er ogsaa første Gang hos denne 
Forfatter, at man paa Scenen ser Broen blive afkastet. Det 
er underligt, at dette stærkt dramatiske Moment ikke er 
blevet grebet før. 
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Det sælsomste af Stykkerne om Niels Ebbesen er ube- 
tinget Hollard, Nielsens, der blev skrevet under den 
stærke national Opblussen i 1848 og 49. Det er nemlig 
et værdigt Sidestykke til Søtofts »Knud den Hellige c, og 
man maa ogsaa her undres over, at det er skrevet og 
kommet ud paa denne Tid. I Modsætning til de andre Be- 
arbejdelser drives denne Forfatters Grev Gert ikke alene af 
Ærgjærrighed eller af Storhedsdrømme, han er ogsaa mod- 
tagelig for Indtrykket af Kvindeskjønhed. Det er imidlertid 
ikke en almindelig, menneskelig Kvinde, han daares af; 
men derimod en mystisk Person, Victoria ved Navn, 
der danser >Solo« for ham ved en Fest og siden optræder 
som en »Hævnens Aand«. Ved Hjælp af en magisk Lygte, 
en hemmelig Dør og skjulte Staalfjere fremmaner hun Aander 
og Gjenfærd, altsammen for at ryste Grevens Samvittighed, 
hvad der ogsaa for en Stund lykkes, saa han raaber: »Victoria! 
skrækkelige Skjønhed! O, led mig ud af din Labyrinth!« 

En Ytring som den, der forekommer om Niels Ebbesen, 
karakteriserer hele Tonen i Stykket: »Han viste sig som en 
Aand paa Slottet. Men han kom ikke paa Sokker, han gik 
paa Koturner.of Dramatisk Virkning eller Sammenhæng er 
der ikke Spor. af. Sidste Akt foregaar i Spandau; Kejser 
Ludvig af Bayern og flere fyrstelige Personer optræde, saa 
vel som Valdemar Atterdag, der indgaar et Statsægteskab 
med Helveg. Denne har Stykkets sidste Replik, hvor hun 
i en Monolog udtaler, at hun »sværmer for at se sig selv i 
Purpur, i Guldkronens Flammer, i Diamanternes Lyn«f, om 
end hendes Stamfaders Aand spøger i hendes Hjærte og 
varsler som fordum Volas Orakel: 

»Nu sortner Solen, 

Nu synker Jorden, 

Og Himlen taber 

Hvert Glimt af Stjærne. 

Men svøbt i Røgen 

Sig svinger Ilden, 

Til Luer lege 

Ved Lysalf hjem.« 
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Hermed falder Tæppet, Stykket er forbi, og Tilskuerne 
have faaet en Gaade at gaa hjem med, som det næppe er 
forundt nogen dødelig at løse. 

Komisk nok er det hos P. Ha ns en ^^*) at læse om Stu- 
denterne fra 1828; iblandt dem var der nemlig »fire store« 
og »tolv smaa« Poeter; til de »fire store« regnedes H. C. 
Andersen, Fr, J. Hansen, A. L. Arnesen og Hollard 
Nielsen; iblandt de »tolv smaa« regnedes — Paludan- 
Miiller. 

Kristjern II-Gruppen. 

Denne Konge med den blide Due i den ene Haand og 
den blodige Bøddeløxe i den anden har selvfølgelig haft 
stor Tiltrækning for dramatiske Forfattere. Han maa friste 
til dramatisk Analyse, thi man vil ikke let i vor Historie 
finde en saa sammensat Karakter og med saa stærke Liden- 
skaber; man kan vel ogsaa sige, at han har haft Anlæg lil 
momentant Vanvid. Danske Forfattere have 6 Gange be- 
handlet hans Historie for Scenen. 

Samsøes »Dyveke« er for almindelig kendt til, at 
det her skal omtales nærmere. Det er ingenlunde noget 
Mesterværk; men det har blandt andet sin Interesse ved at 
være det første dansk-historiske Sørgespil, der er opført paa 
vor Scene (1796). P. Hansen karakteriserer det træffende *^*) 
med følgende Ord: »Dyveke er den fuldkomneste Gjen- 
fremstilling af Tidsalderens sentimentale Dydefuldhed, vi 
besidde . . . Som Glansbilleder, opklæbede paa hvidt Papir, 
tage Figurerne sig ud for os i deres sødlige Farveskær.« 
Men Samsøe har et stort Fortrin i Modsætning til senere 
Bearbejdelser af samme Æmne. Han har nemlig haft det 
rette dramatiske Blik for Stoffet, han kalder sit Stykke 
»Dyveke«, og det ender med hendes Død. Det første, en 
dramatisk Forfatter maa forstaa, er, som alle vide, at con- 
centrere sit Æmne, og dette er netop Dyvekes store Fortrin 
i Sammenligning med flere af de senere Behandlinger; thi 
de brede sig over et langt Tidsrum, J. Blichers saaledes 
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over I o Aar, Weilbachs endog over 52 Aar, længere end 
»Ulysses von Ithacien«, der dog strækker sig over »to 
Snese Aar«. Saadanne Skuespil vise ogsaa, at det bør 
gjentages og gjentages, at der dog ligger noget til Grund 
for Boileau's kjendte Sætning: .... nous voulons qu'avec 
art l'action se ménage: — »Qu'en un lieu, qu'en un jour, un seul 
fait accompli, — Tienne jusqu' k la fin le théåtre rempli« ^°*). 

I W. Holst*s »Christian den Anden« er Dyveke slet 
ikke med. Stykket foregaar i Aaret 1 523, og Mogens Munk 
kommer i første Akt med Opsigelsen. Helten i Stykket er 
foruden Kongen, den unge Ridder Claus Daae, der er for- 
elsket i Gustav Vasas Søster, Emerentia, som Kongen holder 
fangen. Sigbrit er her fremstillet som en Giftblander- 
ske, der forsøger paa at myrde Søren Norby og tilsidst 
tager Livet af Emerentia i Fængslet. Stykket slutter med, 
at Kongen og Dronningen gaa i Landflygtighed. Ogsaa 
her er Stykket godt begrænset. 

Weilbachs »Kristiern den Andens Liv og Død« er delt 
i 3 Afdelinger. L »Kristiern i Bergen«, Skuespil i én Hand- 
ling; n. »Kong Kristiern den anden«, Skuespil i tre Hand- 
linger; HL »Kristiern paa Kalundborg«, Skuespil i én Hand- 
ling. I hver af disse Afdelinger optræde nye Personer. 
Tidsbilledet og Sprogtonen ere ikke af Forfatteren behand- 
lede med Omhu. Bruger han gamle Ord, gøre de 
flere Steder kun en komisk Virkning, saaledes f. Eks. hvor 
Kongen i sin Dødsstund siger: »O Herre, lad I Fred din 
Knegt bortvandre.« 

J. Blichers »Kristian den anden« vil være i frisk Minde 
fra Opførelsen paa Dagmarteatret. Foruden, det lidet con- 
centrerede deri og Mangelen paa historisk Studium, lider det 
af dramatiske Usandsynligheder, f. Eks., at det stock- 
holmske Blodbad foregaar i Løbet af faa Minutter. En 
uhyggelig Lighed med Ibsens »Kongsemnerne-, en filosofisk 
Jargon o. s. v. hjælper heller ikke til at gøre Stykket bedre; 
men Læseren kan dog finde en Del smukt deri, blandt andet 
flere lyriske Sange. 

Sigbrit er baade af Holst og Weilbach, ligesom ogsaa 
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af J. Blicher, skildret som en halv latterlig Person, hvorimod 
hun hos Samsøe nærmer sig den virkelig daadkraftige Kvinde, 
der i stort og i smaat havde Indflydelse hos Kongen. Hos 
Weilbach udtrykker hun sig — i et Skændsmaal med Kongen 
ved Dyvekes Lig — paa følgende moderne Maade : »Og det 
tør I sige, mens min stakkels Tøs ligger Lig? Ak, mit 
Lam, det var i en ulykkelig Stund, din storagtige Prins fik 
Øje paa dit søde Aasyn. Kan I give mig min dejlige Unge 
igjen?« o. s v. 

Endelig er der et lille nydeligt Arbejde af H. C. Ander- 
sen: »Kongen drømmer«, hvor man ogsaa ser Kongens hele 
Liv, men rigtignok paa en egen Maade, da det fremstilles 
i ganske korte Træk som Drømme. Det blev opført ano- 
nymt, da den stakkels Digter den Gang, som £. Bøgh 
saa vittig har sagt, var »fredløs« og ikke, som han senere 
blev, »fredlyst« *o*). Det blev da ogsaa rost meget af J. L. 
Heiberg, der blandt andet træder op mod de Indvendinger, 
som vare blevne gjorte mod Drømmeformen : »Ethvert Skue- 
spil,« siger han, »er en Drøm, som Tilskuerne drømme, et 
Billede, som de betragte paa første Haand og umiddelbart, 
ikke gjennem en andens Øjne« *°^). 

Efter Klemming er Gustav Vasa-Æmnet behandlet 
uden Lands mindst 25 Gange; men hvorvidt alle disse 
Stykker handle om Frihedskampen mod Kristjern den Anden, 
ser jeg mig ikke i Stand til at oplyse, I Sverige skrev 
Kellgren, som før nævnt, 1784 sin Tragedie »Gustaf 
Wasa«. J. L. Heiberg vil have, at den paa en vis Maade 
skal svare til »Balders Død« *°®); men Ewald var rigtignok 
i meget langt videre end den svenske Digter. Først og 
fremmest har Kellgren endnu ikke afkastet den alexandrin- 
ske Spændetrøje, og uagtet Stykket kaldes »en lyrisk Tra- 
gedie«, gaar Gustav den Tredjes elskede Opera igjen heri, 
paa sin fransk, med Duetter, Kvartetter o. s. v. — Disse 
Former har Ewald ganske vist ogsaa i »Balders Død«; men 
som man véd, er det just i disse lyriske Sager, at vor 
første nordiske Skjald viser sig i sin Storhed. Saadanne 
epokegjørende Nyheder som Valkyriernes Terzet: »Over 



6g 

Bierg, over Dal — Over brusende Søer, — Utrættede svinger 
— Valhalliske Møer — De blodige Vinger« o. s. v. finder 
man ikke hos Kellgren. Som rimeligt er, skildres Kristjern 
den Anden hos Kellgren som »Tyran«, og i Lighed med 
Shaksperes Richard den Tredje ser Kongen i en Drøm 
Aanderne af de myrdede, Sten Sture, de unge Ribbinger 
o. fl., som alle udsynge lange Trudsler til Drabsmanden, 
løvrigt lider Stykket af dramatiske Fejl, og Dydssproget 
virker i højeste Maade trættende. Søren Norby, der skildres 
som en meget ædel Mand, svarer bl. a. paa Kongens Be- 
faling om at udføre Bøddeltjeneste: 
»Mit gods, mit lif, mit blod, du ingen ting maa spara, 
Alt hor min konnung til — mig tilhor blott min dygd<(!). 

Christian IV-Gruppen. 

Ingen af Forfatterne har heldigvis dristet sig til at be- 
handle hele Christian den Fjerdes lange Liv dramatisk. Der- 
imod har man i »En Aften paa Øen Hveen« en Episode fra 
hans 17de Aar; i »Tycho Brahes Spaadom« og i »Majgildet« 
skildres han som den unge, i »Elverhøj« som den modne 
og i »Kongens Yndling« som den ældre Mand. De fleste 
af disse Stykker ere godt kendte af alle, og jeg vil derfor 
ikke særskilt omtale noget af dem. Kun et Par Ord om 
Hauchs. 

I sit smukke Drama »Kongens Yndling« har Digteren 
her lagt Vægt paa et historisk Studium at Kongens Karak- 
ter. Det er skrevet i en kraftfuld Prosa, og man kan 
næppe tænke sig, at det er den samme Forfatter, der i 
»Svend Grathec mange Gange forsynder sig mod Historie 
og Virkelighed. »Da det poetiske Scepter«, siger G. 
Brandes, »gled ud af Oehlenschlågers Hænder (og det 
skete længe før hans Død), delte de yngre Digtere Riget 
eller rettere den danske Natur imellem sig. Blicher til- 
egnede sig Jylland, Chr. Winther bemægtigede sig Sjælland, 
hvor han levnede Hertz en Enklave omkring Hirschholm; 
med Hauch affandt man sig let, han ønskede ikke Land; 
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man overlod ham Mælkevejen« *°^). Men vist er det, at 
i »Kongens Yndling« har Hauch nedladt sig til Jorden, og 
Resultatet er blevet, at Digteren til Glæde for sine Læsere 
mødes med dem paa det menneskeliges Grund. 



Hermed ere en hel Del af Grupperne gjennemgaaede. 
Tordenskjold-Bearbejdelserne er der ikke særlig An- 
ledning til at omtale ; thi de ligne alle hverandre, og Helten 
deri er selvfølgelig i dem alle skildret ens. Sam sø es 
»Tordenskjold« er ikke anført paa min Liste; man véd 
nemlig ikke, om noget deraf er blevet nedskrevet, og »der 
findes ikke een Linje« deraf *°^). Oehlensc hl ågers 
Bearbejdelse, skjønt kaldet et tragisk Drama, nærmer sig et 
moderne Intrigestykke, og det er, som man véd, baade 
sindrig anlagt og rigt paa virkningsfulde Situationer. Dtn 
store Scene mellem Tordenskjold og Miss Harriet vil vist 
vanskelig finde sin Overmand i noget Stykke, baade med 
Hensyn til Opfindelse og Gjennemførelse, og man kan maaske 
sige, at det er den, som er Kærnen i hele Stykket. At dette 
er saa, finder en Slags Stadfæstelse hos Hauch ^°®), der for- 
tæller, at Oehlensc hl agers første Tanke var at skrive 
en Trilogi om Tordenskjold, hvoraf første Del netop skulde 
omhandle Heltens Barndom og første Ungdom, altsaa det, 
der i Dramaet fremstilles gjennem Miss Harriets Billeder. 

Til Slutning kommer jeg til den Gruppe, der for mig 
har mest Interesse, da den omhandler Æmnet for mit eget 
Stykke, nemlig Blodgildet i Roskilde og dets Føl- 
ger, og jeg maa derfor dvæle nærmere derved. 



V. 

Valdemar-Gruppen. Dette Æmne er 6 Gange bleven 
behandlet for Scenen, og man maa ikke undres derover. — 
Valdemar og Absalon! >Saa længe Historien taler, skal 
den fortælle om disse Venner«, siger Jacobi i sin Mindetale 
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over Absalon "*^). Saa længe der er dramatiske Forfattere til, 
ville de atter og atter fremdrage den gamle Historie, der 
klinger som et Æventyr, men dog er Sandhed, Historien 
om Menederen Svend og Helgensønnen Valdemar, der som 
en ægte Æventyrhelt ikke alene sejrer over sin Fjende, 
men ogsaa virkeliggjør alle sine stolte Drømme og med 
Barndomsvennen ved sin Side fører sit Land til en forhen 
ukjendt Glans. Svend kan man behandle paa forskjellig 
Maade, hans Handlinger kan man tillægge forskjellige 
Motiver; men ingen dramatisk Forfatter kan nænne at lade 
Valdemar og Absalon fremtræde anderledes end i fuldt 
Lys, de to, der skabte os »Valdemaremes Tidsalder ». 

Den første Gang, Valdemar-Æmnet kommer frem paa 
den danske Scene, er dog, mærkeligt nok, ikke i et dansk, 
men i et fransk Stykke og gjennem en tysk Bearbejdelse. 
Det er Syngespillet »Les pécheurs Danois« af Théau- 
lon og Armand, bearbejdet af Wieneren Castelli til 
Musik af Joh. Weigl, og 1822 oversat paa Dansk af C. J. 
Boye under Navnet »Kong Valdemar og de danske 
Fiskere«.*) Stykket handler om Valdemars og Absalons 
Flugt efter Blodgildet, og om, hvorledes en Fiskerfamilie 
hjælper dem over til Jylland. Det er aldeles ikke historisk og 
har ikke Spor af historisk Kolorit. Svend viser sig ikke paa 
Scenen, derimod ser man to af hans Høvedsmænd, som ere 
paa Jagt efter Valdemar. Denne optræder bl. a. som Cither- 



•) Med Hensyn til de franske Forfattere er Overskou-Collins Bog 
det eneste Sted, hvor jeg har fundet dem anforte; paa Boyes trykte 
Oversættelse staar kun Castellis Navn. Théaulon de Lambert er 
fedt i Aigues mortes 1787 cg var i sin Tid kjendt som dramatisk For- 
fatter. Han skrev Teksten til Syngeetykket ,Den lille Rødhætte" 
(1842) og i Forening med Alexandre Dumas pére og Fred. de Courcy 
Dramaet ,K eau* (1836) o. s. v.ni) — Ignaz Friederich Castelli 
blev født i Wien 1781 og skrev en Mængde Theatersiykker, Fortæl- 
lirger o. s. v. Det bedste, han har forfattet, siges at være hans Digte 
i nedre-østerrigsk Dialekt. Flere af vore Landsmænd have truffet 
sammen med ham, bl. a. Oehlenschlåger, Abrahams, H. C. Andersen, 
der har indført^ ham i „Kun en Spillemand", og Goldschmidt. 
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spiller og synger flere Viser, hvoriblandt en om sig selv, 
der begynder med: 

»I Danmarks Land en Drot der var. 
Han hed den gode Valdemar« o. s. v. 

Kor af Fiskerne. 
»Ja tidt maa Dyden (!) vige, 
Naar Svig belurer den.« 

Det samme Motiv er ogsaa benyttet i Bournonvilles 
Ballet, hvor Valdemar efter Blodgildet optræder forklædt 
som Harpespiller. — Efter Overs kou^*^) var Weigls Musik 
»mere net og idyllisk end dramatiske ; Stykket vandt Bifald 
ved Opførelsen, men »havde paa Grund af en temmelig svag 
Udførelse ingenlunde den Tiltrækningskraft, man havde 
ventet, at det nationale Æmne skulde give det.« Det blev 
opført 9 Gange, hvilket dog paa den Tid havde meget mere 
at sige end nu. 

Men allerede før det omtalte Stykke fremkom paa vor 
Scene, havde en dansk Digter imidlertid behandlet dette 
Æmne. Det var Balthasar Bang (født 1779, død 1856).*") 
Han var efter alles Vidnesbyrd en overordentlig elskværdig 
Karakter, og han er næsten bleven navnkundig for sin God- 
gjørenhed. Han levede som Landmand i Nøddebo, hvor hans 
Hus nød stort Ry for Gjæstfrihed; men Pengeforhold satte 
ham stærkt tilbage, og han døde i meget tarvelige Kaar. 
Foruden den lange Roman »Adelaide« har han skrevet en 
hel Del dramatiske Arbejder, hvoriblandt »Lystspillet«, der 
blev opført paa det kgl. Theater 1809. Det er et yderst 
slet Stykke og fortjener ikke bedre Dom end den, Overskou 
giver det ved rent ud at kalde det Pjank. Heri forekomme 
saadanne Platheder som Samtalen mellem Greven og hans 
Datter, Comtesse Caroline. Greven spørger nemlig, idet 
han træder ind, efter at Datterens Elsker skyndsomt har 
bortfjærnet sig: 

*»Hvad var det, der smak saa forunderligt?« 
Caroline. »Smak?« 
Greven. »Som et Kys, ja!« 
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Caroline. »Oh! De spøger, min Fader, jeg var jo 
alene.« 

Greven. »Ja, jeg kunde jo ikke vide, om Du maaske 
øvede dig.« 

Caroline. »Oh nej, det Slags Optrin behøve vi ikke 
at holde Prøve paa i Forvejen.« o. s. v. 

Senere opnaaede Bang en stor Sukces ved Sørgespillet 
>Laura«, et romantisk, yderlig sentimentalt Stykke, hvori 
Heltinden, den meget dydige Skuespillerinde, og hendes 
adelige Elsker tilsidst dræbe sig, da de ikke maa faa hin- 
anden. Donna Laura tager Gift, og hendes »Romeo*, som 
hun stadig kalder ham, stikker sig da ihjel for hendes Fødder. 
Efter Overskou er Stykket opført 15 Gange i 4 Aar; men 
da man 11 Aar efter vilde forsøge det ved en Sommer- 
forestilling, blev det udhysset. — Bang har efter O ver sk ou- 
C o 11 in i alt faaet opført 7 Stykker paa det kgl. Theater. 
De fleste af hans Skuespil ere, hvad vi nu til Dags kalde 
Farcer, meget grovt tegnede og daarlige i teknisk Hen- 
seende; men der er en Del gode Ting i flere af dem. I 
Særdeleshed har han haft et skarpt Øje for Spidsborgeriet. 
Ligesom han i »Kiøbenhavn« har skildret de kjøben- 
havnske Snobber, tager han i »Den lille Kjøbstad« fat 
paa Provinsboerne og har virkelig afluret Kjøbstadslivet en hel 
DelSmaatræk. Det begynder straks i den første Scene, hvor 
Postmester konen er nær ved at forgaa af Nysgjerrighed for 
at faa at vide, hvad det er for en Vogn, der holder uden- 
for Apotheket. Hun sender da Pigen derover med det 
Paalæg at kjøbe for 4 Skilling HofiFmansdraaber og med det 
samme nytte Lejligheden til at faa Oplysninger om Vognen 
0. s. V. 

Men der er en Ting ved Bangs Produktion, som 
hidtil har været upaaagtet, og som jeg derfor — skjønt det 
egentlig gaar udenfor mit Æmne — her vil omtale lidt nøjere. 
1 en Anmeldelse af »Gjenboerne« fremsatte G. Brandes, 
særlig med Hensyn til Hostrups Skildring af Studenterne, 
at man hos Heiberg og Hertz i deres første Forsøg finder 
Skikkelser, der ere rene Studier efter Holberg, »medens Ho- 
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strup aldrig har haft noget Forbillede mellem Naturen og 
sig«^'*). Herimod optraadte Otto Borchsenius i sin 
interessante Bog »Fra Fyrrerne«"*) og fremførte, at C. 
Ploug bærer Æren for den danske Students Indførelse 
paa Scenen. »Poul Rytters Atellaner ere den danske 
Studenterkomedies Prototyper«, siger han. Den lode Febr. 
1839 spillede Alumnerne paa Regensen Carl Plougs første 
Studenterkomedie »Væddemaalet eller den forvandlede Re- 
gensianer, stor original romantisk-parodisk Burschekomedie«. 
Borchsenius fremhæver, at første og sidste Akt direkte frem- 
stiller det Regensliv, Hostrup senere endnu mere skulde for- 
herlige, og han omtaler, at femte Akt endog viser »et helt 
Stadentersold«. Ploug skal altsaa være den første Opfinder 
heraf; men — det findes altsammen før Plougs Tid 
hos Balthasar Bang i hans Stykke »Kiøbenhavn« 
(udgivet 1826), hvad der kan ses af efterfølgende Brudstykke : 

(Et Værelse hos August Volmar paa Regensen. 
Stuen er mørk.) 

Volmar (kommer ind med Hatten paa^ Bøger under 
Armen^ som han lægger paa et Bord^ og slaaer Ild, hvor- 
ved han tænder Lampen). See saa! og nu i en Hast al 
Stadsen af, den gamle Studenterfrakke paa, med Flidens 
hundrede Tegn overalt; Kartoflerne og Saltet paa Bordet, 
og naar saa det glimrende Maaltid er gjort, saa Genesis, 
Testamente og Collegier frem; (tager en Potte og en Flaske 
ud af et Skab). Kolde Kartofler og tyndt 01 er just ikke 
meget indbydende, msn det gode Lune, og Haabet om en 
bedre Fremtid skal forvandle Øllet til Tokaier, og Kartoflerne 
til Posteier, (sætter sig ned, men springer op). Jeg kunde 
maaskee dog faae det varmet, dersom jeg consulerede vort 
gamle døve Regentsinventarium, (kalder ud). Tobias! Tobias! 

Tobias (udenfor). Ja, ja, nu kommer jeg. 

Volmar. Jeg vilde gjerne have mine Kartofler var- 
mede, lille Tobias, men her er ingen Brænde. 

Tobias. Rende, ja det veed Vorherre, jeg maa rende. 

Volmar. Nei! jeg vilde gjerne have lidt Ild. 

Tobias. Mild! ja, Fanden kan see mild, naar man er 
saa gammel. 

Volmar. Nu! derfor behøver man da heller ikke at 
være vranten. 

Tobias. Skranten! ja prøv De som jeg i 40 Aar. 
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Vol m ar (raaber ham ind i Øret). Nei! jeg siger, vi 
skulde have Brænde, Tobias. 

Tobias. Naa! Brænde! ja hvor tage vi det fra? her 
er ikke en eneste Student paa hele Gangen, der har en Pind. 

Volmar. Det var da forbandet, saa faaer jeg at spise 
dem kolde. Hør nu Tobias, har det altid været saaledes 
her paa Regentsen? 

Tobias. O! meget værre; de første Aar, jeg var her, 
medens vi endnu havde Klostret, saa var der mangen arm 
Djævel, der maatte holde Sengen hele Vinteren. 

Volmar (leer). Ja, saa har vi det jo nu som smaae 
Fyrster! 

(Udenfor raabes). Tobias! Tobias! 

Volmar. De kalde der udenfor. 

Tobias. Saa! er det nu galt igjen. (Gaaer brum- 
mende bort). 

En Student (i Skjorteærmer, men ellers pyntet, med 
Strømper og Skoe). Nu! see det var jo herligt, Du kom hjem: 
jeg har været over tyve Gange . og banket paa Din Dør ; 
dog er det ikke Dig, jeg længes saameget efter, som efter 
Din Kjole. 

Volmar. Meget forbunden paa min Kjoles Vegne; 
hvorledes kommer den ellers til denne Hæder? 

Studenten. Jeg skulde paa Bal hos Hofagentens 
iaften, men min Skræder har bandet paa, jeg faaer ikke 
min Kjole, førend jeg betaler min Frakke; det har jeg nu 
saa mine egne Grunde, hvorfor jeg ikke gjør; og derfor kommer 
jeg nu og beder Dig, om Du ikke vil laane mig Din. 

Volmar. Jo! med den største Fornøjelse, (trækker den 
af), naar den kun kan passe Dig, (hjelper ham den paa). 

Studenten. Som den var syet til mig. Farvel Volmar, 
naar jeg engang i Verden faaer nogen, er den ganske til 
Din Tjeneste. (Gaaer). 

Ole (en gammel sjællandsk Bondekarl med to store 
Æsker, en under hver Arm), God Aften, Hr. August ! god 
Aften! (rækker ham troskyldig Haanden). 

Volmar (venlig). God Aften! min gode, ærlige Ole; 
er Du kommet ind saa sildig?. 

Ole. Ja, jeg skulde med Sæd paa Torvet, og saa gav 
Madamen mig disse Æsker med til Dem. 

Volmar. Nu! hvor leve I derude? alting frisk og vel 
derhjemme ? 

Ole. Jo! Gud være lovet! vi have Hilsen baade Folk 
og Bæster; den røde Mær, hun hinkede rigtignok lidt i for- 
rige Uge, men nu springer hun igjen saa let som en Hjort. 
Her bringer jeg Hr. August lidt Fetalie fra Madamen. 
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V olm ar. Nu! Du kommer som Du var kaldet, for 
baade Krukker og Bøtter ere tomme. 

Ole. Ja, jeg kan vel tænke Hr. August er ikke ene 
om det; og er De endnu den samme, som De var, da De 
sprang om hjemme i Præstegaarden, saa lader De Andre 
leve med Dem. Jeg mødte just nogle langbenede Studioxer 
hernede i Porten, de skjævede svært til mine Bøtter; troe 
mig, de Karle havde Lyst til at tage et godt Tag i med. 

V olm ar. Mener Du det? — Nu! sæt fra Dig her, min 
gode Ole, paa denne Stol; den anden er lidt skrøbelig, har 
kun halvandet Been. Men har Du ingen Breve til mig? 

Ole. Nei! over det jeg kom saa akaved afsted, saa 
fik Madamen ikke Tid at skrive , men jeg skal hilse saamange 
Snese Gange; (halv sagte), og saa skulde jeg sige fra Ma- 
damen, at det gjorde hende saa fælt ondt, at hun denne 
Gang ikke kunde sende Hr. August en lille Nødskilling, som 
hun plejede, men vor Faer var oppe paa Studeerkammerset, 
og vilde nok ikke rykke ud med Skillingen. 

Volmar. Nu! og Sophie, hvorfor skrev hun ikke? 

Ole (sfnaaleerj. Jomfruen har forbudt mig, jeg maa 
ikke sige hvorfor, (vil gaae), 

Volmar. Nei bie lidt Ole, Du skulde dog have en 
lille Drikkeskilling. 

Ole. O! det behøves ikke, det skal Hr. August ikke 
tage sig noget af for den Savs Skyld. 

Volmar (føler i alle sine Lommer). Jovist! Ole, jovist 
skal Du have. 

Ole. Hm! kanskee Hr. August ikke er ved Muffen idag. 

Volmar (smaaleer). Ganske oprigtig, min gode Ole, 
ere vi just ikke store Kapitalister her paa Regentsen. 
o. s. V. 

Volmar (alene). Nu ville vi see, hvad der er i Æskerne; 
(pakker ud) Smør, Ost, Pølser, Sigtebrød, Julekage, Sylte, 
Æbleskiver, og alting pakket ind saa varsomt og forsigtigt, 
som det skulde sendes til Verdens Ende; hvor det moder- 
lige Hjerte dog røber sig ved enhver Ting. O! Gud vel- 
signe Dig, min Moder! for al Din Kjærlighed, og give Dig 
engang ret megen Glæde af Din August. Ja! har jeg under- 
tiden været en doven Æsel, saa skal jeg min Sjæl ogsaa nu 
herefter læse, saa det skal knage i den gamle Regents. 
(Udenfor høres Latter), Der har vi Kammeraterne. 

Flere Studenter (leende, paa Tøfler, i deres gamle 
Frakker, 7ned Piber i Munden). Nej ! jeg vil først .... nei ! 
lad mig komme først .... nei .... (De brydes spøgende i 
Døren). 

Volmar. See her er Fetalie. (Viser dem det), Hurrah! 
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En af dem. Vi komme just for at aflægge vore skyl- 
dige Gratulationer i denne Anledning. (Bukker lige til Jorden). 

En Anden. Jeg hører, Du skal have faaet saadanne 
herlige Efterretninger fra Hjemmet. 

Volmar. Ja! ypperlige. 

En Tredie (beseer Fødevarerne). Uforlignelige I 

En Fjerde. Død og Pine! her er jo Levnetsmidler 
som til en beleiret Fæstning. 

En Femte. Jeg tænker ogsaa Blokaden snart skal 
begynde. 

Den Anden. Men det er lutter tøreVare; de Folk i 
Din Egn veed nok ikke af, at Minervas Sønner ogsaa kan 
tørste. 

Den Tredie. Det er der gode Raad for, min Moder 
har just i dette Øjeblik sendt mig, til Erstatning, fordi jeg 
ikke kom ud i denne Juul, 6 Flasker Biskop; naar vi nu 
forene vore Rigdomme, saa kan vi faae os et ganske 
honet Gilde. 

Den Anden. Og jeg har to Flasker god Rom. 

Den Fjerde. Bravo! Hr. Magister. (Synger),' 
Mihi est propositum 
in tabema mori 
vinum sit appositum 
morientis ori. 

Volmar. Og da den Vise aldrig opsætter til imorgen, 
hvad han kan nyde idag, saa ville vi strax sætte os ned, 
og drikke vore Mødres Skaal. 

Den Femte. Vel talt! 

Den Sjette. Bene! bene! 

Den Fjerde. Sokrates selv kunde ikke have talt visere. 

Volmar. Men vi ville ordentlig sidde til Bords. 

Den Anden. Naturlig! det skal gaae høitideligt til, 
ligesom ved en Attestats eller Disputats. 

Volmar. Saa kom nu, lader os hjelpes ad; (gaaer 
mod Skabet) her er rene Servietter, spring I ned, Carl og 
Jørgen, til Møllers, og hent Knive og Gafler, imidlertid 
dække vi. 

Den Fjerde og den Tredie (løbe syngende ind og 
ud med Stole). 

In sanitatem omnium bibo 
absentium, præsentium et 
quotquot venientium bibo. 

Volmar (og de Andre bære Bordet frem^ rydde Bøger 
af det etc.y brede Dugen ud, og synge medens de dække): 
Op til Kampen os Flaskerne byde. 
Ikke skrækkes vi stridvante Mænd. 
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Den Femte og Sjette (komme tilbage). Her ere 
Knive og Glas, Madamen var usædvanlig naadig idag. 

Den Anden (med Flaskekurv , træder gravitetisk frem). 
Og her er min Sjæl Hans Høiær værdighed Biskoppen; Re- 
spect, I smaae Velærværdigheder. (Sætter den paa Bordet), 

V olm ar. Og nu ad coenam. (Alle sætte sig med Mun- 
terhed og Orden j der skj æres for ^ spises y skjænkes i Glassene), 

Den Anden. Det er en fortræffelig Skinke. 
Den Første. Ja, men Pølserne da, hvad sige I 
om dem? 

Den Sjette. Sylten bander heller ikke. 

V o 1 m a r. Men nu en Skaal. ( Udenfor hankes paa Døren), 
Flere. Det bankede. 

V olm ar. Kom ind. 

(Grev Rosen hjelm kommer; efter nogen Tale deltager 
han i Gildet). 

En af Studenterne. Og nu vor Vise. 

Greven. Ol ja! det var herligt, Sangen stemmer 
Sjælen til en høiere Glæde, lad os faae en Vise. 

Den Fjerde. O! ja! en Vise. 

Den Femte. Men en ret fidele^ 

Den Tredie (til den Første). Syng den, Du sang oppe 
i Foreningen iaftes. 

Den Første. Nu vel da! men saa synge I Choret 
med Alle, og det maa min Sjæl gaae ordentligt, og ikke 
som forgangen Aften, at den ene kommer drattende efter 
den anden. (Rømmer sig). Nu vel da! (Han synger)-. 

Regentsen er vor Republik, 
Den har en herlig gammel Skik: 
Alting er fælleds, Klæ'er og Penge, 

Hvad der er mit, 

Er ogsaa Dit; 
Gid denne Skik maa vare længe. 

C hor. Broderligt hvert Hjerte slaaer 
Høit mod Himlens hvalte Buer, 
Hellig Troskabsflammen luer 
I hvert Bryst, som Venskab naaer. 

Den Første. En ægte Regentsianer 

— Om end Creditor ham maner — 
Paa sine Tøfler blier ei forknyt. 

Studenterblod 

Fattes ei Mod, 
Ellers vi bleve sku hæslig snydt. 
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Chor. Evig lys og klar og mild 

Vor Regentses Stjerne funkle! 
Aldrig Tvedragts Aand fordunkle 
Broderskabets rene Ild. 

V olm ar (reiser sig med sit Glas), Regentsens Skaal! 

Alle (reise sig høitidelig op og klinke). Regentsen 
leve ! Hurrah ! 

Volmar (hegeistret). Ja I Regentsen level her tændtes 
første Gang med en stærkere Kraft vor Ungdoms hellige 
Lue for Frihed, Sandhed og Ret; her flammede vor Sjæl i 
høi Begeistring for Alt, hvad Gud har givet Menneskene 
stort og skjønt paa Jorden, (rækker dem Hænderne)^ og skulde 
vi engang blive gamle Philistre, og Egoismens Dødninge- 
kulde snige hig feberagtig om i vore Aare, og kjøle Hjertets 
varmere Slag for en høiere Lykke, end den, Verdens for- 
fængelige Glans kan tilsmile os, da tiltræde vi en Pillegrims- 
Reise herhid til vor gamle Regents, vi sætte os et Øieblik 
ned paa Bænken ved den ærværdige Lind, under hvis Skygge 
vi saa ofte, med Hoved og Hjerte fulde af de skjønneste 
Forhaabninger, drømte os en lysere Fremtid, og dersom 
hver Funke af Ungdommens rene Ild endnu ikke er ganske 
udslukt i vort Bryst, saa maa den lue paa nye op i al sin 
Klarhed, og slaae sine Flammer om os til en høiere og 
ædlere Bestemmelse. 

Greven (omfavner ham). Ol det er herligt, det er 
ganske velsignet, saaledes har jeg altid tænkt mig det mellem 
Studenterne; akl gid jeg dog bare var bleven Student; hør, 
mine Herrer, jeg har en Ting at bede Dem om: ville De 
drikke Du's med mig? 

(Den ene ser paa den anden). Ja gjernel 

Greven (sætter sit Glas), Og hør nu Børn! nu vil 
jeg gjeme gjengjelde Eder, fordi I strax saa kjønt opfyldte 
min Begjæring; jeg har over 20 Præstekald at give bort; 
kan I præke saa godt, som I kan synge og drikke, og I 
for Resten ere brave Folk, som i see ud til at være, saa 
kom til mig, og I skal alle være mig velkomne. 

Den Tredie (slaaer Greven paa Skulderen), Du er 
Fanden tage mig en flink Fyr, Rosenhjelm, jeg havde havt 
i Sinde at studere Jura, men nu sadler jeg om, og bliver 
Theolog, bare for at blive Præst hos Dig. 

Greven. Og nu maa jeg forlade Eder alle mine kjære 
Duskammerater, der er et stort Bal hos Hofagentens, som 
De vil bilde mig ind er i Anledning af min Ankomst; jeg 
har lovet at komme, og hvad man lover, maa man holde. 
Farvel! 

7* 
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Den Første. Men vi følge Dig lige ned af alle 
Trapperne, med Glassene i Haanden. 
Alle. Med Glassene i Haanden. 
(Greven gaaer^ alle de Andre syngende hag efter). 

Og Skam for den, som ikke 
Vor Greves Skaal vil drikke, 

Hurrah ! Hurrah ! 
Den Skaal var brav! 

Hurrah ! 

Jeg haaber ved dette, rigtignok lidt lange Uddrag at have 
godtgjort Balthasar Bangs Ret til at| være den første, der har 
indført det danske Studenterliv paa Scenen, og at der slet 
ikke er saa stor Forskjel mellem hans og Plougs Re- 
gensianere. Ja, mon ikke Hostrup selv med Ære kunde 
vedkjende sig en hel Del af dette? — Men jeg har haft 
endnu en Grund til at dvæle saa længe ved Bang. Over- 
sk o u omtaler nemlig dennes Arbejder paa en meget ned- 
sættende Maade, og han har til Dels Ret fra sit Standpunkt, 
da han kun tager Hensyn til de paa det kgl. Theater op- 
førte Stykker. N.M.Petersen taler om hans »tomme, men 
talrige Produkter« *'**), og P. H a n s e n nævner ham slet ikke i 
sin Literaturhistorie ; men det er Synd, at Bang skal staa i 
Literaturen med saa ringe et Eftermæle. Ved det her 
fremdragne mener jeg dog at have vist, at han fortjener 
lidt mere Opmærksomhed, end der hidtil er skjænket ham. 
Hans »Valdemar og Absalon« er heller ikke 
saa daarligt. I »Caprifolier«, udgivet 1826, indeholdes 
blandt andre dramatiske Arbejder ogsaa dette Skuespil. I 
en Slags Fortale »Til Publikum om mine Forhold til den 
kgl. Theaterdirektion« klager han ligesom saa mange andre 
Forfattere have gjort — og vel til alle Tider ville gjøre — 
over den »skammelige« Behandling, han har faaet af Di- 
rektionen ; men her maa enhver indrømme, at Bang virkelig 
har haft Grund til at anse sig som forurettet. »Valdemar 
og Absalon« blev nemlig indleveret til Theaterdirektionen 
i Juli 1 818, og efter 11 Maaneders Forløb fik Forfatteren 
det tilbage som forkastet, fordi »en Konge som Svend 



Grathe hverken vilde findes en værdig tragisk Hovedper- 
son, eller hans Dødsscene en for vort Theater passende 
Katastrofe«. Bang gjemte nu Stykket i sin Skuffe; men saa 
skete det underlige, at Boye 1824 af samme Direktion fik 
antaget og opført sit Drama »Svend Grathe«, der netop 
har samme Hovedperson som Bangs og samme Katastrofe. 
Men om ogsaa Boyes Stykke staar over Bangs i æste- 
tisk Værd, saa er denne sidstes slet ikke et jammerligt Fu- 
skerarbejde, som flere af hans andre Skuespil, f. Eks. »Lyst- 
spillett, der dog blev opført paa Theatret. 

Bangs Stykke holder sig for en Del til det historiske, 
og det har flere virkelig dramatiske Scener. Det er paa 
Prosa og meget sentimentalt; men denne Egenskab deler 
det jo med største Delen af sin Samtid. Ligesom »Palnatoke«, 
der kom frem 1809, har det ingen Kvinder og derfor ingen 
Kjærlighedsintrige ; for at bøde herpaa har Forfatteren 
imidlertid indført en Dreng, som opofrer sig for Valdemar. 
I sidste Akt kommer Valdemar paa Gradehede til den 
haardt saarede Svend og giver ham en Lædskedrik af sin 
Hjelm, altsaa ligesom »Astrid« i Bournonvilles Ballet. 

1824 opførtes det første af Valdemar-Stykkerne, der 
havde en vis Sakces. Det var Caspar Johannes Boyes 
Sørgespil »Svend Grathe«. 

Boye var født i Norge 1791. Han var fra 18 18 — 26 Lærer 
paa Jonstrup Seminarium, senere blev han Præst i Helsingør 
og tilsidst Præst ved Garnisonskirken i Kjøbenhavn, hvor han 
døde af Kolera 1853. Det var særlig paa Jonstrup, at han 
udarbejdede sine Dramaer, hvoriblandt »Juta«, »Svend Grathe« 
og »Erik den Syvende« vandt ikke ringe Bifald. I flere 
Retninger ere hans Stykker ogsaa gode; Tekniken f. Eks. 
er i de fleste fortræffelig, men Sproget tynges altfor meget 
af Billeder og altfor stor Rigdom paa Ord. Det er let 
at mærke, at Boye var stærkt paavirket af Shakspere, og 
P. Hansen siger om ham, at han støttede sig op 
til Oehlenschlågers Diktion »som en veg, men meget 
blomstrende Vaand op til Egestammen«.^^') Han var ellers 
kjendt som religiøs Digter og har skrevet flere smukke 
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Salmer, bl. a. : »Bliv hos os, Mester, Dagen helder«, hvori 
hans poetiske Sprogrigdom gjør god Virkning. Efter mundt- 
lig Meddelelse af en af hans Konfirmander i Helsingør vandt 
han stort Bifald som Taler, og han sluttede jævnlig sine 
Prækener med et Digt. Havde han fremkommet paa en anden 
Tid, var han maaske ikke nu sunket helt i Forglemmelse; 
men ved Siden af Oehlenschlåger maatte hans Ry blegne 
for Eftertiden. F. L. Liebenberg har ogsaa træffende 
kaldt hans Digtninge »kunstige Tøjblomster i Modsætning 
til Oehlenslagers levende Blomsterfylde«. 

I »Svend Grathe« har Boye med ikke ringe Kunst 
medtaget de fleste historiske Episoder, der vedrøre Æmnet^ 
Efter Overskou modtoges det ved Opførelsen med »fortjent 
Opmærksomhed og levende Bifald"^); men det blev kun opført 
i en Maaned, 5 Gange i alt. Ved Udførelsen fremhæver 
vor dygtige Theaterhistoriker Ryge som Svend og Nielsen 
som Valdemar, og om den sidstes Fremsigelse af »Der er 
et Land, dets Sted er højt mod Norden« hedder det, at 
den var »af henrivende Virkning«. Der er iøvrigt her hos 
Overskou en lille Ukorrekthed, som ogsaa er gjentaget af 
P. Hansen i hans Literaturhistorie. I Stykket findes den 
nævnte Verslinje nemlig slet ikke; den maa være opstaaet 
senere, idet Boye omdannede Digtet og indsatte et helt nyt 
Vers, det første i Sangen. Ogsaa længere hen i Digtet 
foretog han ved samme Lejlighed en Del Ændringer, og 
hele Slutningen deraf har han borttaget. 

I 1835, altsaa 11 Aar efter Boye, blev Bournonvilles 
Ballet opført, et Arbejde, der er saa kendt af alle, at det 
ikke er nødvendigt at dvæle derved. Iblandt Mesterens 
talrige Balletkompositioner indtager det en af de første 
Pladser, og ingen vil kunne nægte, at han ved det, skjønt 
han ikke virkede gjennem Ordet, har vist sig at være en 
virkelig Digter. 

Trods den umaadelige Lykke, Bournonvilles Ballet 
gjorde, og som jo vedblev selv efter hans Død, vovede 
Hauch 1 841 at fremkomme med sit Sørgespil »Svend 
Grathe«. Set fra det dramatiske Standpunkt, er dette 



I03 

Stykke vistnok et af Digterens svageste, og det blev kun 
opført 4 Gange. Det er rimeligt, at Chiewitz ogsaa 
særlig har tænkt paa dette Stykke i Satiren »det kjedelige 
Drama« **»), hvori han, vittigt nok, taler om »Hauchs 
Langspinderic (hertil regner han dog, højst uretfærdigt, 
det skjønne, poetiske Tryllespil »Søstrene paa KinnekuUen«.) 
J.L. Heiberg, der havde sluttet Fred med Hauch og efter 
sin sønderlemmende og haanende Polemik vilde give Digte- 
ren en Oprejsning, skrev en Kritik af Stykket, hvori han 
sammenlignede det med »Macbeth« og fremhævede Hauch 
paa Shaksperes Bekostning, bl. a. fordi Svend »kæmper for 
en Idé og saaledes er en tragisk Helt, medens Macbeth 
kun er en gemen Morder«. *'0) Herimod optraadte imidlertid 
P. L. Møller, der, som han sigec, »søgte at redde den 
stakkels haardt medtagne Shakspere fra Heibergs hegelske 
Guillotine«***). Underligt er det ellers at se den score Ros, 
Heiberg yder Stykkets Plan: »Baggrunden dannes af 
Sagnet om Knud Lavards Drab, der allerede fra Begyndel- 
sen af fremstiller sig som den endnu virkende Forbigangen- 
hed, i hvis varselsfulde Skygger de præsente (I) Figurer be- 
væge sig.« Rosen for Tanken tilkommer dog i hvert Fald 
Ingemann, hvis »Valdemar den Store og hans Mænd«, 
der udkom 17 Aar i Forvejen, netop begynder paa lignende 
Maade som Hauchs Stykke. 

En af Grundene til, at »Svend Grathe« faldt, var dets fuld- 
stændige Mangel netop paa det, som Heiberg fremhæver til 
dets Ros, nemlig »en øredøvende o^ øjenplagende Handling, 
som i et Digterværk altid afgiver et raat Spektakelstykke, en 
skurrende Dissonans til Diktionens aandelige Element«. 
Der maa selvfølgelig ikke findes for meget af dette i en Tra- 
gedie; men Heiberg regner ogsaa hertil det i Handlingens 
Gang uundværlige Slag ved Stiklestad i Oehlenschlagers 
»Olaf den Hellige« og siger, at »disse Ballet-Fragmenter 
i et reciterende Drama gjøre et fatalt Indtryk, fordi de 
udtale Poesiens Desperation til sine egne Midler, uagtet de 
vel kunne bidrage til at fylde Huset med en Del ørkesløse 
og adspredte Tilskuere« "*). — Disse Tilskuere kunne for 
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Resten nok faa Vederlag i Hartmanns prægtige Musik til 
Slaget.*) 

Hauch har i sin »Svend Grathe« ikke opfundet nogen 
ny Kjærlighedsintrige ; han har ligefrem taget Motivet fra 
Bournonvilles Ballet, i hvilken Svends Datter Astrid er for- 
elsket i Valdemar. Hos Hauch har Svends Datter vel faaet 
det rette Navn Lucardis, men i Virkeligheden var hun kun 
et lille Barn, da Overfaldet skete paa Knud og Valdemar. 

Den sidste Behandling af Valdemar -Æmnet er H. Sch ar- 
li ngs fra 1874. Handlingen strækker sig herover et meget 
langt Tidsrum. Det omhandler Blodgildet i Roskilde, Slaget 
paa Gradehede, Arkonas Indtagelse og Liden Kirstens og 
Prins Buris's Kærlighedshistorie. Stykket ender med, at 
Valdemars Søn Knud som lille Barn bliver kaaret til hans 
Efterfølger. 



I alle de her nævnte Stykker er, hvad der næsten er 
en Selvfølge, Valdemar skildret ens. G. Freytag siger 
ogsaa med Rette, at Modsætningen[fordrer Lys ^^^) (Wallenstein- 
Max, Nureddin — Aladdin, Skule — Hakon, Svend — Valdemar). 
Knud er hos de fleste en tungsindig Drammer; man véd 
ogsaa saa lidt om ham, at det ikke direkte strider mod 
Historien. I den eneste Folkevise, man har om Blodgildet, 



*) 1 øvrigt ere de nævnte Ord ikke andet, end hvad Heiberg ogsaa 
anden Steds har gjort gjældende mod Oehlenschlåger. Naar der blæses 
en højtidelig Melodi for „Væringerne*, regner Heiberg det som ,en 
Vagtparade, der mulig virkelig kan være passeret, men ikke hører 
hjemme i en Tragedie*i23), og Børn paa Theatret, som Oehlenschlåger 
har anvendt adskillige Gange (Erling i „Hakon Jarl% Giovanni i 
„Correggio'*, Palnir i „Palnatoke** o. s. v.) er han ogsaa imod. Dt- 1 er 
disse Scener, cm hvilke V. Vedel bruger de smukke Ord: „Tilskueren 
lerfor, hvad han sér, og græder for, hvad han véd** 124^. men Heiberg 
sætter i dramatisk Henseende Børn i Klasse med ,tlevende Heste*, bL a. 
paa Grund af deres pjattede Stemmer, ,der klinge som Kylllnge- 
Pipip* 125). Heiberg docerede imidlertid kun de nævnte Regler for andre; 
han selv tager dem ikke ad notam. I „Elverhøj* er der ikke lidt af 
„Ballet-Fragmenter* (sidste Akt er jo næsten helt mimisk), og i »Al- 
ferne* herer man en hel Del af det foragtede „Kyllinge-Pipip*. 
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nævnes han som »Knud Lille«. At han har besiddet Udhol- 
denhed, viser hans lange Kamp trods de lidte Nederlag. Men 
hans hele ulykkelige Skæbne opfordrer ligefrem Forfatterne 
til at lade ham staa i et sørgmodigt Skær, og han danner 
derved en Modsætning til den livsfriske Valdemar. Svends 
Karakter har Hauch udpenslet i fine Detailler; men ogsaa 
Boyes Svend er skildret med Dygtighed, skjønt vore Literær- 
historikere ikke synes at have Øje derfor. Hans ubestemte 
Vaklen, hans Grublen over Mordtanken træder stærkt frem 
her ligesom hos Hauch, jvfr. 3die Akts Begyndelse: »Jeg 
kunde have dræbt dem« o. s. v. — Man maa heller ikke 
glemme, at Svend fra sit Standpunkt vel kunde have nogen 
Ret overfor de to, som vilde have Del i hans Magt. Suhm 
fremdrager da ogsaa alt, hvad der paa nogen Maade kan 
tale for ham — indtil Mordet. Dette kan selvfølgelig 
ikke undskyldes, dermed er han dømt for stedse. 

Med Hensyn til Elskerinden i Stykkerne, har Boye 
brugt Navnet paa Valdemars Hustru Sofia, Knuds Halv- 
søster, mens Bournonville og Hauch, som forhen nævnt, 
have Svends Datter og Scharling Liden Kirstin fra Folke- 
visen. Lucardis blev efter Suhm^*^) gift med Berthold 
den Tredje, Hertug af Meran og Markgreve af Istrien; men 
de bleve siden skilte ad, mulig paa Grund af Utroskab. 
Angaaende Sofia véd man meget lidt sikkert, saa 
Fantasien kan have frit Spil. Paa den ene Side staar 
Historien med dens mere end tarvelige Udtalelser, paa 
den anden derimod Folkevisernes Sofia, der optræder i Vi- 
serne baade om Valdemar og Tove og om Valdemar og 
Liden Kirsten. At skaffe Sikkerhed i Spørgsmaalet om, 
hvorledes hun virkelig var, vil vist aldrig lykkes; Sv. 
Grundtvig har ikke kunnet klare det, skjønt han har 
gjort sig stor Umage dermed ^2^). Vedels Saxo siger, at 
man berømmede hendes Dejlighed saa meget for Valdemar, at 
>han lod sig hende befalde, oc sagde, at hun vaar vel den, 
met huilcken hannem lystet at leffue sit LifF«, og han tro- 
lovede hende straks og fik »tredie parten aff all Kong 
Knuds Fæderne til Metgifft met hende, oc siden antuordede 
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hende en frommer gamle Frue, ved naffn Bodild, at hun 
skulde haffne opsiun paa hende, indtil hun kom noget 
bedre til vext oc Alder« "•), og fremdeles, at Valdemar før 
Slaget paa Gradehede i Viborg gjorde »sit Brøllup met 
Frøicken Sophia, baade paa det at hånd kunde drage Kong 
Knuds gamle Tienere dif fnarligere til sig, oc at hans vnge 
deilige Brud skulde icke komme nogen anden (kand ske) aff 
hans Fiender met tiden til deele«**°). Svend Aagesen 
siger om hende: »Paa hendes udmærket dejlige Skikkelse 
havde Naturen anvendt al sin Kunst, saa naar man ret skulde 
give en Beskrivelse af hende, vilde man ikke komme ud af 
det, om man endog talte for sig som Cicero, skrev Vers 
som Ovid og havde poetiske Indfald som Virgil. Jeg bryder 
mig derfor slet ikke om at tigge Stemmer sammen for at 
faa hende rost ; thi jeg har desuden altfor ofte selv med egne 
Øjne set hende, og aldrig har jeg noksom kunnet beundre dette 
yndige Naturens Underværke ^**). Svend Aagesen var vistnok 
ikke Munk, skjønt han, som der siges, var Absalons Haand- 
skriver; en Munk havde sikkerlig ikke dristet sig til saa 
varme Udtryk. Dette støttes ogsaa af J. Kinchs Gisning, 
at Svend Aagesens Udtryk »dictio phalerata« bør oversættes 
ved »en Riddermands Sprog«, og hans Mening, at Krønike- 
skriveren maaske har været Absalons Marsk ^8*). 

A. D. Jørgensen bebrejder Valdemar, at han af 
Knuds Venner lod sig overtale til dette Ægteskab og 
derved svigtede sin Frille Tove***); men Bebrejdelsen 
maa da ogsaa ramme Absalon; thi Valdemar har sikkerlig 
ikke gjort dette vigtige Skridt uden Vennens Billigelse. 
Man har talt meget om Saxos Tavshed angaaende Sofia, 
og man har deri villet finde et Vidnesbyrd for, at Saxo 
med Forsæt har holdt noget skjult. Man har tillige herved 
fremført Svend Aagesens Udtryk, at Valdemar var haar- 
dere mod sine egne, end retfærdigt var. Dette sidste er 
blevet tydet paa Viserne om Valdemar og Liden Kirsten^ 
og Arkitekt Løffler, Paludan-Miiller samt Biskop 
P. Kierkegaard have ført en literær Strid om disse 
Visers historiske Troskab^'*). Det forekommer mig dog, at 
man ikke altfor stærkt maa bebrejde Kongen hans Haardhed, 
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især hvis vi forudsætte, at Viserne have overdrevet Staffen 
(*Han slog hinnder i saa lenge — hun laa udi blodige 
strennge«); thi man kan være sikker paa, at en Kvinde i 
Liden Kirstens daværende Tilstand ikke behøvede mange 
haarde Slag for at komme af med Livet. Utvivlsomt er det, 
at Valdemar var hidsig; 'men efter Visen fortrød han strax 
sin Hidsighed mod Liden Kirsten. Imod Paludan-MttUers 
Ord, at »Visens Skildring af Valdemar staar i skærende 
Modsætning til, hvad Historien beretter«, anfører Kierke- 
gaard ogsaa Kong David og sammenligner dennes Brøde 
mod Uria med Valdemars Haardhed mod Liden Kirsten, 
idet han spørger, om Davids ikke var langt større, og dog 
staar han i Historien som en stor Konge. Sv. Grundtvig 
gaar endnu videre, han vil helt rense Valdemar for den 
værste Beskyldning, at have pisket hende til Døde, idet han 
mener, at den islandske Vise, hvor hun kun »segner i 
Dansen«, er den historisk rette*'*). 

I det hele taget synes det mig dog, at Historikerne her 
kun dømme fra et Nutids standpunkt. Man tænke blot paa, 
hvad Taine fortæller om den l>eundrede Richard Løvehjær te, 
der bl. a. spiste Kjødet af fangne Saracener, eller om Dron- 
ning Elisabeth, der med knyttede Næver slog sine Damer*'*). 
Ogsaa i vore Folkeviser finder man andre grusomme Ting, 
somf. Eks. i »Hertug Hildebrand og liden Kirsten«, hvor den 
forsmaaede Elsker binder Jomfruen ved sit Sadelbaand og 
drager hende »gjennem Bæk og Dam, gjennem Tjørn og Kvist«, 
indtil hun lader sit Liv. Set med Tidens Øjne og paa denne 
Maade, bliver Valdemars Handling langtfra saa haard. 

I én Ting ere alle Viserne dog enige, nemlig at Sofia 
var grusom og tillige skinsyg, og det er ogsaa af en anden 
Grund rimeligt, at der har været noget at udsætte paa hendes 
Karakter; thi vel ægtede hun Aaret efter Kongens Død 
Landgrev Ludvig den Tredje eller den Milde af Thuringen, 
men han forskød hende kort efter og sendte hende tilbage 
til Danmark, hvor hun døde 1198. 

Hos Suhm fortælles i Anledning af dette, at Landgrev 
Ludvig, der under Paaskud af for nært Slægtskab havde for- 
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skudt sin første Gemalinde, modtog den 43aarige Sofie med 
megen Glæde, og at hun bragte ham en stor Skat og meget 
Boskab. Men Herligheden varede ikke længe; han 
sendte hende tilbage uden Omstændigheder (sine honorej, 
og i Danmark klagede hun meget over de mange For- 
nærmelser, hun havde maattet lide af sin Ægtefælle^**). — I 
den nyere Tid har E. Bøgh den Fortjeneste for vor 
Læsekreds at have indført gamle , tyske Vidnesbyrd om 
Dronningen ^^®). I et, som det synes, meget paalideligt Skrift 
afM. Warnat?, har han nemlig fundet bl. a. **^):]2 

*De danske Fyrstinder droge ikke gærne til Tyskland ; de 
vare alle for stolte af deres gamle Væringer-Slægt, der 
allerede 860 ved Gorm den Gamle havde grundet et Konge- 
rige .... Det danske Kongerige forekom de væringske 
Kvinder at være større og mægtigere end det tyske Kejser- 
rige, og deres Stamme ædlere end de tyske Fyrsters, med 
hvem de af Klogskabshensyn skulde indgaa Forbindelser. 
Særlig krænkede det Sofias Stolthed dybt, at hun, hvis 
Hoved bar en Kongekrone, skulde blive en Landgreves Viv. 
Ærkebiskop Absalons Forestillinger og Sønnens Bønner, 
tilsidst hans Befaling som Konge tvang hende endelig til 
at lyde. Hun kom til Thuringen; med æventyrlige Skatte 
holdt hun sit Indtog paa Wartburg, i den næppe fuldførte 
St. Georgskirke i Eisenach højtideligholdtes hendes Vielse 
med Ludvig den Tredje. Saa stor en Pragt, som der ud- 
vistes ved denne Lejlighed, havde Eisenach aldrig sét. 
Bryllupsfestlighederne paa Wartburg viste Thiiringerne, 
hvilken Glans der herskede ved det danske Kongehof. Fru 
Sofia, omgiven af sin danske Hofstat, som hun ikke vilde 
opgive, tronede i Wartburgs Haller som Dronning, hvilken 
Titel hun ligeledes havde forbeholdt sig. Med Ringeagt 
behandlede hun alle, der bare et tysk Navn, selv hendes 
Ægtefælle ikke undtagen. De thuringske Adelige lode sig 
heller ikke længe byde saadant. De forlode Wartburg, 
hvor nu Sofia, alene med sine Danskere, svælgede i yppige, 

ødsle Fester, og kun brød sig lidt om Landgreven 

To Aar havde den danske Dronning resideret paa Wart- 
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burg, da Ludvig skilte sig fra hende og sendte hende med 
hendes Skatte til Danmark.« — Det er mærkeligt nok, at vore 
Historikere, bl, a. den grundige A. D. Jørgensen ikke 
have tænkt paa, hvad de thtiringske Kilder, hvoraf det 
store kgl. Bibliotek har en hel Del, mene om hende. Det 
var værdt at faa dette Spørgsmaal klaret.*) 

Ved Undersøgelsen af Kongegravene i St. Bent i Ring- 
sted 1855 fandt man Dronning Sofias Lig vel bevaret, og 
Anatomen Ibsen erklærede om hendes Hovedskal, at den 
fremviste en smuk, slavisk Type. 



Naar man af det foregaaende har set, hvor ofte og af 
hvem Valdemar-Æmnet er bleven behandlet, vil man maaske 
undres over, at jeg har dristet mig til at tage dette Æmne 
frem paa ny. Mit Arbejde gjør imidlertid ingenlunde Krav 
paa at være en stor Tragedie med dybe psykologiske Ka- 
rakterstudier, eller et storslaaet Digterværk; ingen véd 
bedre end jeg, at noget saadant ligger langt over min 
Evne. Mit Stykke er et lyrisk Folke drama, ligesom Bour- 
nonvilles »Valdemar«, er et Folkeskuespil uden Ord. Herfra 
er der direkte laant Lysekronens Fald (dog med nogen 
Ændring ; jeg har fulgt S uh m, som holder paa, at det var Val- 
demar, altsaa ikke Absalon, der »slukte Lysetud i enGesvindig- 
hed« ^*®), og Knuds Skriftemaal; disse to Ting* kunne vistnok al- 
drig gives bedre, end jeg forefandt dem, og det vilde efter min 
Mening være urigtigt ikke at anvende dem her igjen. Naar f. Eks. 
Hauch kan tage sin Elskovsintrige fra Bournonville, vil man vel 



♦) Hos M. Warnatz fortælles ellers en anden interessant Ting om Lud- 
vig den Milde. Den tyske Kejser havde opfordret ham til at deltage 
i et Krigstog imod Saracenerne; men han vilde nødig dertil. Da 
hændte det en Nat, at han var søvnles og at han gik ud paa det 
flade Tag foran sit Soveværelse; pludselig sænkedes en Fane lang- 
somt fra Taarnets Spids, og den faldt ned til ham Han hørte nu en 
Stemme, der raabte: „Under dette Tegn skal Du. sejre!" Han greb 
Fanen, der var af tykt, hvidt Silketøj med et stort, rødt Kors. Himlen 
havde talt, og han drog af Sted. Dette skete 1189, næsten en Menne- 
skealder før Volmerslaget. 
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heller ikke med Rette kunne bebrejde mig dette lille Laan, 
lige saa lidt som, at hos mig Valdemars Tale ved Forliget 
minder om Boyes ; vi støtte os jo ogsaa begge paa det histo- 
riske. — Brugen af Lysekroner eller »Kærtekranse c var ellers 
efter al Rimelighed ukendt her i Norden paa Valdemars 
Tid; men Bournonvilles Opfindelse er saa virkningsfuld, at 
vi her have et Tilfælde, hvor man bør gøre Brud paa det 
kulturhistoriske Princip. 

Mit Stykke er altsaa et Folkedrama, og det bør dømmes 
som saadant. Af denne Grund er der deri anvendt stærke 
Effekter samt Musik og Ballet i stor Maalestok. Anden 
Akt med Forliget maa saaledes ved Læsningen ikke tænkes 
uden ledsaget af Musiken. Hovedpersonernes Karakter har 
jeg søgt at give i en vis Overensstemmelse med Historien. 
Min Opfattelse af den omtvistede Sofia støder saaledes ikke 
mod A. D. Jørgensens. Hvis noget historisk ligger til 
Grund for Viserne, har hun været en Kvinde med hæftige 
Lidenskaber, »stærk i Kjærlighed, stærk i Had.« Ved Skil- 
dringen af de øvrige Personer har jeg ogsaa søgt at være histo- 
risk tro ; men der er et Træk hos Saxo om Valdemar, som jeg 
ikke har anvendt, nemlig, at han »brugte ickun faa Ord naar 
hånd vaar vred«***), thi dette vilde være altfor udramatisk. Med 
Hensyn til Absalon har jeg derimod rettet mig efter Saxos 
Ord om ham: »De bedste raad, som ere faaregiffne udi Kong 
Valdemars tid, d% siunis noget nær alle, at vere gaaen igiennem 
hans Hoffuet« ***), og man vil finde dette udtrykt paa flere 
Steder i Stykket, skjønt Kongen naturligvis er dets egent- 
lige Helt. 

Af dramatiske Hensyn er i enkelte Tilfælde det hi- 
storiske lagt noget om. Scenen med Svend, der i Absalbns 
Nærværelse vil overtale Valdemar, og som i Virkeligheden 
foregik i St. Albani Kirke i Odense, er hos mig forlagt til 
Roskilde o. s. v. Uvejret, under hvilket Valdemar flygtede 
til Jylland, skildres af Saxo med Ordene: »Der reiste sig 
en stor Storm, ofluer alt Hafluet, at ingen aff hans Met- 
følgere hafide nogen tid tilforn veret i saadan Hafls nød« . . . 
Det linnede i Lufiten, at mand siuntes at see langt ind i 



Himmelen. Det tordnede saa grueligen, lige som Himmel 
oc Jord skulde falden tilsammen« **'). Valdemars Slag- 
plan findes ligeledes hos Saxo, og Folkesangeren, der 
synger en Smædesang over Svend, Valdemars Drøm, o. s. v. ere 
fremdeles Træk, som Historien har overleveret os. Ogsaa den 
nye sceniske Figur Thenja er efter historisk Kilde ; Knyt- 
linga Saga fortæller, at han hjalp Valdemar paa Flugten, 
og at han var med ved Svends Drab paa Heden***). 

Ved Sprogtonen tillader jeg mig at bemærke, at jeg 
har anvendt en Del Umag for at give Stykket en vis Farve, 
uden at gøre det mindre tilgængeligt. Her er brugt 
omtrent 300 forældede Ord; at komme med flere vilde 
næppe være til Gavn. Spredt rundt omkring vil man finde 
en eller anden kulturhistorisk Smaating, der bidrager til at 
illustrere Tidsbilledet. Den saakaldte Henrik Harpe- 
strengs Lægebog skyldes saaledes Udtrykket »Hønsekager« 
saavelsom Purløg som Middel mod Drukkenskab« **^). Rav og 
Rækling« nævner Troels Lund frådet i6de Aarh.**®); men 
det er vistnok en ældgammel Ret, og i Følge A. Fed- 
dersen bruges Rækling endnu paa Island**^). Det er tørret 
Hellefijrnder, der spises med Smør paa, og Feddersen kalder 
det Islændernes Hvedebrød, mens den tørrede Torsk er 
deres Rugbrød. Det er ogsaa korrekt, at Svend indførte 
tyske Sæder o. s. v. 

Som man vil se, bunde Versene i Folkevisen. G. Frey- 
tag mener nu vistnok, at i Stykker, der omhandle ældre 
Tider, ere Kjærlighedsscenerne de vanskeligste at skrive, 
hvis man vil træffe Sprogfarven**®); men dette kan ikke 
gælde for Norden, thi i vore Folkeviser finde vi Udtryk nok 
til at give en historisk Kolorit. — Motivet til flere af 
Sangene ere da ogsaa tagne fra disse Viser. 

Hermed har jeg i Korthed fremført, hvad jeg finder 
nødvendigt at sige om mit eget Stykke. Om det egner 
sig tU Opførelse, derom maa Læseren dømme. — Hen- 
sigten med denne Afhandling er kun at fremføre en Række 
Smaanotitser fra et Omraade, der hidtil har været lidet 
paaagtet. 
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KONG VALDEMAR, 

LYRISK FOLKEDRAMA. 



i 



PERSONERNE. 



Valdemar, Konge i JyUand. 

Svend, Konge i Skaané. 

Knud, Konge i Sjælland. 

Sofia, Knuds Søster. 

LucABDis, Svends lille Datter. 

Absalon, Klærk. 

Pedeb Thenja, skaansk Bonde. 

EsKiL, Ærkebiskop. 

Ditlev, Svends Høvedsmand. 

Svends Hopnab. 

Mabthe, Sofias Amme, Krokone. 

Thobhild, Lucardis* Fostermoder. 

SøsTBB Cecilie, 1 ^^^^^^^ 

SøsTEB Lucie j 

En gammel, skaansk Sanger. 

SøBEN, I 

Povl, > Bønder. 

ESBEBN, J 

Knuds Smaadbeng. 
FøBSTE Dbabant. 
Anden Dbabant. 
En af Valdemars Kbigebe. 



Riddere, Damer, Drabanter, Bønder o. s. v. 



Handlingen foregaar i Aaret 1157: 

Første Handling: Skov ved Roskilde. 
Anden Handling, iste Afdeling: Knuds Kammer paa 
Haraldsborg ved Roskilde. 

— — 2den Afdeling? Hal paa Haralds- 

borg. 
Tredje Handling: Gildehallen paa Haraldsborg. 
Fjerde Handling, iste Afdeling: Taleværelset i et 

Kloster ved Roskilde. 

— — 2den Afdeling: Egn védlsefjorden. 
Femte Handling, iste AfdeUng: Valdemars Lejr ved 

Gradehede. 

— — 2den AfdeUng: En Del af Kamp- 

pladsen. 

Imellem 4de og 6te Handling tænkes hengaaet et 
Par Maaneder. 
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FØRSTE HANDLING. 



Skov ved Roskilde. 

Ved Siden ligger Marthas Hus; Bønderne ere forsamlede, og 

Mabthe gaar rundt og skænker for dem. Mens Tæppet ruller op, 

synges ^er : 

„Kom, o kom og drik med mig! 
,.Gjæme vilde jeg danse med Digl 
„Eja polove, eja polove I" 

Søren. Povl, Esbern og en gammel Sanger 
med sin Harpe sidde i Forgrunden. 

Søren. 
Kom her, Mo'r Marthe, og skænk i I I Dag vil 
vi drikke. 

Marthe. 
Ja, Søren, saadan en Glædesdag have vi ikke 
oplevet i mange Aar. Fred nærer, Ufred tærer. 

Povl. 
Deri har Marthe Ret. Naar de store Herrer 
drages i Haar, maa vi Smaafolk lægge Haaret til. 
Hvem skulde tro, at vi efter al den Ufred igen 
fik Ro i Landet? 
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SeREK. 

Og det kan vi takke den gæve Kong Valde- 
mar for. Leve Valdemar! 

Folkene. 
Ja, leve Valdemar, hin gæve! 

Povl. 
Men Kong Knud skal min Tro leve med; han 
er da ligesaa god som Valdemar. 

Søren. 
Saa det tykkes Du, Povl? Men det er Irrihg, 
min Ven! Kong Knud -er som Nat mod Dag ved 
Siden af Valdemar. 

ESBERN. 

Det er ellers ikke at undres over, at Kong 
Knud altid se'r tungsindig ud. Hans Fader dræbte 
jo Valdemars Fader, den fromme Knud Lavard, 
og derfor er Sønnens Lykke saa krank. 

Søren. 
. Men nu vil Lykken følge ham, da han har 
forligt sig med Valdemar. 

ESBERN. 

Ja véd I, hvorfor Valdemar liar gjort det? 
Det er kun for at ærgre Kong Svend, og intet 
kristent Menneske kan undres over, at Svend bli- 
ver arg i Hu, naar Valdemar, hans Lensmand og 
Undersaat, dagtinger med hans Uven. 



Søren. 
Er Valdemar Svends Undersaat? Der løgst 
Du, Esbem? 

ESBRRN. 

Nej, mænd gjorde jeg ej. Har Valdemar ikke 
tjent Svend imder Fejderne mod Knud? 

Søren. 
Jo vel; men Svend fik Valdemar lokket til 
Tyskland for at faa ham lagt i Bolt og Jæm, og 
siden den Tid er Valdemar løst fra sit Løfte. Og 
Svend har taget sit Land til Len af Tysken, da 
vi havde jaget ham bort; det glemme vi ikke. 

Sangeren. 
Det skal ogsaa drages i Hu, at Svend er en 
Ugæmingsmand, som ingen ærlig Herre kan for- 
binde sig med. Har han ikke hærjet og brændt 
i Skaane, saa det sved? Det véd jeg Besked om 
— jeg er kommen hid fra Skaane for at sige ham 
et sandt Ord ved Festen i Aften. Som han har 
hærjet, det glemmer ingen Skaaning. Han har 
givet vort Land til Plyndring for sine tyske Dra- 
banter; Husene ere brændte, Markerne ligge øde, 
og de Folk, som ere slupne naadigst, gaa næsten 
nøgne. Svend Svie kalde vi ham hos os. 

(Synger.) 

„Og Svend, han drager i Ledingsfærd, 
„saa krank blev Lykken hans, 
„Svend Svie, Svend Sviel" 
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ESBEBN. 

Nej, nu har jeg længe nok taalt Jere Smæde- 
ord — ikke et Kny mere mod Svend. 

Povl. 
Og vé den, der taler ondt om Knud. 

Søren. 
Og jeg siger: vé den, der taler ondt om Valde- 
mar. Knud og Svend, det er Skurv som Skab. 

Folkene 

(mellem hverandre). 

Ja, Valdemar, Valdemar — nej, Knud — 

Svend! (Tmmnel) 

Marthe. 
stille, stille ! — Der blinker noget langt henne 
paa Vejen; det er vist atter en Flok fornemme 
Herrer, der drager til Gildes. Deres Heste skal 
nok bede her. 

Søren. 
Lad dem ikke møde os i Mundklammer. Vi 
skal jo og til Eoskilde og høre Kongerne sværge. 

(De tage Plads igen.) 

SOFLA, klædt som Bondepige. 
SOFLÅ.. 

Mo'r Marthe, Mo'r Marthe! 

Marthe. 
Fyrstinde Sofia! Du Himmeriges Gud! 
Men, Barn, hvordan er det I sér ud? 



Sofia. 
Hør nu, Mo'r Marthe, hvorfor jeg kom hid. 
Du véd jo helt vel fra gammel Tid, 
at min egen Vilje, den vil jeg følge. 

Marthe. 
Ja, ja, det nytter ikke at dølge, 
I er lidt vild; men Grunden er god. 
Det er kun det gærende Ungdomsblod, 
der ruller saa rask i hver en Åare — 

Sofia. 
Ja vist, da jeg ikke lader mig daare 
af Mændenes Klynken og kælne Tale, 
vil de mig strax som en Djævel male, 
kalde mig haanlig, stolt og hoffærdig; 
men jeg siger Dig, Marthe, ej én var mig værdig 
af dem, som bejlede til min Haand. 
Jeg vil ikke lægges i Ægteskabsbaand, 
leve mit Liv og alle mine Dage 
med en fremmed Fyrste, der tager en Mage 
og bejler ved Sendemand til Fyrstinden — 
uden at kere sig noget om Kvinden. 

Marthe. 
Ja, Ungmøens Tunge helt farlig bider. 

Sofia. 
Jeg kender fuldt vel shg en ædelig Ridder, 
med akslet Skind og med gylden Spore, , 

at slaaes og at drikke er al hans Fore. — 
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Friller han holder i Hobetal, 

mens den rette Hustru lægges for Had. 

Marthe. 
Men i (ruds Navn, Barn! Hvad vil I da? 

Sofia. 
Jeg vil vælge selv — med minHaand og mit Ja 
skal følge mit Hjærte. — Men hør nu mer': 
det undrer Dig, at Du her mig sér. 
Saa vid, da min Broder, Kong Knud, kom igen 
fra Mødet forleden med Valdemar og Svend, 
bragte han mig den haarde Tidende, 
at han, uden min Vilje og Vidende, 
har lovet mig bort til Kong Valdemar. - Tænk. 
jeg skulde sidde paa Brudebænk, 
jeg skulde straks til Alteret gaa 
med en Fyrste, mit øje tilforn ej saa'? 

Marthe. 
Men han er saa god, og det er en Ære 
at blive hans Brud. 

Sofia. 

Ja vist, det kan være! 
Man siger, han Kronen med Rette kan bære, 
at hans Arm er Staal og hans Hjærte er Guld: 
og de ringe og svage er han god og huld. 



11 



Men selv vil jeg dømme - jeg bad om en Frist, 
og nu tro de, jeg dvæler i Klosteret hist, 
rnens jeg gaar til Gilde som Bondepige; 
saadan skal Magt for Kvindelist vige. 
Ukendt og unævnt jeg kommer ham nær, 
sér ham, min Brudgom, i Kærternes Skær. 

Marthe. 
Og hvis han nu ikke huer Jert Sind? 

Sofia. 
Saa gaar jeg flux til min Broder ind, 
siger: „Hr. Broder, jeg ger det ej! 
Bring ham mit Svar — det er et Nej!" 

ESBERN. 

Dér komme Ridderne. 

Raab (uden for): Der er Kong Valdemar.* Hil, Valdemar, hil, hil! 

Valdemar og Absalon medFøig»». 

Folkene. 
Hil? Kong Valdemar. Hil Valdemar hin gæve ! 
Hil, hil! 

Valdemar. 
Jeg takker — 

Folkene. 
Valdemar leve! Kong Valdemar! Hil, hil! 

Valdemar. 
Tak, Venner, Tak!, det glæder mig, at I ere 
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tilfredse nu, da de mørke Tider ere svundne. 
— (Til Marthe.) Har Du Mjødy gamle! men god? 

Marthe. 
Min bedste Tønde er til Eders Naades Tjeneste. 

(Valdemar og Absalon sætte sig i Foi*grunden.) 

Absalon. 
Aldrig før har jeg hørt Folket tilraabe Dig 
saa stærkt som i Dag. 

Valdemar. 
Ja, det er en Fryd for mig, Absalon; nu vil 
der oprinde bedre Tider for os alle, da jeg har 
faaet Tvisten til at ophøre. 

Absalon. 
Det var en from Idræt, at Du flk det Forlig 
bragt i Stand. Nu kan voit stakkels Land atter 
aande frit, om end kun for en Stund. 

Valdemar. 
Og hvi kun for en Stund? 

Absalon. 
Tror Du for Sanden, at Svend i Tiden nøjes 
med en Trec^edel, naar han før har siddet inde 
med hele Riget? 

Valdemar. 
Han nøjes ugjæme; men han skal tvinges 
dertil. 
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Absalon. 
Før vrider Du Vand af Staal, før Du tvinger 
ham, den Horesøn. Han er undfanget i Synd. 
og daarlig Spire giver ond Frugt. Det huer mig 
ikke, naar jeg ser Jer sanmien; fra han« Læber 
flyder Honning, men fra hans Hjærte flyder Gift. 

Valdemar 
Er Du ræd, saa skjul Dig i din Moders Ame- 
krog. 

Absalon. 
Det Ord kom ej fraHjærtet, Valdemar! Ræd- 
des jeg, er det for din Skyld. Derfor drog jeg 
hjem fra Klærkeskolen i Paris; for Dig ængstes 
jeg, ikke for mig selv. 

Valdemar. 
Tilgiv mig, kjære Broder! jeg var fremfus. 
Du véd, jeg skønner paa din Omhu. Vi to vil 
gaa med hinanden som Svend Estridsen og Bisp 
Vilhelm. 

Absalon. 
Det vil vi! Du har Evne til at blive en 
Konge fuld saa dygtig som din Forfader, Svend 
Estridsen. 

Valdemar. 
Og Absalon til at blive en Bisp fuld saa dy^^- 
tig som Vilhelm. 



14 



Absalon. 
Lign ej mig med den fromme Vilhelm; men 
skulde jeg leve at se Dig som Danmarks Enekonge? 

Valdemar. 
Derfor raader Gud og ikke jeg. Vel har jeg 
Mod og Lyst; men jeg vil ikke vinde Riget ved 
Flærd og Svig. 

Absalon. 
Ja, Du maa heller have lidet med Rette end 
meget med Urette. I Gud Herrens Haand ligger 
det og ikke i vor svage; men det véd jeg sikkert, 
Du er den eneste, som magter at styre Danmark. 
Du er og den, hvem Kronen tilhører. Havde din 
Moder, da Du som lille Barn blev kejset til 
Konge, ikke frygtet for din Lidenhed, da havde Erik ' 
Lam ikke været Konge før Du. Nu er Du Mand, 
og Kongenavnet har Du faaet; men det er ikke 
uden det første Skridt. 

Valdemar. 
Kommer din Plan i Stand, at jeg ægter Sofia, 
da har vi gjort ét til. 

Absalon. 
Det har vi og ad Lovens Vej. (støjogRaab 
udenfor.) Men, hvad er det for en Tummel! De 
støje jo, som Mjøden alt var gaaet dem i Panden. 

Thenja føl-es ind. 
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Flere af Valdemars Folk. 
Du har dræbt Kongens Mand I — Du er en 
Manddraber! — Han skal de! — Hæng ham paa 
Stedet ! — Ja, hæng ham ! — Lad ham blive klyn- . 
get op! 

Valdemar. 
Stille! Hvad er det? Hvad har han gjort? 

Folkene. 
Han har dræbt Mogens — han skal dø! Den 
Usling! Hæng ham op! Mogens blev dræbt! Ja, 
ja — hæng ham! 

Valdemar, 
Stille — én ad Gangen. Du dér, fortæl! 
Hvad har Manden gjort? 

En af Valdemars Folk. 
Herre Konge, just som vi sad, kom denne 
Bonde, han styrtede over Mogens og stak ham 
»in Kniv i Halsen, 

Flere. 
Ja, det gjorde han! Det gjorde han! 

En af Valdemars FOlk. 
Han gik og solgte os Mundgodt og vilde 
have mere for det end det er værd, saa kom 
Mogens til, han tog Dunken fra ham og vilde give 
ham en Pending; men aldrig saa snart var det sket, 
fftr han kastede sig over Mogens og stak ham ihjel. 
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Absalon. 
Kjender Du ikke det femte Bud? Véd Du 
ikke, at den, som griber til Sværdet, skal omkomme 
med Sværdet? Hævnen er min, siger Herren. 
Men saadan er I her i Landet. Hver tager sig 
selv til Rette, og Loven er intet; den agtes ej. 

Valdemar. 
Ved Kristi hellige Kors, det skal blive ander- 
ledes; strængt skal det mindste Lovbrud straffes. 

Absalon. 
Liv for Liv, siger Herren. Eetfærdigheden 
hører Gud til. 

Valdemar. 
Af Sted med ham! Klyng ham op! 

(Valdemars Folk ville føre Thenja ud; men denne river sig Lørs.) 

Thenja. 
1 vil hænge mig, vel, og dertil har I Magt; 
men der er et Ord, som jeg først vil ha'e sagt. 
— Du taler til mig, Du strænge Klærk, 
om Gud og Retfærdighed; men dit Værk, 
det baader kun lidet; for mig og min Lige 
er der ikke Retfærd i Land og Rige. 
I dømme Brøden, I ser kun det, 
som ligger aabent; — er det Lov og Ret? 
Grunden — den spørges der ikke om, — 
det er det, som I kalder Lov og Dom. 



17 



Retten sidder paa Spydsod og Spær^ 
hvad er saa vel en Bonde værd? 
Mens Riddere og Fyrster ligge i Kiv, 
lades der haant om Folkets Liv — - 

Absalon. 
Ti, frække Træl, det gaar for vidt — — 

Valdemar. 
Stille, lad ham være. — Tal kun frit! 

Thenja. 
Ja, jeg vil tale, og maa jeg end dø, 
I skal først høre Ord, som kan svie og klø. 
1 kræve, vi smaa skal bøje os for Loven. 
Hold den først selv; — som det gaar foroven, 
saa gør og Sraaafolk. Fyrsternes Tvist, 
det kaldes ærlig Kamp og Strid; 
men gør vi det samme, er det Manddrab og Nid. 
Jeg leved' i Ro og Fred paa min Gaard, 
liavde Hustru og Børn, sad i gode Kaar, 
men saa brød det løs; Aar efter Aar 
hjemsøgtes Landet af usalig Fejde. 
De smaa blev traadt ned, kun Magten gav Lejde, 
Flokke af Vender, Hirdmænd, Drabanter 
sværmede mndtom; fra alle Kanter 
lød der kun Raab om Mord og Brand. 
Fyrsterne sloges som galne Hunde, 
dog Landets Børn fik den dybeste Vunde. ~ 
Men saa kom Svend Svie til Skaanes Strand, 
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og værre Djævle end han og hans Maend 

gives der ikke. De kastede hen 

i Gaarden en Brand; den blussede op. 

og rød steg Ilden mod Træernes Top. 

Børnene stak de paa hvasse Spyd 

og agtede ej deres Jaramerhyl. 

Vé mig, de Skrig, jeg da maatte høre, 

runge ved Dag og ved Nat for mit øre. . 

Min Hustru var favr trods Nød og Savn, 

mig bandt de til Stolpen og tog hende i Favn. 

jeg rased', jeg bandte, jeg græd og jeg skreg, — 

de lo mig kuns ud, og da siden de veg 

og drog af Sted, var Æren forsvunden! 

Mens jeg som en Hund stod ved Stolpen bunden, 

de traadte min dyreste Skat i Støvet; 

det var det værste af alt, som blev øvet. — 

Min Hustru døde af Sorg og Nød, 

vi havde nu ikke det tørre Brød, 

saa flygted' jeg hertil — i Moser og Krat. 

vanked' jeg om ved Dag og ved Nat. 

Jeg fristede ikkuns et kummerfuldt Liv; 

men Tanken om Hævn for min døde Viv, 

det var min Trøst. — Hvad I har set, 

angrer jeg ikke — det er Ret, som er sket; 

thi Manden, jeg fælded', har tjent under Svend, 

— jeg kjendte ham flux, den Usling, igen — 
han var blandt dem, som lo ved min 

Jammer! 

— Men det er Jer, Konger, Forbandelsen rammer. 
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Hvad Fyrsterne brøde, maa Folket bøde, 
over Jer kommer alt det Blod, som flød, 
skyldigt og uskyldigt, — al Landsens Nød 
hviler paa Eder. — Qør Regnskab for Gud! 
— Saa, hæng mig kun, nu har jeg talt ud! 

Valdemak. 
8tands, Manden har Ret, jeg dømte for brat. 

Søren. 
Herre Konge, det er sandt, hvert Ord! 

Flere Bønder. 
Ja, det er sandt! — Han har Ret! 

Valdemar. 
Absalon, vi dømte efter Skinnet; det var en 
forhastet Dom. 

Absalon. 
Manden har fristet onde Kaar ; men han maa 
ikke tage sig selv til Rette. Brydes først Loven 
for ens Skyld, tror enhver, han kan gøre det 
samme. Loven bør ske Fyldest. 

Valdemar. 
Livet skal ikke rettes efter Loven, men Loven 
efter Livet. Tit er Naade bedre end Ret. Kom 
herhen; hvad hedder Du? 

Thenja. 
Mit Navn er Peder Thenja! 

2* 
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Valdemar. 
Peder Thenja! Jeg tykkes om Dig, Du er 
en ærlig Mand. Jeg vil se at gjøre godt, hvad 
Kong Svends Folk har forbrudt imod Dig. Vil 
Du gaa i min Tjeneste? 

Thjenja. 
I vil ikke straffe mig? 

Valdemar. 
Du er straffet nok ved det, Du har lidt. Vil 
Du tjene mig? 

Thenja 

(styrter ham for Fodo). 

Det vil jeg. Konge! I tage 
imod mit Løfte; alle mine Dage 
det lover jeg her, i Støvet for Jer Fod, 
skal jeg værge for Jer med mit Hjærteblod. 
— Min Sjæl har været saa jammerlig kryst, 
men I har løst Sorg og Angst fra mit Bryst; 
thi I har taget Skammen og Uæren bort. 
Ak, ingen Snare skærer saa haardt, 
som Menneskenes onde, skarpe Ord, 
i dem bor Ædder mer' end I tror. 
Hvad agted' jeg Livet? Et Liv at miste 
er intet mod det, som jeg maatte friste.^ 
Men I byder Haanden, da alle mig forstøde. 
Guds hellige Moder gav mig det Møde. 



i 
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Valdemar. 
Stakkel, staa op, Du være Dig trøst, 
fra nu af skal heles dit Hjærtes Brøst. 

Absalon. 
Yaldemar, Du fejler. Du er for blød. 

Thenja. 
Nej, Hen-e, han ynkes ved Folkets Nød. 

Folkene. 
Det gør han, det gør han. Leve Valdemar! 
Hil! Hil! • 

Sofia 

(der afsides har overværet Senen). 

Hans Hjæile er Guld — ja, saa har han dømt. 
Er han da den, hvorom jeg har drømt? 
Jeg drages imod ham — min Trods maa vige. 
O, stod jeg nu her som Valdemars Lige! 

(Marthe kommer med Mjød. Sofia tager Kanden fra hende.) 

Sofia. 
Giv mig det. 

Marthe. 
Hvad vil I? 

Sofia, 

Lad mig kun raado. 
(TU Valdemar). Her er Mjøden — tillader Eders Naade, 
at jeg skænker for Jer? 
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Valdemar. 

Alle hellige Mænd, 
hvor Du er fager! Sæt Kanden hen 
og kom her. Hvem er Du, Pige? Sig frem! 

Sofia. 
Hos Marthe Krokone har jeg mit Hjem. 

Valdemar. 
Kun lidet jeg aned', her skjultes en Skat. 

Sofia. 
En Skat!* Hvad mener I? 

Valdemar. 

Fatter Du det ikke? 
Kan Du ej læse i Mændenes Blikke? 
Hvor Du er fager! — O, vend Dig ej brat, 
tilvisse Du er en kostelig Skat; 
aldrig tilforn saa' jeg din Lige. 

Sofia. 
I skæmter, Herre, en fattig Pige 
som jeg er hverken fager eller fin. 
.Jeg gaar ikke i Fløjl eller Hermelin, 
jeg kan ikke lege med røden Guldtærning 
eller sy Blomster i Silkelin. 

.Jeg maa passe min Dont og min simple Gærning, 
maa slide og arbejde, gøre Gavn — 
saa maa vi alle paa Landet. 

Valdemar. 
Og dog er Du fager! — Hvad er dit Navn? 
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Sofia. 
Jeg hedder Signe. 

Valdemar. 
Dit Navn er blødt 
som din Haand, skøn Signe! O, havde jeg mødt 
og sét Dig før — da kunde mangt vel blevet andet I 
Ak, Signe, hvi har jeg ej før Dig funden? 
Vi to skulde vandret sammen i Limden, 
vi to skulde vandret i Mark og Skov, 
mens alle Fuglene kvidred' din Lov; 
alle de Fugle vilde sjunget en Sang 
og fløjtet din Pris under Løvets Hang. 

SbPiA. 
Tal ikke saa til mig fattige Mø. 
Vi stakkels Piger har kun vor Ære, 
den maa vi vogte; langt hellere dø 
end Skam og Spotord at bære. 
Ved favre Ord og ved smigrende Tale 
saa mangt et Hjærte er lagt i Dvale, 
og vil en Ungmø undgaa Faren, 
hun vogte sig vel for at lege med Snaren. 

Valdemar. 
Saa vise Ord i saa ung en Mund! 
Jeg siger Dig, Signe, i denne Stund 
føler jeg først - — 

Sofia. 

Hold op. Herre Konninir, 
de Ord skal kun siges til Eders Dronning. 
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Kun hende med favre Ord I prise, 
husk; hvad der staar i den gamle Vise: 
-Alt som man ti"æder paa Trøskebro. 
„saa er de tine Herrers Tro. 
-alt som man tager en Fisk om Finne, 
-saa er de fine HeiTers Sinde. ^ 

Valdemar. 
Den gamle Vi^^e er Spøg og Tant: 
den Vise lyver — den siger ej sandt. 
Jeg kender en anden, mindes Du den? 
Ridderen til Qænie Lande drog hen. 
men stadig han tænkte paa Møen derhjemme, 
ret aldrig han kunde sin ^Iskte glemme. 
„Der fløj aldrig saa liden Fugl under øj 
„han spurgte jo efter sin Fæstemø; 
„der fløj aldrig saa liden Fugl over Land, 
„han sendte en Hilsen til Hjemmets Strand.^ 

Sofia. 
Jeg husker vel Visen — men husk 1 paa, 
at de sad begge saa højt paa Straa; 
Dansen gaar ej vel, er Parret ikke lige, 
og jeg, HeiTe Konge, er kun - Bondepige. 

Valdemar. 
Men har Du ej fæstet din Hu til en Svend? 

Sofia. 
End har jeg ej nogen Hjærtensven. 
Jeg har biet, indtil den rette kom. 
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Valdemar. 
^Den rette kom*'? Er liaii da kommet? 



Det siger jeg ej. 



Sofia. 

Valdemar. 

Du taler forblommet. 



Sofia. 
Men I glemmer at drikke. 

Valdemar 

(drikker). 

Mjøden er god; 
den gyder som flammende Ild i mit Blod. 
Ak, Signe, jeg ønsker Dig ikke at daare, 
Du skal ikke for mig fælde blodig Taare. 
eller sé din Æres Klenodie røvet 
og din Jomfrukrans traadt sønder i Støvet. 
Og dog -^ - 

Sofia. 
I er saa alvorlig stemt; 
mit Sind er ikkuns til Spøg og Skæmt. 
Hvis I lyster, jeg kvæder en Vise iblandt - 
om, hvordan Hr. Peder skøn Malfred vandt. 

(Til Sangeren). 

Du gamle Mand! Vil Du Harpen slaa? 

Sangeren. 
Ja gæme. 
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Valdemar. 
8yng da, jeg lytter derpaa. 

Sofia. 
SImh Halfred og Hr. Feder. 
Skøn Malfred stander paa Højenloftsbro. 
„Ret aldrig jeg giver en Ridder min Tro. 
„niit Hjærte kan ingen vinde." 
Hr. Peder hører det Rygte tit: 
„Mig lyster at prøve det Jomfruridt, 
„den stolteste Mø at binde." 

— Den rette han kom, og han vandt. 

Som Munk til Gaarden han listelig red, 
der stander skøn Malfred ved Borgeled, 
og Munken sit Aasyn dølger. 
„Saa vist jeg en Skænk til mit Kloster faar, 
„skøn Malfred, som Du bliver Mø i Aar; 
„en Ridder Du aldrig følger." 

— Den rette han kom, og han vandt. 

Hun rakte ham Haanden, han greb den med List, 

„Nu haver jeg fanget den Fugl paa Kvist!" 

Forgæves hun beder og klager; 

han løfted' hende paa højen Hest, 

og fluks af Sted som en fejende Blæst 

ad vildene Sti han jager. 

— Den rette han kom, og" han vandt. 

Dér slog han sin Hætte bort i Hast, 
da var det, som al hendes Hovmod brast. 
„Kmi Du mit Hjærte kan vindel 
„Tryk fast dine Læber imod min Mund, 
«da er jeg din i den samme Stund; 
„den rette min Trods kan binde." 

— Den rette han kom, og han vandt. 
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Valdemar. 
Den rette han kom, og han vandt. 
Hvad var det da saa, der dem begge bandt? 

Sofia. 
Ja, sig I det, Herre! 

Valdemar. 

Det var Elskov, Pige! 
Fatter Du vel, hvad det vil sige? 

Sofia. 
.Teg véd kun, Hr. Peder han kom, og han vandt, 
og stakkels skøn Malfred sin Overmand fandt. 

Absalon 

(afbrydende). 

Valdemar, kom dog — Tiden rinder! (sagte\ 
Hvad er det for en Trolddom, hvoiTned hun Dig 

binder? 
Husk, Du er Brudgom, hvert Bhk Du kaster 
paa en anden Kvinde med Elskovs Begær 
er Synd og Daarskab. Vogt paa din Færd! 

^ Valdemar. 
Det har ingen Nød. 

Absalon. 
Kom, Tiden haster! 
I dit brændende Blik er Syndens Rod. 

Valdemar. 
Du haarde Munk! Skal jeg straks gøre Bod, 
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fofdi jeg skifter et Ord med en Kvinde? 
Dog, Absalon, frister hun stærkt min Hu. 
Ak, kunde jeg vel hendes Hjærte vinde. ^- 

Absalon. 
Kom! Kom! 

Valdemar. 
Skøn Signe, vi skilles nu ; 
men vi ses igen. 

Sofia. 
Det gør vi. 

Valdemar. 

Af Sted, 
til Haraldsborg! Du, Thenja, følger med! 

Folket. 
Hil, Valdemar, hil! 

(Valdemar, Absalon og Følget bort; Sofia og Marthe ind i Huset.) 
Bønderne (alene). 

Sangeren. . 
Jeg vil gaa i Forvejen til Eoskilde, Godtfolk: 
jeg er kun langsom til Bens. Farvel saa længe! 

Bønderne. 
Farvel, Farvel! 

Søren. 
Og nu en lystig Dans, kom an ! Eja, polove. 
gærne vilde jeg danse med Dig. Hej. hop! 
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Alle. 
Eja, polove! 

Runddans af alle. Den afbrydes ved Svends Ankomst. 

Svend, fulgt af Ditlev, Narren og Drabanter. 

Enkelte Stemmer blandt Folket. 
Hil Kong Svend, hil! 

Søren 

(halvlLøijt). 

Og Svend han drager i Ledingsfærd, Svend 
Svie, Svend Svie! 

Flere. 
Svend Svie, Svend Svie! 

Ditlev 

(sagte). 

Hører I, hvor de mumle. Skal vi tugte 
dem? 

Svend. 

Nej, nej! Ingen Strid her. Lad dem bjæffe, 
saa længe de gide. 

Narren. 
Vel sagt, Fa'eiiil! Har man en tyk Hud, 
kerer man sig ikke om Lopperne bider,. 

Svend. 
Jeg vil have Fred, saa længe Nøden kræver 

det (sætter sig i Forgrunden. Ditlev og Narren staa hos ham, 
Drabanterne bænke sig i Baggi'unden, og Bønderne vige sky til 
«iden). 
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Ditlev. 
Og naar kommer Stunden, da Nøden ikke 
længer kræver Fred? Er den fjæm? 

Svend. 
Stille! 

MARTHp. 

Vil Eders Naade ikke smage min Mjød? 
Svend 

(drikker >. 

Mjøden er god. gamle Kvinde! 

Marthe. 
Det sagde og Kong Valdemar, den ædle Herre, 
der han nys sad, hvor I sidder. 

Ditlev. 
Har Kong Valdemar sagt det, staar det 
til Troende. (TII svend.) Hvert løseligt Ord, han 
kaster ud, gjemmes i Folkets Mund som Visdom- 
men selv. 

Narren. 
Ja, han er snart Danmarks Helgen; do ere 
nærved at glemme hans Fader for ham; men 
Folkegunst er Folkedunst. 

Svend 

(til Marthe). 

Har Kong Valdemar været her? 
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Marthe. 
Ja. HeiTe, han drog nys herfra: han havde 
Hast, som det sømmer sig en Brudgom. 

Svend. 
En Brudgom? Valdemar! Du est galen, 
runkne Hexl 

Marthe. 

Nej, mænd er jeg ej. Valdemar ægter Fyrst- 
inde Sofia, Kong Knuds Søster, om I saa ti Gange 
skælder mig for en Hex. 

(Gaar ind.) 

Ditlev. 
Den frække Kvind — 

Svend. 

Bliv, lad hende gaa. Nu have vi andet at 

tage Vare. Valdemar ægter Sofia; Du hørte jo 

det onde Bud. 

Ditlev. 

Hvad vil I agte paa Kjællingsladder? 

Narren. 
Nej vist! Kvindesnak er kun Kvindekvak. 

Svend. 
Men hvis det nu var sandt, da blev min 
værste Frygt til Vished. Sofia er skjøn, siges 
der, og Valdemar fænger let som Tønder. Ha! 
er det sandt, da ringe deres Bryllupsklokker mit 
sidste Haab til Graven. 

(Ophold.) 
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Ditlev. 
Min Drot! Hvorfor har I paalagt Eders Folk 
at møde i Biynje? 

Svend. 
Hvorfor? Nu, — Du véd, Knud har kun 
været min Ven i faa Dage, men min Uven i 
mange Aar; jeg er ikke sikker mod et Overfald; 
— jeg er aldrig sikker for hans Svig. 

Ditlev. 
1 har tilforn talt med mig om denne Sag. 
Hvorfor unddrager I mig nu Eders Fortrolighed? 
Svend Emunsøn kan ikke nøjes med en Tredje- 
part af Riget; han kan ikke leve som Hertug: 
af Skaane. Nødtvungen gaar I ind paa dette 
Forlig med Jer gamle Avindsmand. Der er kun 
én Udvej: I eller han maa dø. 

Svend. 
Tys, Ditlev! Lønlig Ting skal man lønlig 
bære; det er min lønhgste Tanke, Du bringer for 
Lyset: Knud eller jeg? Ja, en af os! 

Narren. 

I ere.for mange Drotter i Danmark, gode Svend ! 

Tre fattige kan sove paa ét Tæppe, men tre 

Konger rummes ikke i ét Rige. - Men dér er den 

lille Fyrstinde, saa er jeg nok tilovers (gaar hen i 

Baggrunden). 
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LUCARDIS kommer løbende, fulgt af ThorhilI). 
LUCARDIS. 

Fa'er, er det sandt, at jeg skal rejse fra Dig? 
Svend 

(kysser hende). 

Ja, mit Barn! vi maa skilles for en stakket 
Tid. Skibet, som skal føre Dig til Jylland, ligger 
rede tæt herved. 

Ditlev. 

I sender hende til Jylland, HeiTe I Vil 1 ikke 

betænke Jer? Er det ikke bedre, hun gaar til 

Skaane? 

Svend. 

Jeg har sagt Dig det før. Skaaningeme ere 

ikke til at stole paa; jeg har handlet ilde mod 

dem. Her, hvor Kong Knud hersker, kan Lucar- 

dis ikke blive, og jeg tør ikke sende hende til 

mit ny Rige. Paa Thorhilds Gaard ved Viborg, 

dér er hun sikker. 

Thorhild. 
Ja, Herre, stol paa mig ; jeg skal vogte hende 
som min dyreste Skat. 

Svend. 
Jeg stoler paa Dig. 

LuCARDIS, 

Jeg vil blive hos Dig, Fa'er! 
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Svend. 
Nej, mit Barn, vær nu god og gaa med Thor- 
hild, saa kommer Fa'er snart til Dig. 

LUCARDIS. 

Men det maa være ret snart, kjære Fa'er I 

Svend. 
Ja vist, det lover jeg Dig, Farvel da, min 
elskede Lucardis! 

(Thorhlld og Lucardis bort.) 

Svend 

(ser efter Lucardis). 

Du er det kjæreste, jeg ejer i Verden, mit 
søde, lille Barn! 

Ditlev. 

Hun fortjener at være Datter af en Konge 
over hele Riget, og ikke af én, der deler Magten 
med frække Undersaatter. 

Svend. 
Du har Ret. Knud maa rammes; men nu 
Valdemar? 

Ditlev. 
Ogsaa han kan rammes. 

Svend. 
Nej, nej! 

Ditlev. 
I elsker Valdemar? 
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Svend. 
Jeg elske Valdemar? Har Du tjent mig saa 
længe, og kjender ej min Hu? Ja, der var en 
Tid, da jeg elskede ham; jeg lod mig daare 
af hans Væsen — der er noget ved ham, som 
gjør, at han let vinder Hjærteme — men den Tid 
er forbi, nu daares jeg ikke. Jeg elske Valdemar? 
Jeg er den eneste af os tre, hvis Fader har været 
Konge af Danmark, og jeg er den ældste. Min 
Ret til hele Riget gaar forud for de andres. Jeg 
havde givet Valdemar Sønderjylland i Len, og jeg 
troede, det var nok; men jeg var en Daare. Han 
vil have mere, han. Hertugens Søn, gør Fordring 
paa en Tredjepart, og jeg skal nøjes med det 
samme. Ditlev Edlersønl Fatter Du nu min Hu 
eller er Du slagen med Blindhed? 

Ditlev. 
Nej, jeg ser fuldt saa grant som I. Dag for 
Dag røver han Jer Folkets Kjærlighed. Naar I 
fordum viste Jer tilsammen, hed det: „Der rider 
Kong Svend med Hertug Valdemar"; nu vil Her- 
tugen være Eders Lige, og nu lyder det, hvor I 
komme frem: „Valdemar, Valdemar!" og ingen 
tænker mer' paa Svend. Ved Gjedsted Aa, i 
Slaget mod Knud, var det vel os, som vandt; 
men hvem fik Æren? Valdemar, der med dum- 
dilstig Fremfus ene forsvarede Broen. Lad Svend 
vinde Slaget, Valdemar faar Æren. 

8* 
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Svend. 
Du har Ret, altid er det ham. 

Ditlev. 
Men hvorfor da ikke ramme ham og Knud 
tilsammen? 

Svend. 
Jeg ængstes, Ditlev, for at dræbe Valdemar. 
Folket elsker ham ; den døde Valdemar kan skade 
mig fuldt saa vel som den levende. Og desuden 
— han var en Gang min Ven! Men nu dette 
med Sofia; hvis det er sandt! Hvad gjørjeg da? 

Ditlev. 
Da handler Kong Svend som en Mand, han 
slaaer til i Tide og griber Danmarks Krone. 

Svend. 
Helst undgik jeg det. Stod Valdemar alene, 
skulde jeg nok fange ham. Han er trovillig; han 
bruser vel op i Hast, men han mistænker ingen, 
og han bærer ikke Nag. Ham kunde jeg vinde; 
men der staar én bag ved ham, denne Klærk 
Absalon! — Jeg hader ham. — Han elsker Valde- 
mar saa højt, at han ser tvefold saa skarpt som 
alle andre. Kunde jeg vinde ham, da havde jeg 
Legen vundet. 

Ditlev. 
Se derhen, Herre! I har en Flok Drabanter, 
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der er Jer tro. Skal Knud dø, lad da Yaldumar 
dø med, om han end er Danmarks ypperste 
Helt. 

Svend 

(mistroisk). 

Danmarks ypperste Helt? Nu vel, saa gaa til 
ham. Hvad vil Du her hos mig? 

Ditlev. 

Herre Konge, I miskjender mig. I har ikke en 
mere trofast Tjener end jeg. Endnu en Gang: 
Byd mig at slaa til, og jeg gjør det, naar og 
hvor I vil. 

Svend. 

Godt, jeg tror Dig, skjønt jeg ej fatter, hvor- 
for Du ikke gaar til Valdemar med de andre. — 
Men nu af Sted til Roskilde; jeg maa have Vished, 
om Rygtet er sandt med dette Ægteskab. 

(Svend gaar hen til Drabanterne. Til Narren) 

Kom nu, min Dreng, vi skal til Gilde, og 
dér kan Du faa øve din Vid paa højbaame Gæster. 

Narren. 
Ja, vi skal til Gilde! Hej hop, Fa'er Svend! 
Ros ikke Rævens Gilde, før det er holdt, siger 
ellers et gammelt Ord; men først skal vi jo til 
Kirkegilde, og hør en Gang, lille Fa'er, hvem bli- 
ver saa dér NaiTen? 

^ Svend. 
Ti stille, Du snakker, som Du har Forstand til. 
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Narren. 
Den er ikke Nar, som gækker andre; men 
den, der gækkes. Og Kong Svend er ikke Mand 
til at lade sig gække — det troer kim Gækken. 

Svend. 
Følg mig! 

(Svend, Nan-eu og Følge bort.) 

Ditlev. 
Du fatter ej, hvorfor jeg ikke gaar til Valde- 
mar? Hvad skulde jeg vel der? Haanes og stø- 
des til Side af Absalon. Nej, lad Svend først 
herske over Danmark, saa hersker Ditlev over 

Svend. (Bort) 

ESBERN. 

Og nu er det vel bedst, vi drage bort, hvis vi 
skal komme i rette Tid. 



Povl. 



Ja vist! 



Bønderne 

(stille sig op og drage ud, mens de synge). 

Kor. 
Til Roskild By vi drage, 
til Festen gaar vor Gang, 
glemt er al Sorg og Klage, 
af sled med lystig Sang I 
Mens Skoven stander i Blomster! 



X 
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Lyd klar mod Bøgens Kroner, 
stig op vor Sang mod Sky. 
højt klinge Glædens Toner, 
al Sorg og Trængsel fly! 
Mens Skoven stander i Blomster I 
(.Sangen taber sig, og imedens komme Sofia og Marthe ud 
af Hytten.) 

Marthe. 
FaiTel da, Gud give Jer Held og Lykke, 
handl nu, Barnlille, efter bedste Tykkel 

Sofia. 
Ja. Marthel min Frygt og min Modstand er svunden, 
fra nu af er jeg til Valdemar bunden. 
Jeg har ikke nødig at prøve og veje, 
han skal hele min Kjærlighed eje. 
Jeg skifter min Dragt, og saa — til Knud, 
ved Festen skal Valdemar møde sin Brud! 

(Begge bort.) 
Tæppet falder, mens Sangen lyder i dot Qærne. 



ANDEN HANDLING. 



FØRSTE AFDELING. 
Knuds Kaminer paa Haraldsborg 

Knud og Valdemar (komme fra Baggrunden). 

Knud. 
Endnu en Gang hjærtelig velkommen, Valde- 
mar! Gid vort Møde maa blive til Held for 

os alle. 

Valdemar. 

Det haaber jeg sikkert, det bliver; men sig 

mig, har Du talt med din Søster? 

Knud. 
.Ja, jeg har; men endeligt Svar fik jeg ikke. 
Hun bad om tre Dages Frist. Du véd, hun er vant 
at raade sig selv. Paa hende passer Ordet om 
Kvinden: „Saa lidt kan man stole paa hendes 
Færd, hun giver Dig Ord og Snak i Værd". 

Valdemar. 
Nu vel, saa vente vi; det har ingen Hast. 



\ 
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(Afsides,) Siden i Morges kerer jeg mig kun lidt 
om den f'yrstebrud. 

Knud. 
Dit véd ej, Valdemar, hvor jeg frydes ved 
Tanken om dette Ægteskab. Ulykken hænger ved 
mig, Sorg og Skam følger i mit Fjed, siden 
den Stund i Han-ested Skov, da min Fader 
diæbte din. Men ved dette Ægteskab skal Lykken 
igen drages til vort Hus. 

Valdemar. 
Lad nu Sorgen være gjemt og glemt. 

Knud. 
Hvad har jeg gjort, at jeg skal lide for min 
Faders Brøde? Den tynger mig til Jorden, den 
har dræbt min Ungdomskraft. Dig har Lyk- 
ken fulgt fra din første Barndom, mens det, 
som blev min Vuggegave, kun er. en talløs Hær 
af tunge Dage, af Blodskyld - uden Skyld, af 
tabte Slag. Lykken veg mig stedse. 

Valdemar. 
Dit Sind er sygt, Knud, lad ikke de mørke 
Tanker raade. Nu er jo alle Sorger endt. 

Knud. 
Jeg troer ikke Svend! Han kommer ej hid 
med ærligt Sind. Din Ven, den kloge Absalon, 
troer ham heller ikke. 



42 



Valdemar. 
Aa, Du og Absalon ere altfor mistænk - 
somme. Svend tør intet gøre. 

Knud. 
Grid det var saa vel ; jeg er træt af at kæmpe. 
Naar Du og Sofia ere forenede, skal I to føi>> 
Danmark fremad. Men vil Du kun ikke angre, 
at Du har rakt mig Haanden til Forlig? Rindei- 
Tanken om din Fader Dig i Hu, vil Du da ikke 
støde mig bort? 

Valdkmar. 
Nej, ved vor Frue! Hans Sjæl vil frydes ved 
dette Forbund; thi det frier vort Land. Du siger. 
Vanheld følger Dig, men Folket siger, Held følger 
mig. Nu vel, ræk mig din Haand, saa er vi 
Hælvten om min Lykke. 

Knud. 
Grud give det! Men jeg maa gaa og se, oiii 
alt er i Orden. 

(Knud bort.) 

Valdemar. 
Hun forlanger en Frist, den stolte Fyrstinde! 
smuk er hun, siger Rygtet, men hovmodig som 

faa. 
Mit Hjærte er tungt, hvi lod jeg mig binde? 
For dybt jeg i Signelils Øje saa', 
hendes Blik, hendes Ord, hendes daarende Stemme 
har trjilet mig — kunde jeg lære at glemme! 



j 



43 

Svend og Absalon træde ind. 

Svend. 
Min kjære Valdemar, jeg glæder mig ret i 
Hjæitet ved atter at se' Dig. 

Valdemar. 
Hil Dig, Svend Emimsøn, nu skal jeg skikke 
Bud efter Knud. 

Svend. 
Nej, nej; jeg ønsker en Samtale med Dig 
alene og har kun bedet vor Ven Absalon følge 
med mig. 

Valdemar. 
Nuvel, hvad vil Du mig? 

Svend. 
Lad os tage Plads. 

(De sætte sig, Absalon staar og læner sig til Valdemars Stoleryg. 

Svend. 
Min kjære Valdemar! paa Vejen hid har jeg 
fornummet et Rygte saa sært, at jeg ikke hørte 
sligt tilforn. Man sagde mig forvist: „Valdemar 
^gter Datteren af sin Faders Drabsmand". 

Valdemar. 
Og om nu saa var — hvad har Du vel der- 
til at sige? 

Svend. 
Valdemar, det er ikke sandt; det maa, 
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det kan ej være sandt. Naar Du vil favne Sofia, 
træder da ikke din Faders Aand imellem Jer? 

Valdemar. 
Og hvis den gjorde det, var det da andet 
end for at velsigne dem, der igeii skaffe Fred 
i Landet? Men trøst Dig, Svend; Giftermaalet er 
♦^nd ej fuldt bestemt. 

Svend. 
End ejl- Min kjæreste Frænde! saa er der 
endnu Haab. Vend Dig ikke bort; men lyt til 
Raadet af den, der i gamle Dage stod Dig saa 
nær. Fra den første Stund, jeg saa' .Dig, slog 
mit Hjæite Dig imøde, og jeg elskede Dig som 
en Søn; men fra Du forlod mig, svigtede min 
Lykke. Ak, hvor meget ondt har jeg ikke fristet 
siden! Gang efter Gang har jeg maattet for- 
lade Fædrelandet og drage i Landflygtighed. Du 
véd ikke, hvad det er at leve forstødt i Udlændig- 
hed. Jeg vil hellere have tørt Brød i Hjemmet end 
Herrekost i fremmed Land. Ak, alle mine Sorger 
have tæret paa mig; jeg er nu ussel og svag, jeg 
vil ikke leve længe, og naar jeg er død, bliver 
Du min Arving. Lucardis er vel kun liden, men 
jeg giver Dig hende med Glæde; saa heles Eiften, 
som nu er i Danmark. 

Valdemar. 
Nej, Svend, den vil ikke heles; Du glemmer 
Kong Knud. 
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Svend. 
Ja, Knud, den fromme Skrømter. Hvor kan Du 
slutte Forbund med ham? Der flyder Blod imel- 
lem Jer, og han er ikke for intet en Snigmorders 
Søn. Derfor, vogt Dig, siger jeg; Slangen lægger 
Slangeæg. Saa længe jeg lever, skærmer jeg dit 
Liv mod hans Forræderi; men vorder jeg først 
slagen, da vil Du ikke leve mange Aar uden at 
dele din Faders Skæbne. 

Valdemar. 
Det nytter ej, hvad Du siger; Du kan ikke 
gøre mig mistroisk mod Knud. Du bliver ikke 
selv ren ved at sværte ham, og det klæder Dis^ 
ilde at tale om Svig hos Knud; — han har altid 
vist sig som en aaben Fjende, og hellere vil jeg 
have en ærlig Uven end en falsk Ven. Knud har 
ikke Del i min Faders Død; han var jo et lidet 
Barn, da Ulykken skete. 

Svend. 
Jeg sér fuldtvel, han har forstaaet den Kunst 
at daare Dig. Ja, han slaar bedre om sig med 
Ord end med Sværd ; det svinger han kun paa 
Flugten. At han mistroer mig, det fatter jeg, men 
at Du, Valdemar, ogsaa har tabt Tilliden til mig. 
det lægger en Sten paa mit Sind. Hvem har gjort 
det for Dig, som jeg har gjort? Du kom til mig 
uden at eje noget, og jeg modtog Dig med aabne 
Arme, gav Dig .Magt og Myndighed, større end 



46 



nogen anden i min Hird. Og hvorfor kom Du til 
mig den Gang? Det véd jeg saa godt som Du. 
Fordi min Fader var den, der først samlede Folket 
og hævnede din Faders Mord. Taknemligheden 
bød Dig at komme, og jeg sveg Dig ikke ; jeg 
stod Dig bi med Raad og Daad. Jeg elskede Dig 
først for din Faders Skyld; men jeg lærte snart 
at skatte dit eget Værd. Du var en Dreng af 
Aar; men Du stred som en Mand, og jeg saa' i 
Dig mit Fremtidshaab. Men hvordan har Du 
lønnet mig? Du slutter Venneforbund med min 
og din DødsQende, og det imod mig, din gamle 
Ven, der elsker Dig saa højt. Du med dit ædle 
Hjærte og dit aabne Sind, Du kan ikke — — 

Valdemar. 
Du tie kvær, Kong Svend, det nytter ikke, Du 
bær' paa at rose mig. Smiger er god Mad, hvo 
den gider ædt; men jeg lader mig ikke daare af 
din Silketunge. Mellem os to ere alle Taknemlig- 
hedsbaand løste, og vi maa begynde fra ny, skal 
vi enes i Venskab. Du siger. Du elsker mig. Var 
det af Kærlighed, Du lokkede mig til Sachsen for 
at fæi^sle mig? Hvis ikke din Svigerfader havde 
vist Dig bort med Foragt, laa jeg nu i et usselt 
Fangehul i Meissen — 

SVKND. 

Hør mig — 
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Valdemar. 
Nej, ikke et Ord vil jeg høre. 

Svend. 
Men Du maa vide — 

Valdemar. 
Har Du ikke ogsaa søgt at forraade mig med 
falske Brevskaber. Ved Mødet i Ringsted lagde. 
Du Breve frem, som jeg — bag din Ryg — skulde 
iiave skrevet til din Avindsmand, Kong Sverker; 
men jeg viste, at det hele var en ussel Løgn. 
.Jeg har altid maattet gaa i Borgen for din Ærlig- 
hed, og Du har stadig brudt dine Løfter. Du er 
en klog Mand, Kong Svend; men Du er ikke 
ærlig. Dine søde Venneord kan ikke skille mig 
fra Knud, hvem jeg har lært at agte. Knud og 
jeg har Folkets Kærlighed, det har Du ikke; 
derfor maa Du bøje Dig, og det Forlig, hvorved 
Riget skiftes i tre Pai*ter, skal holdes til det yderste. 
Det nytter ikke, Du staar imod; Du skal tvinges, 
gør Du det ej godvillig. Jeg véd, hvad jeg vil, 

og hvad jeg vil, det er Re t. (Gaar hæfUg hen i Baggrunden.) 
Dog — nu nok derom (aabner Døren). Kald Kong 

Knud ind og sig, vi vente ham. 
Svend 

(sagte til Absalon). 

Absalon, hvi staar Du dér saa tavs, mens 
din Herre raser som en uvan Tyr? Hvorfor 
tier Du? Du er den Mand i Danmark, jeg agter 
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højest: men Valdemar skømier ilde paa dit Værd. 
Skjalm Hvides ædle Blod er fuldt saa godt som 
hans og mit, og dog lod han Dig nys staa bag- 
ved sin Stol som den ringeste Svend. Han giver 
Dig ikke den Plads — — — 

Absalon. 
Hold op, Svend Emunsøn, og spild ikke Jer Tid 
paa mig. Hvor snild og kræng I end fører Jer Tale, I 
kan ikke bunde i Venskabet mellem Valdemar og 
mig. (Gaar hen til Valdemar.) Enten jeg staar bagvod 
min Konges Stol, som det sømmer sig for Ridder- 
sønnen, eller jeg lægger Armen om min Konges 
Hals, som en Broder gør ved Broder, vi to staa 
sammen. Kun Døden kan løse det Baand. 

Valdemar. 
Ja, Absalon, vi to staa sammen. 

Svend. 
Naa, slig er Jer Mening. Ja, Fanden er god, 
naar han faar sin Vilje. — Ditlev! Ditlev! 

(Ditlev og Narren komme.) 
D[TLEV. 

I kaldte. Herre? 

Svend 

< sagte). 

Det var forgæves! 

Ditlev. 
Skal det da ske? 
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Svend. 
Tys! Jeg vil gøre endnu et Forsøg I (Højt) Hvi 
tøver Kong Knud med at hilse paa sin Gæst? 

Knud 

I kommer). 

Her er jeg — velkommen til Haraldsborg, 
Kong Svend! Vi vented' Dig længe. Alt er rede; 
— men Du er i Rustning; vil Du ikke træde 
herind og omklæde Dig? 

SVKND. 

Hvorfor? Jeg er Krigsmand og har ej nødig at 
pynte mig til Fest som en forelsket Ungersvend. 

Absalon. 
Da ynder 1 ellers nok den tyske Pragt og 
alle de fremmede Sæder; til daglig strutte Jere 
Folk som Dukker af Silke og Fløjl. 

Narren. 
Javist, Fa'erlil, vi strutte af Fløjl, som Kiær- 
ken strutter af Lærdom. Den ene Dag har vi 
grønt, den anden rødt, den treere blaat — kun 
den skallede Munk er viet til sin sorte Kutte. 

Absalon. 
Af Vejen, Nar! — Kong Svend! maahau bruge 
Haansord mod Kirkens Tjenere? 

Narren. 
Ikke saa krus i Hovedet, lille Ærværdighed! 
NaiTe ere de bedste Prækere for store Herrer. 
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Svend. 
Nu, nu, det er ej ment saa ilde. 

Absalon. 
Det er og en tysk Sæd, I har indført, at 
holde slig en Nar. Er det Jer Mening at slæbe 
ham med til Spot for den hellige Handling? 

Narren. 
Var der ingen Narre, hvordan skulde man 
saa kjende de vise? Eders Ærværdighed niaa 
netop synes om at have en Nar som mig ved 
Siden ; thi saa straaler Eders Fromheds Sol dobbelt 
klar. Vi véd fuldtvel, de er ikke alle hellige, 
der træde paa Kirkegulv. De Præster, de Præster ! 
Helvedes Forstue er belagt med Klærkepander. 

Absalon. 
Ti, hvor tør Du — 

Svend. 
Lad min Nar gaa med Fred. Stakkels Dreng, 
han er mere for mig, end I tænker — ham kan 
jeg stole paa, trods al hans Daarefærd. 

Absalon. 
Men der bør være Skæmt til Maade, drejer 
det sig om Alvor. 

Svend. 
Aa, Kiærkens Tunge er fuldt saa skrap som 
Narrens, og Du skulde tænke paa — — 
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Knud. 

Stille, Venner, stille! Lad os ikke kævles i 

dette øjeblik. 

Ditlev 

(afsides til Svend). 

Gør Vold paa Jert Aasyn, Kong Svend, hvis 
I vil vinde i denne Leg. 

Absalon. 
Kong Knud har Ret; lad os ikke tvistes. 
Det skal ikke siges, at jeg er bange for at 
give gode Ord. Tilgiv mig. Konge, hvis jeg har 

været for hæftig ; (tU Valdemar, der hidtil har været tavs) 

ogsaa Du, Valdemar, bør ikke gaa til Kapellet med 
Uvilje. (Sagte.) Giv ham et godt Ord, husk. Fædre- 
landets Held erVOrtMaal. (Kirkeklokkerne lyde 1 detQærne). 

Valdemar. 
Aldrig skal man forgæves pUakalde Dan- 
marks Navn over for mig (gaar hen tii svend). Der, 
Svend, er min Haand, tilgiv min Hæftighed fra 
før. Du véd jo fra gammel Tid, jeg farer op i 
hastig Vrede; men jeg er fluks god igen. 

Knud. 
Men kom nu, Svend, og faa en Velkomstdrik, 
Du trænger til noget at styrke Dig paa efter din 
Rejse. 

Svend. 
Jeg takker Dig! Kom med os, Ditlev! 
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Ditlev. 
Jeg kommer straks. Herre! Jeg har kmi 
noget at sige vore Folk. 

(Alle gaa; Ditlev aabner den modsatte Dør.) 

Ditlev. 
Herind Folk! Jeg vil tale med Jer, men det 
er ikke for alles Øren. 

(Drabanterne komme.) 

Ditlev. 
I véd; at vor ædle Herre, Kong Bvend, er 
tvungen af de andre Fyrster til at give dem en 
Del af Riget. Det véd I? 

Dbabantebne. 

Ja, ja! 

Ditlev. 

Skam og Skændsel over dem, der tvang den 
stolte Svend til slig Fornedrelse ! — Men hvad I 
ikke véd, er, at Hertugerne — jeg mener Kongerne, 
Knud og Valdemar, fremture i deres onde Adfærd 
mod deres rette Overherre, og det, skønt de med 
Haand og Mund have lovet, at alt Fjendskab 
skulde være endt. Jeg vil ikke gjentage de Ord, 
hvonned de nys haanede ham, og som vor store 
Konge maatte finde sig i at høre. Han, for hvem 
Hertug Valdemar før bøjede sig, maa nu nøjes 
med, at Hertugen kalder ham Broder, og han maa 
taale, at Hertugen har Kongenavn som han selv. 
Men alt det fik være, naar Kongen ikke var tvungen 
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til Forlig med vor gamle Dødsflende, Knud Mag- 
nussøn, hvem vi altid have jaget paa Flugt som 
en uselig Hare. Pljenden fra Slangerup, Hørje- 
tostrup, Gjedsted Aa og Viborg, ham skulle 
vi nu bøje os for som vor Konges Ven? Tilforn 
saa' vi kun hans Bag; nu tør han vise os 
sitAasyn, fordi vore Sværd skulle blive i Skeden. 
Mine tapre Stridsmænd ! vil I taale, at Jer Fjende 
haaner Jer? 

Drabanterne. 
Nej, nej! 

Ditlev. 
Det vidste jeg — vor Konges Sag er vor. Vi 
ville ikke taale, at vor ædle Hen-e skal underkues. 

Første Drabant. 
Hvad vil I, vi skal gøre? Sig frem. 

Ditlev. 
Vi skal intet gøre — nu. Jeg vil kun vide, 
om Kongen kan stole paa Jer, hvis der skal 
handles. Vor Konges Sind er mildt og ven- 
ligt; han haaber stadig, at vinde Valdemars og 
Knuds Hjærte; men jeg, som kender deres onde 
Hu, jeg véd, han haaber forgæves. 

Første Drabant. 
Jeg fælder med Glæde Knud Magnussøn ; men 
Hertug Valdemar, vor gamle Høvding, skal da 
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ikke dræbes? Han er uskyldig; det er Knud, 
8om har forledt ham. 

Anden Drabant. 
Ja^ Valdemar vil vi ikke dræbe. 

De øvrige. 
Nej. nej, Valdemar skal gaa fri! 

Ditlev. 
Ja, saa — nuvel, naar I tykkes, at Valdemar 
or uskyldig, saa lade vi ham slippe; jeg tvinger 
ingen. Valdemar er Huldsaligheden selv, det véd 
vi vel ; han er vennesæl mod alle — undtagen mod 
den, han skylder mest, hans Frænde, Svend Emun- 
iNøn. Han raner sin Konges Land — høier I, hans 
Land. Skal vi taale, at vor ædle Herre, der gav- 
mild lønner sine Mænd, skal klippes som et Faar? 
Skal vi taale det, spørger jeg? 

Dabanterne. 

Nej, nej! 

Ditlev. 

Se her, hvad Kongen giver Jer — det er 

Guld, se, hvor det glimrer. Kong Svend, hvis 

Indkomst nu kun er en Tredjedel mod, hvad den 

var før, han mindes endnu sine tro Svende og 

skænker dem med aaben Haand uden at tænke 

paa sig selv (deler Onldet ud Imellem dem). Tag det, tag 

det, Folk ! og se til, om I nogen Steds i Verden 
kan finde en mere gavmild Hen*e. 



r 



mm 



55 

Drabanterne. 
Hil, hil, Kong Svend! 

Ditlev. 
Tys, tys — raab ej saa højt! — Hvis Kongen 
skulde trænge til Eders Hjælp, er I da rede, og 
kan han stole paa Jer? 

Drabanterne. 
Ja, ja! 

Ditlev. 
I Liv og Død? 

Drabanterne. 

I Liv og Død! 

Ditlev. 

Godt — og nu herfra. Lad Tungen tale 
milde Ord, og øjet ej forraade, hvad Hjærtet 
føler. Ved Gildet lægge I ikke Jere Vaaben bort, 
og 1 nippe kun svagt til Vinen. I véd, sød Drik 
bliver Edderdrik, skænkes den af en Uven. Og 
nu til Forlig og siden til Fest; men dér lurer 
uventet Gæst! 

(Alle bort.) 
Tæppet falder. 
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ANDEN AFDELING. 
Hal paa Haraldsborg. 

I Baggrunden to lukkede Fli^døre, der føre ind til Borgens KapeL 
IndgangsmarsJ. Ridderne og Damerne begynde at 
Hamles og Indtage deres J'Iadser; derpaa høres Leveraab uden 
for, og tilsidst komme Kongerne med Følge i Procession. — I 
Valdemara Følge er Taenja, iført en lignende Dragt som Valde- 
mars Folk. Alle tage Plads, Kongerne med Svend i Midten. 

IndledningskoT (af alle). 
Du, paa hvem vi trøstig lide, 
sku herned, Du Herre stærk, 
end al Danmarks Ve og Kvide, 
Fredens (lud, velsign vort Værk I 

Ærkebeskop Eskil. 
1 fyrstelige Ædlinge, 
Hom komme hid i Dag til Herrens Hus, 
med Fred i Hjærtet, mildt Forsoningsord 
paa Læben, at ende længe næret Strid! 
Velsignet være 1, og denne Ed, 
som I vil sværge her for Danmarks Folk, 
vorde det ganske Land til Fryd og Held. 
Gid deres Id, som komme her tilsammen, 
Fred, Lykke bringe Riget. — Amen! 

Kor 
(uden for Scenen). 

Amen, Amen! 

(Naar Koret har endt, rej.ser Valdemar sig). 
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Valdemar. 
Ja, Fred i Hjærtet! Freden er vort Maal. 
Ak, alt for længe blussed' Krigens Fakkel 
i vort ulykkelige Fædreland. 
Tre Fjnrstesønner kæmpede med Ret 
om DanmsEi'ks Trone/ ingen vilde vige, 
og Broderblodet randt; thi Broderhad blev vækket. 
Men nu skal endes denne bitre Strid. 
1 trende Parter skiftes Danmarks Hige, 
og trende Konger bliver der for én; 
saa overhugge vi med dristig Haand 
den Knude, som vi ej formaa at løse. 
Igennem lange Aar har Danmarks Folk 
usalig tæret paa sin egen Kraft, 
og smaalig Tvedragt, indre Splid og Kiv 
har kostet tusender af dyre Liv; 
men nu skal Freden med sin milde Haand 
udstrø Velsignelse paa Danmarks Jord. - 
Vort Land er rigt paa gamle Egeskove, 
hvis haarde Træ skal tømres om til Snekker 
ilt stævne over Bølgen fjærn og nær; 
hvad Havet g^'emmer i sit tavse Dyb, 
skal drages op og bringes frem for Lyset; 
hvor nu den mørke Hede strækker sig 
med Lyng og Mos, skal Kornet vokse frodig, 
og Kvæg skal myldre paa de grønne Enge; 
mod Uret, Vold skal skreven Lov staa Vagt, 
og Sejre vinde vi ved Aandens Magt. — 
Men og en ydre Fjende skal besejres, 
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den grumme Hedningflok fra Tendens Land. 

Aar efter Aar den hjemsøgt har vor Kyst, 

har Ridderborg og Byer lagt i Grus 

og ikke skaanet selve. Herrens Hus; 

men den skal tugtes, denne Stimandsskare! 

Ja, Tog paa Tog skal føre Danmarks Konger 

til dem, som før har søgt os i vort Hjem, 

og vi vil ikke skaane Liv og Blod, 

før ydmyg Venden ligger for vor Fod. - 

Saa er voit Maal — først da kan Lykken komme, 

og derfor slutte vi i Dag et Forbund; 

paa Pergamentets Blad det evig staa! — 

Men ej det skrevne Ord or nok til Borgen; 

for Herrens Aasyn vil vi ende Sti'iden. 

Vi sværge tro at holde denne Pagt, 

og Danmarks Folk — 

Prælater, Riddere og Svende — 

om Løftets Hellighed staa Vagt! 

(Han sætter sig.) 

Kor 
(nden for Scenen). 

Fyrstesønuer, træder hi3, 
Tvedragts Aand ej mér I vivkke, 
end nu al Jer Hadingskiv, 
Haanden til Forlig I række. 
Falskhed ej i Hjærtet bo. 
ren i Tanker, ren i Tro. 

Valdemar. 
Absalon Assersøn, Du læs(^ Forliget op! 
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Absalon 

(traeder frem og læser). 

Vi Valdemar, Søn af Knud Lavard, med 
Guds Naade Hertug af Jylland, Svend, Søn af 
Erik Emun, med Guds Naade de Danskes Konge, 
og Knud, Søn af Magnus, med Guds Naade Vest- 
gøtemes Konge og Prins af Danmark, bekjende 
med dette vort aabne Brev, at al Tvedragt, der 
til denne Dag haver været mellem os, fra denne 
Stund er ganske aflagt. Danmarks Rige skifte vi 
udi trende Parter: Vi Valdemar skal herefter 
herske som Konge over Jylland, og deri indbefat- 
tet Hertugdømmet. Vi Svend skal herefter 
herske som Konge over Skaane, Halland og Ble- 
king. Vi Knud skal herefter herske som Konge 
over Sjælland, Fyen og Smaaøerne, som dertil 
høre. I et Pergamentsbrev, som vi tidligere have 
undertegnet, have vi givet nøjere Bestemmelser 
om de Rettigheder, som tilkomme enhver af os. 

I danske Mænd, som ere her i Dag, værer 
Vidner til, at vi sværge ubrødelig at holde dette 
Forlig, som vi med vore Navne og Indsigle be- 
kræfte. Herrens Ban ramme den af os, som 
først bryder Freåen. 

Givet og underskrevet Aar efter Guds Byrd 
1157 Fredagen efter Transfiguratio Domini. 

(Han lægger Dokumentet paa et Bord). 
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Ærkebispen. 
Saa lyde Ordene. Konger, I sætte Eders 
Navne under Pergamentet! 

Valdemar. 

Det ville vi. (Han vU gribe Pennen ) 

Svend. 
Ædle Frænder! Tilgiv, at jeg beder Jer dvæle 
et øjeblik. I véd, ogsaa jeg er villig til at under- 
skrive Dokumentet og til at bringe Ofre, store 
Ofre, for at ende vor Hadingskiv; men inden vi 
underskrive, vil jeg gøre .Jer et Spørgsmaal. 

Valdemar. 
Vel — hvad mener Du? 

Svend. 
Ved vort sidste Møde overlod jeg Valdemar 
at ordne alt; thi jeg vidste, at hans Retfærd 
vilde skifte ligelig imellem os. Dog tykkes det 
mig nu, at Skaane staar noget tilbage for det, 
som tilfalder .Jer andre. Jeg vener mig ikke — 
tro ej det - jeg vil kun spørge, om Jeres bro- 
derlige Sindelag ikke selv vil ind^e dette. 

Valdemar. 

.Jeg mener nej, Kong Svend! Skaane er et 

Land saa godt som Sjælland, der først blev tilbudt 

Dig, og Du faar Skaane efter dit eget Valg, det drage 

Du i Hu. Du vilde ikke ligge mellem Knud og 
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mig som mellem Barken og Træet — det var 
dine Ord. 

Svend. 
Det véd jeg, hjærte Valdemar! Jeg forlanger 
ingen anden Landsdel; men jeg spørger Jer, var 
det ikke en Retfærdsidræt, om I gav mig Erstat- 
ning for det, jeg taber? I, der sidde inde med 
mere og bedre Land end jeg, kunde vel give mi^ 
noget af Eders Rigdom hvert Aar — jeg tænker 
500 Mark Sølv, forstaar I, som Vennegave. 

Valdemar. 
Er det din Ærliglied og dit Venskab? 

Knud. 
Svend, Du prøver vor Taalmod! 

Absalon. 
En Vennegave i Sølv! Hidtil er det kun 
Skik, at undertvungen Fyrste giver Penge til sin 
Overvinder. Jeg frygter for, Kong Svend, at Gaven 
snart i Jere Hofsinders Mund vil faa et andet Navn 
— Lensmanden betaler da en Skat til sin Over- 
herre. 

Valdemar. 
Absalon har Ret. Det gør vi ikke! 

Knud. 
Nej, nej! 



Svend. 
Kære Frænder! I misforstaa mig nu som 
altid. Du lægger en Tanke i mine Ord, Absalon,, 
som jeg aldrig har undfanget. Havde jeg tænkt, 
at mine uskyldige Ord saalunde kunde forvendes. 
— hellere vilde jeg have misfet hele Skaane. Jeg- 
beder Jer, tal ikke mere derom; men lad det 
være som usagt, og lad os underskrive Forliget,, 
som det er. Jeg gør det af mit ganske Hjærte. 

(Han gaar hen til Bordet og underskriver.) Sé, Brødre, der 

staar mit Navn, sæt nu Jeres ved Siden af — 
som vore Navne broderlig staa sammen paa Per- 
gamentet, saadan staa vore Hjærter sammen i 
Kærlighed. 

(Valdemar og Knud underskrive.) 
Fløjdørene til Kapellet aabne«, og et Alter ses i Midten. 

Ærkebispen. 
Og nu, I trende Konger, træder op 
paa Altrets Trin og sværger lydelig 
paa det Forlig, som 1 har underskrevet. 

Valdemar. 

(gaar op tii Alteret). 

Jii, kom! — Her stander jeg, 
Valdemar, Knud Lavards Søn, 
med ærlig Hu og Sind og ej paa Skrømt 
byder jeg Haanden til. Forligets Ord 
kan vorde sandt og fyldestgjort. 
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Jeg sværger, ingen Svig er i min Mund. 
saa sandt Grud hjælpe mig i Dødens Stund. 

Knud 

(op til Alteret). 

Her stander jeg, Knud, Søn af Magnus, 
til Fred og Enighed staar og min Tanke. 
.Jeg sværger, ingen Svig er i min Mund, 
saa sandt Gud hjælpe mig i Dødens Stund. 

Svend. 

(Op til Alteret). 

Her stander jeg, Svend, Erik Emuns Søn, 

jeg — skønt min Ret er ældst til Tronen -- 

viger dog fra mit Krav og bøjer mig. 

.Jeg sværger, ingen Svig er i min Mund — 

saa sandt — Gud — lijælpe mig i Dødens Stund. 

Ærkebispen. 
Sværge I det paa Guds hellige Ord? 

Kongerne 

(lægge Hænderne paa Biblen). 

Det sværge vi! 

Koz. 

Te deum laudamus. 

Tæppet falder langsomt. 



TREDJE HANDLING. 

Gildehallen paa Haraldsborg. 

Naar Tæppet gaar op, er Dansen i fuld Gang. Kongerne rae«! 
Svend i Midten sidde paa Højsædet og se til. 

Efter at den første Dans er ophørt, bydes der Bægere med 
Vin om. 

Valdemar. 
Det er en Vvyå, at vi danske Mænd igen en 
Gang kan samles i muntert Vennelag til Dans 
og Lystighed. 

Knud. 
Hvi skal vi ogsaa kæmpe? Vi er dog Fræn- 
der og forenede med Blodets Baand. 

Svend. 
Det er vi — samme Blod flyder i vore Aarer. 

Knud. 
Herligt var det, Absalon, at Du kom hjem 
just nu. 

Absalon. 
Det blev mig for trangt om Hjærtet i Sor- 
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bonnens Læsesale, da jeg hørte om Eders Tvist 
herhjemme; men jeg tænkte kun lidt paa at 
komme til muntert Fredsgilde. 

Svend. 
Ja, Du er jo en vidtberejst Mand, Absalon! 
Vil Du nu ikke mellem os jævne Stridsmænd 
savne Pariserklærkemes lærde Tale? 

Absalon. 
Ingenlunde, Herre! Alma mater har vel sit 
eget, mægtige Sprog; men det Sprog, vor Moder 
talte med os i Barndommen, er dog Hjærtet 
nærmest. 

Valdemar. 
Det er vist ~ kan Du huske, Absalon, naar 
vi to havde pint vore Hjæmer med Ovid og Horats, 
hvor glad jeg var ved at læse vore egne gamle 
Kvæder? 

Absalon. 
De ere og værd at læse, skønt de ikke ere 
saa p3aitelige som de latinske Digte. 

Knuds Smaadreng. 
Der staar en Sanger uden for og begærer at 
indlades. 

Knud. 

Lad ham komme. (Smaadrengen aabner Døren for 

o 
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den gamle Sanger.) Træd næiToere, gamle Mand, kan 
Du kvæde os en Vise? 

Sangeren. 
Jeg kan kun én Vise, Herre. I den sidste 
Tid har jeg sét saa megen Sorg, at jeg har glemt 
alle mine Kvæder — undtagen én. 

Knud. 
Nuvel, saa syng os den. 

Sangeren 

(gaar under det £ølgendo nærmere til Svend). 
Saa hør! (reciterer.) 

Drotten drager bange 
bedet bort fra Riget, 
ræd til reversk Fyrste 
fo'r han over Havet. 
Her som Træl han tjente 
troløs hyklersk Høvding. 
Han tog Len af Tysken, 
Landet sit med Skændsel. 
Skaanes Strand Svend Svie . 
hærjed — — — 

. Svends Drabanter. 
Ti, ti! Usling, Forræder! 

Valdemar. 
EstDu galen, Graaskæg? 
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Knud. 
Hvor tør Du liaane Kong Svend, min Hæders- 
gæst? Griber ham og kaster ham i Taarnet — — 

Svend. 
Nej, nej! Lad den gamle gaa i Fred, kære 
Frænde! Vi ville ikke i Dag straffe et ubesindigt 
Ord. Ak, jeg har i min haarde Landflygtighed 
lært en Kristens første Pligt, det er at tilgive og at 
glemme. Jeg véd, at Mildhed udretter mere 
end Strænghed. — Dér er et Pengestykke, gamle, 
gaa og husk, at Du skylder Kong Svends Forbøn 
din Frihed. 

Ditlev. 
Ja, han er født til at bære Kronen. 

Drabanterne. 
Ja, ja! Hil, hil! 

Sangeren 

(kaster Pengestykket paa Jorden >. 

Spar dine smukke Taler, Kong Svend! Havde 
Du tilforn været mild, vilde nu ikke saa mange 
skaanske Munde forbande Dig. 

(Gaar hurtig bort) 

Ditlev. 
Den skamløse! — — — 

Svend. 
Stille, Venner, stille! Lad ikke Lystigheden 
forstyiTCs' af saa lidi. -- Du talte om nogle 
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Børn, der vilde danse for os, Knud! Lad dem 
komme. 

Knud. 
Gæme! 

Han giver et Vink, hvorefter Børn, klædte i sjællandske Bonde- 
dragter, komme ind og danse. [Derefter slaaes Diørene i Bag- 
grunden op, og Smaadrengen melder. 

Smaadrengen. 
Hendes Naade, Fyrstinde Sofia! 

Knud. 
Hvorledes? Min Søster her i Dag! 

Sofia 

(tilsløret, fulgt af sine Damer.) 

Jeg hilser Dig, Broder! 

Knud. 

Velkommen i vort Lag. 

Valdemar 

(til Absalon). 

Helst havde jeg tøvet med dette Møde. 
Knud 

(til Sofia i Forgrunden). 

Sofia, jeg vil Dig jo ikke nøde, 
de trende Dage er end ej omme; 
hvorledes skal jeg vel tyde dit Komme? 

Sofia. 
Mit Komme? — Som helst Du det lyster at tyde. 

(Til Gæsterne.) 
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Jeg haaber, I lade Jer ikke fortryde^ 
fordi vi ubudne komme til Gilde? 

Svend. 
Tilvisse, det vilde kun være ilde; 
det er os en Ære, at I kommer hid, 
men her, Fyrstinde! er I jo hjemme. 

Vatdemah 

(afsides). 

Hvor hendes Røst er bøjelig og blid, 

hun minder mig om den, jeg ej kan glemme. 

Knud 

(til Valdemar). 
Tillad, (førtT ham hen til Sofia.) 

Valdemar, min dyre Frænde! 

Sofia, min Søster ! (Sofla slaar SLøret til Side.) 

Valdemar. 

Hjælp Gud, det er hende! 

(Til Knud.) 

Hellige Jomfru, hvem er hun? hvem? 

Knud. 
Hvad mener Du? 

Sofia. 
Er Sofia saa slem, 
at Kongen ved Synet af hende maa grue 
og søge Hjælp hos vor hellige Frue? 
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Valdemar. 
Det er og hende« Røst! O, I vil mig gække, 
Signe — Sofia, Eders Haand 1 mig række. 
Sig mig, har vi ej mødtes før i Dag? 

Sofia. 
Er det. Herre Konge, saa vigtig en Sag? 

Valdemar. 
Jo. jo, vi har mødtes, ej sandt? 

Sofia. 

I fejler. 
Fyrstinden tilforn ej saa sin Bejler; 
thi det er I jo, Herre? Dog tilgiv — Eders Hu 
er kanske forandret fra i Morges til nu ? 
1 véd, som man træder paa Trøskebro, 
saa er de fine Herrers Tro. 
I véd, som man tager en Pisk om Finne, 
saa vv de fine Herrers Sinde. 

(Vender sig fra ham.) 

Valdemar. 
Aa, det er hende, det var hendes Ord. 

Knud. 
Hvad tykkes Dig om hende! 

Valdemar. 

Jeg tykkes og troer, 
at jeg den Fugl med Læmpe kan fange. 

Knud. 
(lud give; — det bliver til Baade for mange. 

(Valdemar gaar hen til Sofia, og de sætte sig ved et Bord til Siden.) 



.i._. 
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DiTLBV 
(til Svend). 

Se nu, Kong Svend, hvad Lokkemad 
der sættes for Fuglen! Ja, se hvor glad 
han smisker og taler for hende over Bord. 

Narren. 
Det er for os saa bedsk en Kage. 

Svend. 
Lad dem kun lege med Elskovsord 
den korte Stund, de end har tilbage. 

Dansen begynder igen. Derpaa traede Valdemai* og iSofia frem, 
mens der danses i Baggrunden under svag Musik. 

Sofia. 
Patter I det nu? 

Valdemar. 

Ja, nu forstaar jeg alt; 
men Dommen, Sofia, sig, hvor den faldt? 
Vil I ogsaa paa Valdemar kaste Vrag, 
hvad heller talte han Jer til Behag? 

Sofia. 
Hvad vil I, Herre, at jeg skal svare? 

Valdemar. 
Sofia, i denne livsalige Stund 
læser jeg i dine øjne klare 
og i Smilet, som leger omkring din Mund, 
at Valdemar Sejren vil vinde. 
Sofia^ Du unge, dejlige Kvinde, 
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hør mig^ nu tør jeg vel vove at sige, 

at jeg aldrig tilforn har sét din Lige? 

Nu tør Du vel uden Blusel og Skam 

høre paa Kærlighedsord af ham, 

der fandt skøn Signes fattige Dragt. 

mere værd end Fyrstindens Pragt? 

Jeg aned'. jo ikke, hvad Knud han bød! 

Det var Klogskabs, Besindigheds Røst, jeg lød; 

men Hjærtet blev koldt - og saa hændte det 

mig, 
at jeg traf Signelille en Dag paa min Vej. 
Fra den Stund forbanded* jeg Løftet til Knud, 
min Hu stod ej mer' til en Fyrstebrud. 
Men Sorgen snarlig til Glæde vendtes, 
ved det, som i Morges i Skoven hændtes. 
1 hvad min Lykke skal blive nu, 
Sofia, derfor raader ene Du. 
Her bejler jeg til Dig i Tugt og Ære, 
sig, vil Du min Dronning, min Hustru være? 

Sofia. 
Det er ikke Kronen, hvorefter jeg tragter, 
jeg kan kun elske den, som jeg agter. 
Efter gammel Skik, min Konge, I véd, 
bør Møen tugtig slaa Øjet ned, 
hun tør ikke sin egen Skæbne raade, 
men skal leve ydmygt af Mandens Naade. 
Dog jeg har kun lidet af dette Sind; 
alt fra jeg var er lidet Kind 
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har jeg handlet paa egen Haand og ikke 
bøjet mig efter vedtagne Skikke. 
Derfor fik jeg ofte saa haard en Dom; 
men jeg trodsed' kun, til den rette kom. 
Og nu, mm Konge, niger jeg frit, 
mens aabent mit øje møder dit, 
der er aldrig den Mand i Verded til, 
som jeg heller mit I^jæi-te give vil. 

Valdemar. 
Hvor liflig de Ord i mit øre klinger, 
det er samme Magt, som os begge tvinger. 
Lad andre Kvinder kun ydmygt lyde, 
Du er født til at herake og byde. 
Som ørnen stiger i Luften blaa 
højt over alle de Fugle smaa, 
saa stiger din kække Hu og din Vilje 
over andre Møers paa Højenloftstilje. 
Fold Du kun rask dine Vinger ud, 
det sømmer sig vel for en Kongebrud, 
og ej skal jeg hæmme din Flugt og din Fart. — 
Vi to høre sammen; med sælsom Art 
;vore Sjæle har mødtes. Vor Kærligheds Skat 
stod ej længe i Knop; paa en eneste Nat 
springer Skoven jo ud og kaster Dækket, 
saa fødtes vor Elskov — til Liv blev den vækket, 
kun ved et Blik! Ét Bhk i dit øje 
var nok for mig; nu vidste jeg nøje, 
hvor den Kvinde var, som min Hu forstod, 
og jeg anede ogsaa, at hun var mig god! — 
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Kom, elskede, læg din Haand i min, 

— Krist signe den Haand saa skær og fin! 
Se her, med Ringen af røden Guld 
guldfæster jeg Dig, min Brud saa huld. 
Der er aldrig den Mand i Verden vide, 

paa hvem du mer trøst end paa mig kan lide. 

(Han tager Sofia vedHaanden og tører hende firem midt paa Senen.) 

Du høre nu, Knud, et Ord med Ære, 
jeg haver trolovet din Søster kære, 
en trofast Broder vil jeg Dig være. 

Knup. 
Tak, kære Frænde, jeg siger forvist, 
nu er det sket, som jeg ønskede mest! 

— Syng op, I Jomfruer, til Dans! 

Valdemar 

(til Sofia'. 

Med Glæde 
skal vi to tilsammen Dansen træde. 

Dans 
linder Sangen „Skøn Malfred og Hr. Peder" (fra 1ste Handling). 

(Derpaa. tages atter Plads, mens der bydes Vlii.) 

Valdemar 

(til Sofia). 

Ret aldrig saa herlig en Dans jeg nød, 
Sofia, hvor er Du dog fin og sød! 
I Dansen," naar. jeg fæsted' paa Dig mit Blik^ 
mig tyktes paa Roser og Liljer vi gik. 
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Svend 

(der har nærmet sig). 

Han smigrer^ Fyrstinde, tag Jer i Vare I 

SOFJA. 

Aa nej, Kong Svend — det har ingen Fare! 

Knud. 
Mine Giæster, endnu en Dans i Kvæld, 
forinden vi sige det sidste Farvel. 

Dans 

(af alle). 

Sofia 

(naar DansiMi er endt.) 

I ædle Damer, det er alt silde, 

saa er det bedst, vi forlade Jert Gilde. 

Knud. 
I Morgen begynder vor Fest paa ny: 
naar Fuglen kvidrer glad imod Sky, 
vi samles til Jagt i den grønne Skov. 

Narren. 
Det kommer vel an paa, om Svend gi'er Jer Lov. 

Valdemar. 
Farvel, min unge, yndige Brud, 
lad Drømmene bære Dig Kjærligheds Bud, 
om ham, som Du loved' din Haand og din Tro. 
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Sofia 

(til Valdemai* og Knud). 

I Morgen jeg venter Jer begge to 
derude i Skovens Bo. 

(Sofia og Damerne bort. Der sætten Borde frem, og Mændene 

begynde at drikke; Ditlev taler sagte med flere af Drabanterne, og 

efterhaanden ijærne dlnse sig.) 

Valdemar. 
Du har Held med dit Gilde, Knud! 

Knud. " 
Ja, Dansen er gaaet helt vel. Og nu, 1 gode 
Mænd, vil vi trøste os i vore Kvinders Fravær 
ved et Bæger Vin. 

(Han og Valdemar sætte sig i Forgrunden.) 

Ditlev 

(afsides til Svend). 

Vil I saa vove det? Lejligheden er gunstig. 
Jeg .vil byde vore Folk holde sig rede. De skal 
nok usete komme uden for Hallen. 

Svend. 
Naar det kun ikke mislykkes, Ditlev? Da 
var det værre end alt andet. 

Ditlev. 
Jeg svarer Jer for, det skal lykkes. — Hen-e, 
vis dog nu en Gang, at I kan handle som en 
Mand. 
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Svend. 
Meld mig da, naar alt er 1 Orden. 

(Han gaar hen til de andre, og Ditlev gaar ud ad Baggrunden. 
Thenja kommer ind.) 

Valdemar 

(til Thenja). 

Ej, min brave Skaaning, er Du dér? 

Thenja. 
Jeg har været ude i Borgestuen hos Folkene, 
Herre! Maa jeg blive og gaa Eder til Haande? 
Men spar mig for at betjene Kong Svend. 

Valdemar 
.Ta vist, ja vist! Bliv Du her hos mig. 

Narren. 

Nu faar vel Narren Lov af Eders Naaders Naade 
til at røre sin stakkels Tunge lidt. Den er lige 
ved at blive lam af Mangel paa Rørelse, og her 
ere vi da hverken i Kirke eller sammen med for- 
nemt Kvindfolk. (Tii Valdemar.) Griv mig en Draabe 
Vin, Fa'erlil, jeg er hel tør i Halsen efter al den 
Høijtidehghed. 

Valdemar. 

Dér, det er Dig vel undt; her maa Du gænie 
føre dit Gækkesprog. 

Narren. 
Jeg takker Eders Naade — Fredsmægleren! 
Vor Naade drikker Eders Naade til (drikke«. God 
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Vin til Maade skærper Næmmet; selv den 
strænge Pariserklærk bliver nok blid, faaer han et 
Bæger af denne Vin. Her skal vi ikke væro 
strænge, vel, Eders Strænghed? God Vin og Kvinde- 
øje gør selv den sure sød uden Møje ! Derom kan 
I vist tale et Ord med, lille Hertugsøn? 

V^ALDEMAR. 

Ja vist, jeg fatter vel din dristige Skæmt ; men 
ved Gildet maa NaWens Ord ikke vejes. Kan Du 
ikke synge os en Vise? 

Narren. 
Hvis Eders Naader vil tillade det, er jeg til 
Tjeneste. Jeg vil synge Jer Visen om Niels Fisker 
og Mikkel Eæv. 

Vise. 
JNiels Fisker havde saa fed en Gaas, 
han glemte at lukke sin Dør i Laas, 
da smuttede Mikkel ad Døren ind 
og nappede Gaasen med listigt Sind. 

Om Morg'nen Niels Fisker, o Rædsel og Skræk, 
saa', at hans fede Gaas var væk, 
fluks løb lian til Skovs med megen Umag, 
— der sad Hr. Mikkel saa pænt paa sin Bag. 

„Nu Mikkel, Mikkel, din arge Trold, 
„nu skal Du lide Døden med Vold." — 
Hr. Mikkel smed sig paa sine Knæ: 
„Aa, lad mig leve, jeg arme Kra)!" 

„Nej, Du skal dø, din fule Strik!" - 
„Du skænke mig, Niels, et Øjeblik, 
„saa deler jeg alt mit Arvegods ud, 
„og Da skal være mit Sørgebud. 
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„Til Degnen gi'er jeg min rappe Tunge, 
„for han skal saa ofte i Kirken sjunge: 
„til Pigerne gi'er jeg min røde Svans, 
„for de kan træde i Vrikkedans. 

„Til Kællingen din, jeg giver- min Tand, 
„for hun kan bide den Skorperand; 
„men den vil jeg give min hele Krop — 
„som nu i Skoven kan rende mig op." 

Dermed fo'r Mikkel af Sted i Hast, 
Niels Fisker han løb, saa Sveden brast; 
men borte. er Mikkel, o Rædsel og Skræk, 
baade Hr. Mikkel og Gaasen er væk! 

Valdemar. 
Ha, ha! Det var en Skalk, den Ræv! 

Absalon. 
Ja, nnan skal vel vogte sig, naar man har 
med Ræve at gøre. 

Valdemar. 
Men lad os faa endnu en Vise, Nar. 

SVEND. 

Syng, min Dreng! En Drikkevise! saa vi 
kan blive lystige. 

DrikkeTifie. 

Narren. 
Kluk! - Kluk! - Kluk! 
Vinen rød. 
Mjøden sød 
strømmer ud af Tøndens Tud. 
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J^uk kun up. 
sig ej stop, 

løft dit Krus og tøm det ud. 
Kluk, kluk, kluk! 

8aa gladelijf, saa lystelig det Krus gaar 

rundt. 
Kor. 

Kluk, kluk, kluk! 

Saa gladelig, saa lystelig det Krus gaar 

rundt. 
Narren. 

Kluk I — Kluk: - Kluk! 

Drik, min Yen. 

fyld igen, 

det kun bliver til dit Held! 

Hvilken Lyd! 

Salig Fryd! 

Dunken tømmer ud sit Væld. 

Kor. 
Kluk, kluk, kluk o. s. v. 

Narren. 
Kluk! - Kluk! - Kluk! 
Naar jeg fik 
slig en Drik, 

har det aldrig voldet Mén. 
Pas kun paa, 
fast Du staa, 
vogt paa begge dine Ben. 

Kor. 
Kluk, kluk, kluk! o. s. v. 

Narren. 
Kluk! - Kluk! - Kluk! 
Jeg er fro, 
kan I tro, 
naar jeg fylde kan mit Krus! 
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Alt er godt. 

naar jeg blot 

faar en lillebitte Ru8! 

Kor. 
Kluk, kluk, kluk ! 

Saa gladelig, saa lystelig det Krus gaar 

rundt. 

Svend. 
Ha, ha! Ja, nu kan I sé, at min Nar og 
duer til noget. Han kan muntre Sindet, naar 
Tankerne falde lidt tungt. 

Valdemar. 
Det kan han ; men det kan Knuds Vin ogsaa, 
den smager godt. 

Svend. 
Og dobbelt godt smager den, drikker man 
den i Lag med Hjærtensvenner. Vin er en liflig 
Drik. 

Absalon. 
Ja, naar den er god; men daarlig Vin er 
Gift. Falsk Vin og falsk Tale, Herre, er begge 
lige farlige. 

Svend. 
Du taler, som sædvanlig, vise Ord, Absalon 
Klærk; men Du, Knud, siger ikke noget? Er Du 
ikke tilfreds, kære Frænde? Sé paa os andre, vi 
har glemt alle vore mørke Tanker. 

6 
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Knud. 
Kér Jer ej om mig; vær I kuns glade. 

Narren. 
Kong Kmid grunder paa en Gaade, Herre I 

Svend. 
Hvad mener Du? 

Narren. 
Han tænker paa, hvordan han skal skaffe 
Penge til al den Vin, han skænker for os; men 
jeg skal give ham et Raad, og det er godt. — 
Han skal skikke sine Bønder over til Jylland og 
samle alle de Hjælme og Sværd op, som hans 
Folk sidst tabte i Slaget, da de løb for os — med 
dem kan han betale sin Vin. 

Knud. 
Tag Dig i Vare, Nar — - 

Flere af Knuds Folk. 

Ti stille! Det er for galt! Han haaner vor 

Herre! 

Svend 

(til Narren). 

Ti! Du gaar for vidt. — Tilgiv, I véd, han 
har Frisprog. 

Valdemar. 

Lad nu al Tvist fare. Kom, Svend, jeg vil 
drikke Dig til. Har vi end skiftet knubbede Ord 
i Dag, fra min Side er al Nag svundet. Jeg er 
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for lykkelig til at være Uvenner med nogen, end- 
sige med en gammel Kynding (han drikker og øver 

derpaa Hornet til Svend). 

Svend. 
Tak, kære Frænde ! Jeg drikker al Galde bort 
fra mit Hjærte i dette Drag. 

Valdemar. 
Gid det Baand, vi i Dag har knyttet, maa 
sprede Fred og Velsignelse i Landet. 

Alle 

(stormende). 
Ja, ja ! (de drikke). 

Narren 

(afsides til Svend). 

Et skarpt Sværd sønderhugger vel det Baand. 

Svend. 
Tys! (Højt) Ædle Herrer og danske Mænd! 
Lader os takke Kong Knud for fredsæl Modtagelse. 
Han har gjort alt for, at dette Frændestævne kan 
gaa for sig i Enighed. For kort siden stod jeg 
selv som Vært i denne Hal, nu sidder han paa 
min Plads — skønt I véd, min Eet er ældre — 
men jeg huser ikke Avindsyge mod den, der i 
mange Aar var min bitreste Fjende og nu kalder 
mig Ven. Hvem tør og være gram imod ham, 
naar Valdemar, der mindst af alle kunde række 
ham Haanden, og som saa længe har været hans 

6* 
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Slægts Dødsfjende, dog har sluttet Fred med ham. 
Hil Knud, Kong Magnus Søn! 

Alle. 
Hil, hil, Kong Knud! 

Absalon 

(til Valdemar). 

Sukker og Salt enes ikke i alt. Den Tale 
smagte lidt bedsk. 

Knud. 

Tak, Kong Svend! Jeg svarer med at bede 
mine Mænd drikke Dig og Valdemar til. Hil 
mine to kongelige Gæster! 

Alle. 
Hil Kong Valdemar! Hil Kong Svend! 

Svend. 
Men hør, Knud, har Du ikke et Brædtspil, 
hvormed vi kan korte Tiden? 

Knud 

(til en Smaadreng). 

Gaa, Dreng, og se, om der findes ét, skønt 
min Lykke er liden ved Tavlebord som i Slag. 

Svend. 

Du agte ej paa det. Har Du nu knyttet din 

Skæbne til Valdemars, faar Du vel og Del i hans 

Lykke. 

Valdemar. 

Ja, det samme siger jeg. 
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Svend. 
Men kom nu med Tavlebordet. To mod én 
— jeg skal slaa Jer begge tilsammen. 

Narben. 
Det var Ret, saa siger Narren Amen. 

Knud. 
Her er vist næppe noget Vartavl. 

Absalon. 
Men hvor er alle dine Drabanter, Kong Svend ? 
Er Vinen alt stegen dem til Hovedet, saa de maa 
ud og svale sig? 

Flere af Valdemars og Knuds Folk. 
Ha, ha! De har alt drukket for meget. — 
Kan de ikke taale mere? 

Svend. 
Jeg véd ej, hvor mine Folk ere henne; — 
men de komme vel i rette Stund. 

Valdemar. 

Vore Forfædre, Vikingerne, forstod anderledes 

at drikke; dine tyske Drabanter kan lære af os. 

Godt er det: ^ Hent Vin", men bedre: „Skænk i", 

og saa kommer det bedste: „Drik ud! drik ud!" 

Alle. 
Ja, ja! drik ud! drik ud! 

Narren. 
Vi er Svampe, er vi, og véd I hvorfor? Vi 
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drikker Vin og Mjød som Svampen drikker Vand, 
Flyder Vinen sagtelig i Maven, flyder Ordet glade- 
lig paa Tungen. 

Valdemar. 
Ja vist! jo mer' vi drikke, des mer' tørste 
vi, og des gladere er vi. Drik. mens I lyster, 
Tønden har en Søster. 

Alle. 
Ja, ja. Tønden har en Søster! 

Knud 

(ser Ditlev, der sagte kommer ind). 

Men, der er jo Ditlev Edlersøn! Sæt Dig ned 
og faa et Bæger med os andre. 

Ditlev. 
Jeg takker Eders Naade; men jeg har først 
et Ord at sige min Herre. 

Svend 

(rejser sig). 

Hvad vil Du, Ditlev? Kan jeg ikke faa Ro til 

at drikke? (Han gaar afsides med Ditlev, efter at have givet 
Narren et Vink til at følge sig. Til Ditlev) Er Folkene rede? 

Ditlev. 
Ja, Herre, de vente uden for. 

Svend. 
Det er godt, det er godt! 
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Kkfcjd 
(til Valdemar). 
Ser Du, hvor Svend og Ditlev hviske? 

Ditlev 

(tU Svend). 

Betænker I Jer, Konge? 

Svend. 
Nej, nej! — Det maa ske! Vent; til jeg er 
gaaet, stød dem saa ned — uden Naade! 

(Han gaar bort med Narren, uden at •hilse nogen.) 

Knud. 
Svend gaar bort ! (Omfavner hæftig Valdemar.) Val- 
demar, kys mig — min kære Broder! 

Valdemar. 
Hvad nu? Skal vi her favnes som kælne 
Møer? 

Knud. 
Valdemar, Valdemar! Jeg aner Svig. 

Valdemar. 
Du er for ængstlig, Knud! 

(Under dette er Ditlev gaaet hen og har aabnet Døren i Baggrun- 
den; Drabanterne trænge ind med dragne Sværd). 

Ditlev. 
Fi'emad, fremad! Nu er det Tid. 

(Drabanterne styrte ind paa Knuds og Valdemars Folk.) 

Absalon 

(i Tnnilen, Ijærnet fra Vald«inar). 

Valdemar! Hvor er Du? 
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Valdemar. 



Her, kom hid! 



Thenja. f 

Jeg skærmer Dig, Konge! 

Absalon 

(søger forgæves at trænge hen til dem). 

Valdemar — hør! 
Knud 

(falder). 

Absalon — — Skrifte — — Jeg døer! 

(Absalon er naaet hen til dem. Valdemar knæler hos Knud. Ab- 
salon vender sig og aabner sin Dragt, og man sér et Kors derunder. 
Han støder Sværdet i Gulvet.) 

Absalon. 
Tilbage! Ser 1 det hellige Tegn! 
Her planter jeg Korset; bag dette Hegn 
tør ingen trænge. — — Vent, Mordere, vent, 
han skal ikke dø uden Sakrament. 

(Drabanterne vige tilbage. Valdemar understøtter Kjiud, mens 
denne hviskende skrifter for Absalon, der gør Korsets Tegn over ham.) 

Svend 

(kommer ind fra Siden). 

Her blev saa stille! — Er alt forbi? 

Ditlev. 
Den ene er chæbt og — — 

Svend 

(opdager Knud). 

Ti, Ditlev, ti! 



89 



Knud 

(rejser sig halvt i Valdemars Arme). 

Svend, gør Bod! kun stakket er din Frist! 

Gør Bod, gør Bod! Snart — møder Du mig — hist! 

(Han døer.) 



Bort - bort! 



Svend 

( rystet). 



(Han flyer.) 

Ditlev. 
Fiemad Drabanter, gør Sagen kort. 

(Drabanterne tøve.) 

Valdemar 

(omfavner Absalon). 

Tak for al din Kærlighed, Broder! 

Absalon. 
Frelses Du, hils saa vor gamle Moder! 

Ditlev. 
Fremad, hvi tøve 1? 

(Angriber Valdemar.) 

Valdemar. 

Ja, kom til mig! 

(Kamp. Tilsidst springer Valdemar op paa Bordet og hugger Lyse- 
kronen ned. Mørke og Tummel. — Valdemar trænges hen i For- 
grunden. Thepja hugger sig hen til ham.) 

Thenja. 
Kom, Herre Konge! Følg mig denne Vej! 

Valdemar og Thenja slippe bort, mens Tæppet falder under 
Kampen. 



FJERDE HANDLING. 



FØRSTE AFDELING. 
Taleværelset i et Kloster ved Roskilde. 

Søster Cæcilie (meget før) og Søster Lucie komme hver fra sin 

Side. Den første bærer noget indsvøbt i et Tørklæde, den anden 

en tildækket Kurv. 

Cæcilie 

(uden at se Lucie). 

Her kan man da være i Eo. 
Lucie 

(paa samme Maade). 

Her kan jeg vel spise i Ro. 

(])e opdage hinanden og "skjule, hvad de bære, paa Ryggen.) 

Cæcilie. 
Grod Morgen, Søster Lucie ; Du er aarle oppe 

i Dag. 

Lucie. 
Ja, Søster Cæcilie, her er jo saa meget at 
varetage, nu, da hendes Naade, Fyrstinden, er vor 
Gæst. 
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Cæcjue. 
Ak, ja! Det er en Forandring for vort stille 
Liv — men jeg opholder Dig vist. fromme Søster^ 
i5kal Du ikke ind til Priorinden? 

Lucie. 
Hun sover endnu; men Du, ærværdige Søster^ 
skal Du ikke ind i Kirken og tænde Lysene til 
Ottesangen? 

Cæcihe. 
Priorinden sover jo endnu, siger Du, der er 
gode Stunder; — men tys, hvad var det? Der 
kommer vist nogen. 

Lucie. 
Aa, Gud hjælpe mig, hele Klosteret er paa 
Benene, troer jeg. 

<T)e Ifirbe forskrækkede mod Døren : Cæcilies Tørklæde gaar op, oj? 
en hel Del Æbler og to store Pølser rulle nd.) 

Lucie. 
Du hellige Jomfru! 

iHnn gør en Bevægelse saaledes, at Cæcilie kommer til at se i 
Kurven.) 

Cæcilie. 
Du helhge Jomfru ! Hvad er det. Du har dér? 

Lucie. 
Ja, hvad er det, Du har dér? 

(Peger paa Æblerne .og Pølserne.) 

Cæcilie. 
Det er — det er — aa, det er kun noget 
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Mad, jeg vil bringe ned til Grethe Fiskers, den 
syge Stakkel. 

Lucie. 
Til Grethe Fiskers? Saa? Ja, Pølser og 
Bradeæbler er sund Kost for syge Folk. Gid Pri- 
orinden vilde antage Dig til Sygeplejerske her i 
Klosteret. 

Gæcilie. 
Det, Du har i Kurven, er maaske bedre Syge- 
mad? Lad mig sé. 

Lucie. 
Det er — det er — kun en liden Mundbid 
til den ærværdige Priorindes Frokost. 

Gæcilie. 

Saa? lad mig en Gang sé den Mundbid. 
Ih, Jane! En Dunk Mjød og dejhge fede Fiske- 
stykker, — Rav og Rækling, Sund og Mave — 
og en hel Hoben Sprutbakkelser. Hvad gaar der 
dog af Priorinden, hun, som næppe vil unde os 
lidt Sulekost paa de store Højtider? Jeg skal, 
sandt tor Herren, melde hende til Bispen, naar 
han kommer her. 

Lucie. 

For den hellige Jon^frus Skyld, nej, nej! Det 
er ikke til Priorinden — jeg mente — jeg tænkte 
— det er til Fyrstinden. 

Gæcilie. 
Søster Lucie, Søster Lucie! Du lyver, Du har 
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rapset; hai* Du. Vedst Du ikke, at Løgn er selve 
Fandens Datter og Roden til alt ondt, og at 
Fraadseri — - 

Lucie 

(arrig). 

Nej, det gaar for vidt. Hjælp, hellig Knud 
og alle Helgener, vil Du holde Fastepræken for 
mig. Du, som selv staar foran dine syndige Be- 
gjærligheders syndige Tegn og syndelige Gjæmin- 
ger. Sé paa denne Pølse, lækker og trind, sé paa 
disse Æbler, runde og røde, som Du selv. Skamme- 
lig henslængte ligge de i Støvet. Hu, det er stygt 
handlet med Guds gode Gaver. — Kom, i Steden 
for at tvistes, vil vi i al Endrægtighed samle dem 
op — og æde dem, inden nogen sér det. 

Cæcilie. 
Ja, ja; men — vi deles. 

Lucie. 
Ja, ja, vi skal have os en kræsen Davre. 
Det er bedre end vort sædvanlige øllebrød med 
Sild til. Ha, ha! 

Cæcilie. 
Ha, ha! (De samle opv VI kommc det i din 
Kurv ~ dér — dér. Se saa! 

(De sætte sig.) 

Lucie. 
Lad os da begynde i Henens Navn. Først 
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en Slurk Mjød. Aa, den kvæger. Dér — ræk 
ud dine Arme, saa fyldes dine Tarme. 

Cæcilie. 
Ah! Det er bedre end Mælkevand. (Roder i Kurven.) 
Herre Gud! sikken Velsignelse af Mad. Føl paa 
den Sprutbakkelse, hun er hel fedtet. Saadan er 
det, naar man har fornemme Folk til Gæster. 
Træfifer jeg Fyrstindens Fadebursterne, skal hun 
faa et rigtigt Smaskkys for det (smasker). Men 
hvad er det? Et Purreløg! han er god, hvis vi 
skulde drikke for meget - og dér er Hønsekage 
og Gaasekraaser! 

Lucie. 
Ja, Gaasekraaser, bagte i Smør med Timian 
og Salvie. 

Oæcihe. 

Uf — yndeligt! — Men Pølsen er dog det 
bedste. Fyrstinden kan sagtens være fro, hun, der 
lever slig; — her holdes vi ogsaa som Trælle. 
Jeg føler godt, jeg svinder med hver Dag. be 
paa mig, Lusse, er jeg ikke mavr som en Hejre? 

Lucie. 
Hm, jeg tykkes ikke, Du er meget mavr. 

Cæcilie. 

Ikke? - Men Pølsen skal hjælpe paa mig. 

Intet paa Jorden kan lignes ved en fed Pølse. 

Enten jeg er sulten eller jeg er mæt, en lækker 

Pølse, den gider jeg ædt. Naar jeg æder Pølse, 
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tænker jeg altid paa den stakkels Josef Pølse og 
hans Løfter. 

Lucie, 
Josef Pølse — hvem var det? 

Oæoilie. 
Véd Du ikke det? Saa hør da: Der var 
en Gang en Mand, som hed Josef, og han holdt 
saa meget af Pølse; derfor kaldtes han Josef 
Pølse. En Gang, han var ude at fiske, kom der 
en stærk Storm, og han lovede da Vorherre, at, 
hvis han kom vel i Land, vilde han aldrig mer' 
æde Pølse. Vejret blev bedre, og Josef fortrød sit 
Løfte. Rent gaa fra det, turde han ikke, for 
han var ikke ved Land endnu, og saa sagde han: 
„.Ja, æder jeg Pølse, saa skal jeg aldrig æde Pølse- 
skind". Josef kom i Land; men hans Lyst til 
Pølse og Pølseskind var for stærk. Saa gjorde 
han sit tredje højtidelige Løfte : „Ja, æder jeg Pølse 
og Pølseskind, saa sikal jeg aldrig æde Pølsepind." 
Og det Løfte holdt han som en Mand. Jeg hol- 
der med Josef Pølse. — God Taar, Lusse! 

. Lucie. 
Sing godt, lille Sille, vi er til Pølsegilde. 

Gæoilie. 
Men har Du fornummet den store Nyhed? 
Fyrstinden har i Nat drukket Fæstensøl med Kong 
Valdemar. 
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Lucie. 
Hvad -- er det tilforladeligt? 

Cæoilie. 
Ja, ved vor Frue! Fyrstindens Teme foitalte 
mig det ved Hjemkomsten, da jeg aabnede Por- 
ten. Paa den sidste Tid hænge jo Valdemar og 
Knud sammen som Katteskarn. 

Lucie, 
At Valdemar indtages i Sofia, er nu ikke sært. 
Hun er en yndig Mø. 

Cæcilie. 
Yndig — hm! Fager er hun; men hun kroer 
sig som en Hanekylling paa en Mødding, skjønt 
i Aftes var hun mild nok. — Ak, jeg har og 
været ung en Gang — og jeg var nu saare dej- 
lig, overmaade skøn. Der var ikke mindre eiad 
seks Ungersvende, som tog sig af Dage for min 
Dejligheds Skyld. 

Lucie. 
Hm! Hm! 

Cæcilie. 
Ja, mænd gjorde de saa. Elskov er den 
sødeste Galenskab. Den første hængte sig, den anden 
stak sig, den treere forgå' sig, den fierde druk- 
nede sig, den femte for-aad sig, og den sjette — 
den sjette, han giftede sig med en rigtig Grippenille. 
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Lucie. 
Det sidste Mord var det værste. — — Men 
ogsaa jeg var ung og smuk — vidunderlig dejlig. 

Cæoilie. 
Hm! Hm! 

Lucie. 
Ja. mænd var jeg saa. 

Sang. 
Jeg var saa smuk, 
og mangt et Suk 
de Riddersmænd mig sendte. 
Dog jeg var stolt, 
mit H^jærte koldt, 
ieg brat dem Ryggen vendte. 

Men det var Synd! 
Med Kraft og Fynd 
de føjed' deres Tale. 
Jeg sagde: „Ti!" 
gik stolt forbi 
i Borgens Riddersale. 

Men -de blev ved, 

naar ud jeg red — 

tro mig, jeg vil ej prale! — 

Ved Sankte Knud. 

naar jeg red ud. 

de fulgte som min Hale, 

Men Tiden randt, 
min Ungdom svandt, 
ak, jeg var udi Vaande! 
Hvad hjalp det mér'? 
Der kom ej fler', 
og saa - saa blev jeg Nonne! 

7 
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Man siger ellers, Fyrstinden har afvist to 
Konger, tre Fyrster og elleve Riddere, der alle 
bejlede til hendes Haand. Det var noget at tale om. 

Cæcilie. 
Hun véd, hvad hun vil ha'e, — — 

Lucie. 
Hys, denne Gang er der nogen. Saml op i 
Hast! 

Cæcilie. 
I Kui*ven med det! 

Sofia (kommer.) 

Sofia. 
God Morgen, ærværdige Søstre! 

Begge. 
God Morgen, Eders Naade. 

Cæcilie. 
Tør vi af Hjærtet ønske Eders Naade til 
Lykke med Trolovelsen. 

Lucie. 
Ja, til Lykke og Ve)signelse! 

Sofia. 
.Jeg takker Jer. 

Cæcilie. 
Hans Strænghed, Kong Valdemar, kan ret 
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prise sit Held, at han faar Eders Naade til Brud. 
Gid han nu maa skønne paa den Skat, der bydes 
ham. 

Lucie. 
Men Eders Naade har aarle rejst sig. ønsker 
Eders Naade Eders Naades Morgendrik? 

Sofia. 
Det haster ej ; men gaa I kun til Jert fromme 
Arbejd, Søstre, jeg vil ikke opholde Jer! 

Begge. 
Vi ønske Eders Naade en livsalig God Morgen ! 

iDe gaa) 

Sofia 
(alene). 

Jeg kan ikke sove — hvor kan man det, 

naar Sindet er fuldt af dragende Tanker, 

naar Livets Ret i hvert Pulsslag banker, 

naar Blodet flyder som en hidsende Strøm? 

— Hvor var hans Tale kærlig og øm! — 

I Nat har jeg drømt min fagreste Drøm. 

En Drøm? — Nej, det er Liv, det er sandt. 

Genklang i Hjæitet hvert Ord jo fandt. 

Elskov med al sin koglende Magt 

har sig som et Væv om mit Hjærte lagt; 

jeg kan ikke Qærne det dyre Spind, 

der fastere og tættere hyller mig ind. 

Før pukked' jeg stolt påa min Frihed, mit Mod, 
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nu sidder jeg glad ved min Herres Fod; 
hans Ord er for mig som den klareste Vin. 
Jeg fatter kun ét — at hans Viye er min; 
hvad han gør, er Ret, hvad han gjør, er godt; 
hvad ændser jeg andres Haad og Spot? 
For mig er kun én Mand i Verden vide — 
han, der fra nu af skal staa ved min Side. 

SeoitatiT. 

Men Dagen gryer, 

det lyser op i Kimingen I 

Snart kommer han, mit Hjærtes Sol! 

I grønnen Skov vi bede Hjorten sammen, 

ride under Løvets Tag 

og skifte milde Ord. 

Sang. 
Af Sted, af Sted! - Til Jagtens Fryd 
frem gjennem Krat og Skove, 
aarle vækker os Hornets Lyd, 
slet ingen tør mere sove. 

Hornet toner: „O, kom dog snart, 
Skønjomfru, din Brudgom venter!" 
Saa ride vi fremad i susende Fart, 
mens Pilen sit Bytte henter. 

Af Sted, af Sted! - Til sent mod Kvæld 
Jægernes raske Skare 
med frejdigt Mod, med Lyst og Held 
som Falk i Flugt vil fare. 

Valdemar. 
(aabner Døren. Hans Dragt er uordentlig og bærer Spor af Kampen.) 
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Sofia. 
Valdemar? 

Valdemar. 
Ja, Valdemar! Din Brudgom har holdt sit 
Løfte, han henter Dig til Jagtens Glæde; men 
den, som rammes, er Skytten selv, han flygter 
som et saaret Vildt. 

Sofia. 
Hellige Jomfru! Kommer Du fra Gildet? 
Hvor er Absalon og — hvor er Knud? 

Valdemar. 
Fra blodigt Gilde kommer jeg. Det var bedsk 
Mjød og sur Vin, Svend skænkede for sine Venner. 

Sofia. 
Svend? Har Svend? (angst.) — — Hvor er 
min Broder? 

Valdemar. 
Ak, din Broder? — Han er dræbt. 

Sofia. 
Dræbt!- Død! - Du lyver, Du lyver; Du turde 
ikke komme til mig, og sige; „Knud er død, og 
jeg har forladt ham med Fejhed". 

Valdemar. 
Hør mig, jeg har ikke fejt forladt min gode 
Frænde; han drog sit sidste Suk i mine Arme 
og døde, som det sømmer sig en Kristen. 
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Sofia. 
Tilgiv, tilgiv! Jeg véd jo, hvad Du gjer, er 
godt. Du er den eneste, jeg nu har i Verden. 
Fader, Moder, Broder - ak, jeg har ingen uden 
Dig! Nu maa Du være mig i Broders Sted. 

Valdemar. 
Det skal jeg. 

Sofia. 
Ak, min stakkels Broder . — myrdet, myrdet 
- han, som var saa god, saa blid. 

Valdkmar. 
Ja, græd, Sofia! Snart vil alle Danmarks 
Kvinder græde Blod. Svend har skammelig brudt 
sit Ord og sine dyre Løfter. Den fromme Knud 
er dræbt, og — Broder Absalon, ak, hvad blev 
din Skæbne? Og alle mine brave Følgesvende 
— døde - døde! Ene staar jeg her! Jeg er 
saa mat (svimler);* giv mig en Læskedrik! 

Sofia. 
Du bløder! Tilgiv, allerkæreste: at jeg en 
Stund glemte den levende for den døde. (Tager en 

Kande fra Bordet og skænker.) Her er Vand! Kom, drik, 
drik ; lad mig forbinde Dig. (River sin Hoveddug af.) 

Valdemar 

(blotter sin Ann). 

Det Saar slog Ditlev mig i Armen. 
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Sofia. 
Kom, Du skal se, jeg kan andet end klynke. 

{l>ypper Klædet i Vandet og forbinder ham.) Manden kan 

slaa; men Kvinden kan hele Saaret. Dette skal 
lindre Smerten. Saa, nu er det godt; Saaret er 
ikke dybt, men det skal blive hævnet. 

Valdemar. 
Ja, danske Arme skal hævne det. 

Thenja (Styrter ind.> 

Thenja. 
Herre Konge! Himlen være lovet, jeg traf 
Jer igjen. 

Valdemar. 
Thenja, brave Thenja! (Tii soiia.) Han hjalp 
mig bort; nien vi blev skilt i Mørket. Saa er 
dog én reddet — téd Du noget om de andre — 
om Absalon? 

Thenja. 
Nej, nej — jeg havde kun Tanke for Jer. 
Svends Drabanter følge Jeres Spor, og de vil være 
her om et øjeblik. Bort herfra, kom med mig! 

Valdemar. 
.Ja, Du har Ret — af Sted til Skovens Tykning! 

Thenja. 
Nej, Eders Naade! Dér søges allerførst; vi 
gemme os bedst i Moser og Kær, dér vil ingen 
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lede, jeg véd det. Forlad Jer paa mig, min Konge ! 
I skal se, jeg har ikke glemt, hvad I gjorde for 
mig i Gaar, og jeg lover den hellige Knud, at 
jeg nu kan gøre lidt til Gengæld. 

Valdemar. 
Vel, saa kom; jeg betroer mit Liv til Dig. 

Sofia. 
.Ja, ja, kom, vi følges ad. 

Valdemar. 
Nej, allerkæreste, Du bliver her. Klosteret 
skal beskytte Dig. 

Sofia. 
Jeg har sagt, det var ikke Kronen, som lok- 
kede mig. Troer Du, jeg svigter nu, da det gæl- 
der? Nej, jeg følger Dig, hvorhen Du gaar; din Vej 

er min. 

Valdemar. 

Tak, min Brud, Tak, for det Trøstens Ord! 

Guld forsøges ved Prøvestenen; men Kvindens 

Hjærte ved Sorgen. Din kærlighed staar sin Prøve 

og straaler lutret frem med dobbelt Glans. 

Men jeg kan ikke tage mod dit Offer; Du maa 

blive her. 

Søster Gæcilia og Søster Lucie 

(løbe forfærdede ind). 

Gæcilia. 
Aa, Eders Naade, der er en hel Flok Ryttere 
uden for Porten. 
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Sofia. 
Jesus, Maria! 

Lucie. 

Vi maa vække PrioriDden — (opdager Valdemar) 

men, Gudbevares, hans Naade, Kongen! 

(De neje begge). 

Sofia. 
Det er Svends Ryttere, der søge efter Kong 
Valdemar for at dræbe ham. 

Thenja 

(ved Vinduet). 

Ja, der er de alt. Hvad gjør vi nu? 

(Der dundres paa Porten). 

Valdemar. 
Vi maa slaa os igjennem. Levvel, min elskte ! 

Sofia. 
Nej, nej! jeg slipper Dig ikke. 

Gæcilie. 
Gud fri os. Eders Naade, I vil da ikke kæmpe 
med alle de Djævle? I kan jo smutte udgjennem 

Løngangen (aabner en lille Dør). 

Lucie. 
Ja, vi Nonner har Smutveje nok, 

Valdemar. 
Nuvel, kom, Thenja! 

Thenja. 
Lad kun Fyrstinden følge med. Har Svend 
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først lugtet Blod, er Knuds Slægt ikke sikker 
for ham. 

Valdemar. 
Det kan være, Du har Ret. Følg da med, 
støt Dig til mig. 

Sofia. 
Jeg glemmer al min Frygt, naar jeg ser Dig i Øjet. 

(Valdemar og Sofia bort) 

Thenja 

(i det han følger dem). 

Kom saa kun, Børnlille! - Fuglene er flørjet! 

(Drabanterne vise sig i Hoveddøren, og Nonnerne løbe 
skrigende hver til sin Side). 

Tæppet falder. 



ANDEF AFDELING. 
Egn ved IseQorden med Udsigt til Roskilde. 

Svend (sidder paa en Sten), NARREN (staar ved Siden af ham.) 

Narren. 
Naa, Fa'erlil! Du er saa mod i Hu. 

Svend. 
Dertil har jeg vel Aarsag; Ditlev lod Valde- 
mar undslippe, og han kunde dog saa godt have 
ramt ham. 
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Narren. 
Ja, hvorfor nappede Ditlev ham ikke paa 
Flugten gjennem Borggaarden? 

Svend. 
Han røgtede kun slet sit Hverv. Hvi 
indlod jeg mig paa den Handel? Jeg var sik- 
ker paa, den vilde lykkes, og dog slog den fejl. 
Det var det værste, der kunde hændes. Jeg ser 
det altfor vel, nu er hvert Haab om Forlig med 
Valdemar bristet — og alt det er Ditlevs. Skyld. 

Narren. 
Jeg siger Dig, Kong Svend, Du har kun af- 
hugget Dragens Hale; men dens Hoved er uskadt, 
og det vil spy Edder. 

Svend. 
Der sagde Du et sandt Ord. Valdemar har 
en giftig Tunge, naar han taler paa Tinge; — 
men han maa ikke tale! Det skal hindres 
(r^ser sig). Hvad har jeg ikke ofret for denne Sag, 
og dog mislykkedes den. 

Narren. 
Ja, lille Konge, noget for noget i denne Ver- 
den. Det eneste, man faar for Ingenting, er Lop- 
per og Lus og lange Negle. 
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Svend. 
Ti stille med dit Nan*esprog; nu er ikke 
Tiden at gantes. Jeg vil sige Dig — nej — jo, 
jeg vil tale Alvor med Dig. ' Jeg véd, jeg tror 
i det mindste, at Du er mig hengiven. 

Narren. 
Ja, Herre Konge! jeg er Dig tro til Døden, 
og Du véd livorfor. Jeg gik til Spot for 
alle; man sparkede til mig, som til en Hund, 
og jeg led Sult og Nød, alt fordi jeg ikke var 
skabt som de andre. Da saa' Du mig. og Du fik 
Medynk med den stakkels Vantrevning. Jeg fik 
Mad og Klæder, og Du talte venlig til mig, det 
glemmes ikke. Jeg har hørt dem mumle om, at 
Du er ildsk — det er Klaffer; Du har et Hjærte, 
fuldt saa godt som nogen, det har Du vist mod 
mig. Med Glæde vil jeg give mit ringe Liv for Dig. 

Svend. 
(iodt! Jeg troer Dig, og hør nu — jeg ønsker 
ikke denne Nats Gærning ugjort, nej, jeg gjorde 
den om igen, hvis Lejligheden bød sig. Det var 
kun to oprørske Undersaatter, jeg vilde straffe; 
men der er et andet. Sig mig, hvad tykkes Dig 
om p]den, jeg svor? 

Narren. 
Hm! En Ed er aldrig saa god, den er jo 
bedre usvoren. 
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Svend. 
Men denne er ugyldig; jeg svor kun nød- 
tvungen; tvungen Ed er ingen Ed. 

Narren. 
Det maaDu bedst vide, HeiTe: men selv om 
saa var, kan den hellige Fader løse Dig derfra. 

Svend. 
Ja vist, ja vist! Faar jeg først Tag i Valde- 
mar, sender jeg Bud til Rom, Kirken faar Tiende, 
og j^g faar Aflad; men — dersom jeg nu ikko 
fanger ham? Dersom han undslipper? 

Narren. 
Det gør han ikke. Alle Skibe er jo hugget 
sønder efter dit Bud. Han kan ej smutte bort. 

Svend. 
Jeg ryster som i Koldesygen ! Aa, jeg er syg. 
syg, til min Dødsfjende ej i min Magt. — 
Hvorfor kommer Ditlev ikke? Hvi tøver han? 
Hvor længe skal jeg vente? 

Narren. 
Ditlev er en god Sporhund, han faar ham vel. 

Flere -Drabanter komme fra den ene Side, senere DlTLEV med 
Drabanter fra den anden. 
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Svend. 
Hvor er lian? Har I fundet ham? 

En Drabant. 
Nej, Eders Naade! 

Svend 

(i il Ditlev). 

Men Du, Ditlev, ikke sandt, Du véd i det 
mindste, hvor han er? 

Ditlev. 

Desværre, min Fyrste, vi have søgt overalt i 
den tykke Skov; men forgæves. Dog er Haabet 
endnu ikke slukt. 

Svend. 

Ti, Du er troløs, Ditlev! I vil ikke finde 
ham. Jeg saa' det jo i Nat; med Uvilje gik I til 
Værket. Men det nytter Jer ej — han skal 
findes, hører I, han skal findes. — Søg igen, 
Ditlev! Jeg giver Dig 30 Bøndergaarde i Skaane 
og 30 i Sælland, hvis Du skaffer ham; Du skal 
blive den mægtigste Mand i Landet efter mig, alle 
skulle bøje sig for Dig; men find ham, find ham! 
Jeg jager Skjalm Hvides Æt bort fra Fjennesløv. 
og Du skal herske der; hvor Asser Rygs Kirke 
knejser med de to Taarne. Og alle I andre, hver 
en Mand skal faa Guld, hører I, Guld! Find 
ham! Det gælder Jert Liv, om I ikke træfifer 
ham! — Ditlev, gaa med dine til den Side, jeg 
gaar med de andre til den anden. Han skal 
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findes, og han skal høåe med sin Hals. — Først 
da faar jeg Ro. 

Narren. 
Vi tange ham nok; vil man hænge en Hund, 
linder man vel en Knage til at hænge ham paa. 

(Alle bort. Senen staar tom et øjeblik, derpaa komme) 
Valdemar og Sofia, ledsagede af Thenja. 

Thbnja. 
Kom, Eders Naade, lad os hvile os en Stund, 
Fjrrstinden kan næppe Foden flytte. 

Valdemar. 
Ak, jeg er ogsaa en daarlig Støtte; 
Saaret smerter mig. — Sofia, kom her, 
lad os dvæle lidt under disse Træer.. 
Du er saa tavs. 

Sofia. 
Jeg er mødig og træt. 

Thenja. 
Det er ej heller saa ganske let 
for den spæde Jomfrufod at flakke 
i Moser og Sumpe, over Dal og Bakke. 
Men bedre ene paa Heden at gaa 
end bunden i Fjendens Lejr at staa. 

Valdemar. 
Du har Ret. 
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Thenja. 
Vi narre nok Svend, den Snog! 

Sofia. 
Jeg ængstes! Mig synes, i hver en Krog 
lurer en Stimand med draget Sværd; 
at flygte er dog saa tung en Færd. — 
Hør, hvor Træernes Kroner suse foroven. 

Valdemak. 
Vi faa Uvejr; det trækker op over Skoven. 

Sofia. 
Men ser du ej hisset, paa Fjorden derude 
stævner fremad en enlig Skude? 
Ak, kunde vi dér vor Frelse linde! 

Valdemar. 
Hvem véd, om den fører Ven eller Fjende? 
Dog —hvil Dig nu ud i Træernes Skygge. 

Thenja. 
Ja, hvil, Fyrstinde, her er I trygge, 

jeg holder Vagt. (Gaar hen i Baggrunden.) 

Valdemar. 

Den trofaste Svend! 
God Gjerning lønnes ej ilde igjen. 
Kom, elskte, læg dit Hoved i mit Skød; 
dér skal Du finde Hvilen sød; 
som en Broder jeg vogter Dig. 
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Sofia. 

En Broder! Ak, Knud! 

Vatdemar. 
Sofia, hvor er min kække Brud? 
Hvor er dit Mod? 

Sofia. 
Det er svundet brat, 
som Solen synker i dyben Nat. 
Valdemar! jeg hæfter kun tungt ved dit Fjed; 
var Du alene, kom Du bedre af Sted. 
Gaa Du med Thenja og lad mig ligge! 

Valdemar. 
Min søde Fæstemø, det mener Du ikke — 

Sofia 

(rejser sig halvt). 

Tys, kæreste, tys! 

Valdemar. 

Hvad er det, Du sér? 

Sofia. 
Der er noget, som rasler i Løvet dér. 

Valdemar. 
Det er kun to Fugle i Buskenes Grene, 
de made deres Unger; nu fløj den ene. 
Se, Moderen breder Vingerne trygt, 
at skærme de smaa. 

8 
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Sofia. 

De kjende ej Frygt, 
de ane ej, at et Stød, et Pust, 
da er al deres Eo og Lykke knust — 
saa ofte med Livets Strøm vi glide, 
indtil vi vaagne i Sorg og Kvide. 
Mig rinder i Hu en gammel Sang. 

(halvt reciterende): 

„Jeg vandrer paa Heden i Regn og i Slud, 
de jog mig fra Hjemmet paa Heden ud; 
min Moder er død, i min Faders Gaard, 
der hersker hans Fjende i Høst og i Vaar. 
Jorden er min Seng; hvor skal jeg faa Brød? 
— Krist give, jeg selv laa i Jordens Skød!" 

Valdemar. 
Det klinger helt sørgeligt, hvad der Du synger; 
ængst Dig dog ej med saa mørke Tanker. 

Sofia. 
Ak, Angst for os begge mit Sind nedtynger. 
Læg din Haand paa mitHjærte — føl hvor det banker. 
Jeg skræmmes af hver Lyd, som et Barn er jeg svag; 
bær over med mig. 

Valdemar. 
Min Elskte! Vor Sag 
er retfærdig — Gud vil os ikke svige; 
endnu kan jeg vel vinde Land og Rige. 

Sofia. 
Og da rammer Svend Gengældelsens Dom. — 
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Og hvor gaar det med Saaret? Stakkel, kom! 
Bindet har løsnet sig, lad mig knytte det om. 

Valdemar. 
Det har Du ej nødig, Sofia! Det Baand 
er jo kn3rttet af Kjærligheds milde Haand; 
det holder vel. Og lov mig nu, kære, 
at Du ikke altfor ængstelig vil være, 
ikke tabe Dig i din Sorg. — 
Det gælder, vi kan naa til Fjennesløv Borg, 
til min Fostermoder, den fromme Fru Inge; 
derfra vil Esbem Snare os bringe 
sikkert af Sted. Du ængste Dig ej, 
til Liv og til Frelse vi bro os en Vej. 

Sofia. • 
Min kække Helt! Nu vel, Du skal se, 
snart skal jeg atter spøge og le, 
om ogsaa Latter med Sorg i Hjæite 
volder den dybeste Ve og Smerte. — 
Før var jeg saa ung, saa glad og saa fri, 
jeg gik jo ad Livets banede Sti; 
hver Torn paa min Vej og hver Sten for min Fod 
flæmede han, min Broder god. 
Jeg tænkte kun Elskov som Lys og Glæde, 
jeg tænkte, vi to skulde sammen træde 
vor Vej i Livet med Spøg og Skæmt, 
derfor blev jeg saa hurtig skræmt; 
jeg tænkte, Livet var kun en Leg — 
og ved første Modgang fandt Du mig veg. 

8* 
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Tilgiv mig, kære, jeg skal ikke klage, 
nej, Valdemars Brud maa ikke forsage. 

fomfavner ham) 

Naar jeg kun er hos Dig, saa er jeg trøst. 
Læner jeg mig op til dit trofaste Bryst, 
da véd jeg, jeg har det sikreste Værn, 
da drømmer jeg. Frelsen er ikke Qærn. 

Valdemar. 
Min søde Brud! Hvad er Savn og Nød, 
hvad agtes selv Frygt for den bitre Død, 
er man to om at brede sin Kærligheds Kaabe, 
to om at elske — * . 

Sofia, 
To om at haabe. (Ophow.) 

Ditlevs Røst 

(uden for). 

Hvem er Du? Hvorhen? 

Første Drabant. 

Det er en Mand, 
som var i Kong Valdemars Hird. 

Thbnja 

(trænges ind i Kamp med Drabanterne.) 

Kom an! 
Ditlev. 
Véd Du, hvor Valdemar er, faar Du Naade. 

Thenja. 
Tror I, at nogen vil ham forraade? 
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Ditlev. 
Saa lad ham dø^ hug til, hug til! 

Valdemar 

(springer trera). 

Tøv lidt, vi vil være to om det Spil. 
Kom, I skal se, jeg kan føre en Klinge, 

(til Ditlev) 

og jeg har en Hilsen til Dig at bringe. 

(Saarer ham.) 

Ditlev. 

Ha, jeg er saaret. (Taber Sværdet.) 

Valdemar. 
Det er Tak for sidst. 

Ditlev. 
Fremad, slaa ned, giv ingen Frist! 

Valdemar. 
Ryg imod Ryg! Sofia, stil Dig her! 
Kom, Uslinge, kom! I skal føle mit Sværd. 

Under det foregaaende er Skibet paa Fjorden kommet nærmere; 

det lægger nii til Land, og ABSALON, Ailgtafen Flok, springer ud, > 

raabende : 

Hold Ud, hold ud! 

Valdemar. 
Det er Absalons Røst, 

Absalon. 

For Gud og Sankt Knud! 

(Kamp.) 
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Første Drabant. 
Flygt, de ei for mange! 

Andpn Drabant. 

Hent Hjælp hos Kong Svend. 

Ditlev 

(vigende.) 

Af Sted, af Sted, vi mødes igen! 

(Ditlev og Drabanterne drives paa Flugt) 

Absalon 

(omfavnende Valdemar,. 

Valdemar! 

Valdemar. 
Absalon! — Det var en herlig Id I 
Godt, at Du lever! 

Absalon. 

Kom — vi har ikke Tid 
at favnes som Kvinder; nu rask om Bord! 
Sikkert skal jeg styre det knagende Rar. 

De gaa alle om Bord i Skibet; Uveijret, der er tiltaget under det 

foregaaende, er nu paa sit højeste. I det Skibet støder fra Land, 

komme 

8VEND. Ditlev og Drabanter. 

Ditlev. 
Dér er de! 

Absalon. 
Svend, Svend! Du har brudt dit Ord, 
Gud Hen-en vil straffe dit onde Værk — 
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Svend. 
Vogt paa din Tunge, Du frække Klærk! 
Valdemar, fries Du fra Havets Bølger, 
Utrættet som Ulven dit Spor jeg forfølger — — 

Valdemar. 
Meneder! Morder! Som Ulven Du glammer, 
Men vogt Dig, Svend Svie! Min Hævn Dig 

rammer! 

I det Skibet sejler bort, falder Tæppet- 



FEMTE HANDLING. 
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Valdemars Lejr ved Gradehede. 

Lys Nat Ved Siden sés Indgangen til Valdemars Tælt, lukket med 
et Forhæng. En Kriger med on Oxe i Haanden gaar langsomt 
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Krigeren 

(sænker Øxen). 

Hvem der? Stands eller giv Løsnet! 

Thenjas Røst. 
For Danmark og Knud! 

Krigeren. 
Godt! 

Thenja ^ 

(træder frem). 

Sover Kongen end? 

Krigeren. 
Ja — ved Midnatstide skal han vækkes. 



I 
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Trenja. 
Da gaar jeg at søge Absalon saa længe. 

(Thenja bort Alt er roligt et Øjeblik; derpaa drager S ofiaTæltets 
Forhæng til Side og kommer ud). 

Sofia. 

Hvor her er roligt, de sove alle! 

Derinde hviler min Husbond tryg! 

O, Valdemar, snart paa din Gangers Ryg 

vil Du ride forrest i Kampens Bulder; 

Loddet er kastet, Tærningen ruller, 

mig tykkes, jeg hører Kanipraabet gjalde, 

mig tykkes,, jeg hører Huggene falde, 

og saaredes Jamren og døde, der ralle — 

og dog, dog drager mit Hjærte mig did! 

Jeg frygter ikke den haarde Strid, 

naar jeg kun er hos Dig, min Husbond og Herre; 

men blive her — det er tifold værre! 

Hellige Guds Moder, sé mildt til min Jammer, 

»tyrk mig, hvis Døden ham rammer! 

Valdemar 

(kommer fra Tæltet). 

Sofia! 

Sofia. 

Min Husbond! Er Du vaagen alt? 
Det er som en Sten fra mit Hjærte faldt! 
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Ser jeg Dig, Valdemar, hører jeg din Røst, 
fly de mørke Tanker mit angstfulde Bryst. 

Valdemar. 
Min ømme Hustru! Du have ej Frygt; 
Sofia, jeg gaar til Kampen trygt. 
.Jeg har haft et Syn - en Drøm er mig hændt, 
som sikkert Gud Herren selv har sendt. 
Mig tyktes, jeg saa' min døde Fader, 
den ædle Knud Lavard; bleg, men mild 
vinked' han til mig og sagde: „Hill 
„Hil Dig, Valdemar, frygt ej, min Søn! 
„Jeg lover Dig Sejr og Sejrens Løn." 

Sofia. 
Aa, hvilket Varsel! — Nu, Valdemar, lader 
Du sikkert ej haant om min stadige Bøn; 
med Helten drog Møen i fordums Tid — 
saa følger jeg Dig, min Helt, i Strid, 
jeg frygter ikke, jeg l)ærer dit Skjold — — — 

Valdemar 

(afbrydende). 

Nej, Sofia, nej! Om jeg end med Vold 

maa holde Dig tilbage — Du skal blive her! 

Troer Du, jeg frejdig kan svinge mit Sværd, 

naar jeg véd, hver Pil, som hviner i Luft, 

kan knække min Blomst med dens fine Duft? 

Troer Du^ at jeg kan føre min Hær, 

naar jeg ængstes og frygter for den, jeg har kær? 
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Nej, nej! Jeg beder Dig — dæmp ikke mit Mod! 
Naar jeg véd Dig i Sikkerhed, ildnes mit Blod, 

da styrkes min Arm, da slaar jeg for ti ! 

Bliv her, min Hustru, find Dig deri! 

Som Elsker jeg beder, som Konge jeg byder. 

Sofia. 
Ak, saare, saare nødig jeg lyder. 
Fra den Nat, jeg første G-ang delte dit Leje, 
fra den Stund, jeg gav mig Dig helt i Eje, 
da Elskov blev mere for mig end et Navn, 
da Kvinden vaagned' i Mandens Favn, — 
da følte jeg først, hvor Livet er sødt, 
og gaar Du nu fra mig, er alting dødt. 

Valdemar. 
Min Hustru! Tilforn jeg anede ikke, 
hvad Lyst og Fryd i det Ord kan ligge. 
Min Hustru ! — Véd Du vel, hvad det Ord 
er for mig, hvilken Trolddom der bor 
i Navnet: Min Hustru? — Nu har jeg Ret 
at trykke Dig ind til mit Hjærte saa tæt, 
saa ømt, baade aarle og silde, 
at ingen paa Jorden kan os to skille! 

(Absalon kommer med et Banner i Haanden, fulgt af Thenja.) 

Absalon. 
Hil og sæl, min Konge! Snart er Stunden 
nær; Høvdingerne ere samlede, og Hæren er rede 
til Opbrud. 
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Valdemar. 
Er Stemningen god? 

Absalon. 
Hver Mand brænder efter at kæmpe for Dig 
og straffe Menederen. Dag efter Dag er jo Hæren 
vokset ved Tilløb fra Svends Folk, kun de tyske 
Lejetropper hænge endnu ved ham; Danskerne 
kæmpe kun nødtvungen mod Valdemar. 

Valdemar. 
Jeg stoler paa min Eet; Snigmorderen vil 
ingen Lykke faa. 

Sofia. 
Nej, han skal dø i sine Synder. Glem ikke, 
Valdemar, han er din og min DødsQende. Spar 
ham ej; husk paa. Du er Knuds Hævner. 

Valdemar. 
Ja, Straffen skal svare til Brøden. — Jeg har 
i Nat drømt om min Fader, Absalon ; han spaaede 
mig Sejr! — Men der er jo Peder Thenja, hvad 
har Du at melde? 

Sofia. 

Thenja, vor gode Ven! (rækker ham Haanden). 

Absalon og Thenja, naar jeg véd Jer to hos 
Kongen, vil jeg forsøge paa ikke at frygte. I vil 
bringe mig ham uskadt tilbage. 



125 



Thbnja. 
Det vil vi, ædle Dronning I (tu Valdemar.) Men 
jeg har gode Tidender at. melde. Jeg har sneget 
mig tæt ind til Svends Lejr, paa den anden 
Aabred. Hans Hær er daarlig til Mode. Ditlev 
har gjort Folkene rige Løfter, hvis de vinde; men 
de flest« følge kun uvillig. At Dronnmg Sofla 
er her i Lejren, havde de ogsaa hørt, og Svend 
raser ved Tanken om Eders Bryllup. 

Valdemar. 
Det tænkte jeg vel. Han vilde gæme hav(^ 
hindret vort Ægteskab; men det lykkedes ham 
ikke. Dog nu nok herom! - Kald Høvdingerne 
herhen, Absalon. 

(Høvdingerne komme og stille sig i Kreds om Valdemar.) 

Valdemar. 
Danske Mænd! Hil være Eder! Afgørelsens 
Stund nærmer sig, og St. Severins Dag vil bhve 
en Mærkedag i Danmarks Krønike. Men Sejren 
er vor, hvis I n^e føre den Plan igennem, jeg 
har udtænkt. Som I véd, stille vi Fodfolket i 
Midten og Rytterne paa Siderne. Hvor Aaen er 
bredest, staa vore Fodfolk i de graa Vadmelskofter, 
og Svend vil i Halvmørket tro, at de ere brynje- 
klædte, som hans. Han vil samle sin Magt paa 
dette Sted, og naar Kampen raser dér, gaa voro 
Hestfolk over Aaen, hvor den er lavest, Thenja 
vil vise Vejen, og vi overrumple Fjenden. Men 



128 



Folk; eller (le kaste sig ned for ham. Hvorfor fanger 
han altid Sejr og jeg Usejr? Hvad har han ofret 
for at tvinge Lykken? Har han givet sin Sjæls 
bedste Eje for at naa det store Maal — at hei*ske 
ene? Har han tilbragt vaagne Nætter oglcæmpet 
med Rædsler ved Tanken om sin Gæming? Lykken 
maa komme, den skal komme; mit Offer kan 
ikke være bragt forgæves. Hvad er det at vær€> 
en Mand, naar man ikke selv kan tvinge sin 
Skæbne? .Jeg vil være den første; kun usle Trælle- 
sjæle nøjes med lidet. Magten, det er mit store 
Maal. Magt er sødere end den sødeste Vin og 
skønnere end den skønneste Kvindes Favntag. 

(Tager Kronen i Haanden.) Du gyldne Ring! Du aner ej, 

hvad Du har kostet mig! Dyrekøbt er dyrebart! 
Hvor Du er tung, saa tung, som var Du Kronen for 
en Konge over hele Riget, men jeg undres ej fordi ; 
Du er jo støbt med tunge Taarer og med Frænde - 

blod. (Synker ned ved en Sten.) Hvor jeg er træt ! — 

Hør, hvor de larme! (Sémd). Komme de herhen? 
— — Nej, nej, de drog forbi. — Min Kraft er 
udtømt; kun Ro et Øjeblik, — et Øjebliks Hvile! 

(Han slumrer ind.) 

Svends Drømme ses i Luften hen adBaggnmden under Musik. 

Hvide Skikkelser i Ligklseder fare fra den ene Side til den anden, 

kæmpende og vigende. 

Svend 

(i Drømmej. 

Af Sted! — Hug ind! hug ind, slaa ned for 
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Fode! Ingen Skaansel! — Ingen Skaansel! Det 
er en Krone, som jeg kæmper for. En Krone! — 

(Skikkelserne forsvinde, og derpaa viser Knuds Aand sig i sin 
Ligdragt) 

Svend 

(rejser sig halvt). 

Knud! Knud! Der staar han i de hvide Klæ- 
der og truer mig! — Ha, Blændværk, vig fra 
mig! Du er et Syn fra Helvede, avlet frem af 
fule Troldomskunster! — Bort! — — Hvad — 
— endnu? — Du Dødning med det brustne Blik 
fra Graven, stir ikke paa mig! — Vig! — Vig! 
Hvad vil Du mig? Tal — et Ord, et Ord, kun 
ikke denne rædselsfulde Tavshed! 

Kntjd. 
Svend, gør Bod! Til Ende er din Frist! 
Inden i Morgen Du møder mig hist! 

(Forsvinder.) 

Svend 

(farer op). 

Hvad var det, jeg hørte? — skal jeg da dø? 
Dø! — Jeg vil ikke dø! Mened — Mord! — 
Stille, det var nødvendigt, Du Gravens Aand, hører 
Du, det maatte ske — det maatte. Jeg 
kæmper ikke alene for mig selv, men jeg har 
et Barn — for hendes Skyld — og dog — nej^ 
det var ikke for hendes Skyld; det var for mig 
selv! Jeg fryser — Blodet er blevet til Is i mine 
Aarer. Jeg har jo ventet dette — hans Ord i 

g 
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hin Blodnat har runget for mine Øren aarle og 
silde. Gør Bod, gør Bod! Barmhjærtige Gud, er 
der da endnu Naade for mig? Jeg gav jo aldrig 
selv Naade ! Skaanes brændte Byer og nedtraadte 
Marker ere Vidner om min Færd. Ingen gav jeg 
Naade, hverken Kvinder eller Børn — spæde Børn 
paa Moderens Arm — og dog havde jeg selv et Barn ! 
Bed for mig, Lucardis, bed for mig — snart skal jeg 
pines i Skærsilden. — Herre, min Gud, jeg tør ikke 
møde Dig — hvorhen skal jeg fly? Meneder — 
Morder! Mened for Herrens Alter! Guds Haand 
er over mig — Hjælp, hjælp, ingen Naade, ingen 
Fred! 

(Han styrter til Jorden.) 
LuCABDIS (kommer løbende). 

Lucardis. 
Fa'er, Fa'er! 

Svend. 
Lucardis! Dig sender Gud. Aa, saa er der 
endnu Naade! 

Lucardis 

(skælvende). 

Fa'er! jeg er saa bange! 

Svend. 
Men, Barn! Hvor kommer Du dog her? 

Lucardis. 
Jo, nu skal Du høre, Fa'er! Der kom saa 
mange Bønder ind paa Gaarden, og de raabte, at 
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de vilde have fat i Svends Datter, saa sagde Thor- 
hild, vi skulde løbe vor Vej, og saa løb vi 
gjennem Abildgaarden og et langt Stykke ud paa 
Heden. Men der kom igen mange Mænd, og Thor- 
hild blev borte fra mig, og jeg var saa angst. 
Men nu er jeg hos Dig, Fa'er, saa gjør det 
ikke noget. 

Svend. 
Ja, ja ! vi to vil holde sammen. Der sænker 
sig en Fred i min Sjæl, som jeg ikke har kendt 
i lange Tider. — Lucardis! vi to vil drage bort, 
langt bort, til Tyskland. 

LUCAEDIS. 

Ja, ja — til Morfa'er i Sachsen. Han holder 
saa meget af mig, ogsaa af Dig, Fa'er! 

Svend. 
Ja vist, til din Morfa'er. Han vil tage vel 
imod os for din Moders Skyld. 

LUCAEDIS. 

Aa, jeg har været saa ræd for de fæle Mænd ! 
De raabte og skreg, og de brugte saa mange 
stygge Ord imod Dig, Fa'er ! Hvad har Du gjort dem? 

Svend. 

Mit elskte Barn! Spørg ej derom; der er saa 

meget ondt i Verden. — Min lille Pige, vi to skal leve 

for hinanden; vi to alene, vi vil bede, gjøre Bod og 

ikke tænke paa Magtens Glans. Din Røst er saa 

9* 
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kærlig, min Lucardis ! Kommer der tunge Modgangs 
Dage, da vil jeg gaa til Dig. Jeg vil tage Dig 
paa mit Knæ og se ind i dine øjne, dine milde, 
søde Barneøjne, saa vil de dunkle Skygger vige. 
Aa, Lucardis, bed for din Fader! 

Lucardis. 
Du taler saa underligt, Fa'er! Du skal ikke 
være bange — jeg er jo slet ikke mere bange, 
siden jeg er hos Dig. Jeg skal fortælle Dig alle 
de morsomme Historier, Thorhild har lært mig. 
Vil Du høre den om Ulven og de syv smaa 
Geder? — Der var en Gang en gammel Gedemor, 
og hun havde S3rv smaa Gedebøm. Saa skulde 
Moderen en Dag ud i Skoven, og saa sagde hun 
til de smaa Geder: „Lad mig nu se, mine Børn, 
at I er rigtig artige, og ikke gaar uden for Huset, 
for saa kommer den fæle Ulv og æder Jer." — 
„Nej,, Mo'r," sagde Børnene, „det skal vi ikke," 
og saa — og — saa 

(standser ved at se Ditlev komme med draget Sværd.) 



Ditlev. 
Hvad, Kong Svend? Sidder I her og hører 
paa Bømesnak, mens Eders Mænd bløde for Jer 



Svend. 
Ditlev! hvad vil Du her? Bort! 
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Ditlev. 
Jager I mig bort som en Hund? Er det 
Takken for, hvad. jeg har gjort for Jer? 

Svend. 
Ti, Ditlev! Du er min onde Aand! Du var 
min Frister. Det er Dig, som har gjort mig til 
det, jeg er. 

Ditlev. 
Jeg har mærket det før. Naar Lykken føjer 
Jer, tror I paa Jer Sag ; men kommer der Vanheld, 
taber I Modet og skælder Jere bedste Venner. 

Svend. 
Lad mig i Fred. 

LUCAEDIS. 

Kom, Fa'er! 

Svend. 
Ja, kom, mit Barn! 

(Vil gaa.) 

Ditlev. 
I maa ej gaa, Kong Svend! I skal kæmpe! 
Alt er ikke tabt endnu. Hør, hvor de støje der- 
ovre; stil Jer i Spidsen for Folkene. 

Svend. 
Nej, Ditlev! nej! Jeg troer ikke mere paa 
Lykken. Jeg har nys set ham, jeg ej tør nævne. 
Haaret rejser sig paa mit Hoved ved Tanken. 
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Gjør Bod, gjør Bod ; ja ! det er det, jeg vil. Til 
Ende er min Frist. 

Ditlev. 

Hvor tænker I paa sligt! (Holder ham tUbage.) 

Konge, I faar ikke Lov at gaa; I har ej Ret til 
at forlade os nu. * 

Svend. 
Godt, jeg bliver; men over Dig kommer mit 
Blod, du onde Karl! Jeg kæmper ikke; jeg er 
træt af at drages med Skæbnen. 

Narren (styrter ind). 
Narren. 
Herre, Herre! Vogt Dig, der kommer en Flok 
Bønder herhen. 

Svend. 
Lad dem komme — jeg haaber ikke mere. 
Men Du, Stakkel, flygt, ellers dræbe de Dig. 

Narren. 
Lad dem gøre det. Du er den eneste, der har 
været god imod den stakkels Nar. Lad mig dø 

hos Dig. (Han knæler for ham.) 

Svend. 
Saa er der dog én, som ikke har tjent mig 
for ussel Vinding. 

Ditlev. 
Daare, at tænke paa sligt nu! Dø da sam- 
men med en Nar, I er ej bedre Skæbne værd. 
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Knæl og gjør Bod som en blødsøden Kvinde; 
jeg er en Mand, og jeg døef oprejst. 

Thenja og en Flok BøNDER komme. 

Thenja. 
Der er Ditlev og Svend! 

Ditlev. 

Træl, frygt min Harm, 
end er der Styrke og Kraft i min Arm. 

Thenja. 
Fremad, til blodigt Stævne, 
jeg har Hustm og Børn at hævne. 

Ditlev. 
Hvad vover Du? Bort, feje^Hund! 

(Han bryder gjennem Skaren og ud af Scenen.) 

Thenja 

(vil slaa Svend med sin Øxe). 

Nu, Svend, kommer Hævnens Stund. 
Narren 

(kaster sig imellem og rammes i Steden for Svend). 

Naade, Barmhjærtighed ! Dræb ham ikke. 
Thenja 

(da Narren falder). 

Du stakkels Taabe! 

Narren. 
O, lad mig ligge, 

her, hos min Herre. (Omfavner svends Knæ og døer.) 
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Svend 

(tager sit Sværd op). 

Uslinge, kom! End har jeg mit Værge. 

(Thenja og Svend kæmpe; Bønderne ovennande Svend.) 

Thenja. 
Nu skal Du ej længer brænde og hærge. 
Dø, Svend Svie, og bød med dit Liv! 

(Svend falder.) 
Valdemar kommer med Følge. 

Valdemar. 
Sejren er vor, og alle bydes Fred, 
som strække Vaaben. 

LUCARDIS 
(tU Svend). 

Fa'er, er Du vred? 

Thenja. 
Min Drot! hér ligger Svend i sit Blod, 
nu har jeg hævnet min døde Viv! 

Svend 

(rejser sig halvt). 

Ja, Valdemar, her for din Fod 
ligger din Fjende; Lykken var Dig god. 
Mit Liv er til Ende; min Synd er svar, 
med Svig i Hjærtet jeg Kronen bar. 

(Rækker ham' Kronen.) 

Nu er den din — med Hæder og Ære, 
uden Skyld og Skam kan Du den bære. 
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Valdemab. 
Ja, Svend, jeg tager mod den; hvad Du forbrød, 
det soner Du nu ved din bitre Død. 

(Sætter Kronen paa Hovedet.) 
LUCARDIS. 

Fa'er, tal dog til mig — 

Svend 

(knuger, hende til sig). 

Stille! — Konge, hør 
et Ord af din Uven, inden han døer: 
Min Datter, den eneste, jeg elskte paa Jord, 
hjælp hende, støt hende! 

Valdemar. 

Du har mit Ord; 
stol paa mig; jeg skal hjælpe hende trolig 
som hendes egen Fader. 

Svend. 

Hav Tak! nu døer jeg rolig. 
Kys mig, Lucardis, Døden er nær. — 
Hvor er Du? Hvor er Du? 

Lucardis. 

Her, Fa'er, her! 

Svend. 

Farvel, Farvel! (Kysser hende.) 

Saa — før hende bort! 
Jesu Krist, døm mig ej for haardt! 

(Han d^Fer. Valdemar løfter Lucardis op, og hun føres bort.; 
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Absalon 

(med Banneret i Haanden kommer, fulgt af flere Krigere). 

Nu, Valdemar! har Du sejret. . 

Valdemar. 

Ja, min trofaste Ven^ 
Natten er svunden; det dages igen. 

(Solen bryder frem.) 
"^Folket samler sig. Sofia kommer, fulgt af sine Damer. 

Folket. 
Hil Valdemar! Hil, hil! 

Sofia.. 
Min Husbond kære, signe Dig Gud! 
Nu er Danmark frelst — 

Valdemar. 

Og hævnet er Knud I 

Folket. 
Hil Valdemar! Hil Sofia! Hil! Hil! 

(Den døde Svend bæres bort) 

Valdemar. 
Mit elskte Folk! Det er en Sorgens Dag; 
thi hvor vort Øje skuer rundt paa Valen, 
i blodig Dynge ligger Lig ved Lig, 
mens Hedens Rovfugl med sit vilde Skrig 
omkredser frækt det sikre Sejrsbytte. — — 
Og Landsmænd findes mellem disse døde, 
for danske Sværd har danske maattet bløde; 
men nu skal læres det, som før var glemt, 
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at vi er alle ét — ét Folk, én Drot. 
Saa sker det da, at det, som før var delt, 
nu atter vorder samlet til et helt. 

(Musik.) 

Se, Lyset bryder frem og Taagen svinder brat, 

nu er til Ende den rugende Nat; 

se, Solen stiger op i sin straalende Glans, 

nu er til Ende den blodige Dans. 

Ond-Tid, Graadstid, Dødstid maa vige, 

nu kommer Freden til Danmarks Rige! 

Tæppet falder langsomt. 
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